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Vorrede. 


Bey der großen Menge von Leſebuͤchern in andern 
Sprachen fehlte es doch im Polniſchen noch immer an 
einem Buche, welches die Eigenſehaften anderer guten 
Leſebüͤcher z B der Gedikeſchen ꝛc. an fich hätte. Digg 
und das Beduͤrfniß meiner Polniſchen Claſſe bewogen mich 
gegenwartige Sammlung herauszugeben, nachdem ich 
mein Beſtes gethan hatte, um ihr jene Vorzuͤge zu ver⸗ 
ſchaffen. Das ganze Werk nun ſollte ſpätſtens auf 
Oſtern erſcheinen, allein da ſich bisher nur ſehr wenige 
Subſeribenten eingefunden haben, ſo mußte der Druck 
der kleinen Poln. Sprachlehre, indem die — Koſten auf 
mich allein zuruͤckfallen, vor der Hand wegbleiben, wo⸗ 
für ich jedoch den reſp. Praͤnumeranten den Anhang aus 
der Naturbeſchreibung als Erſatz hier gebe. Sollte aber 
das Buch nach ſeiner Erſcheinung mehrere Liebhaber 
finden, ſo werde ich nicht ſaumen auch die Sprachlehre 
nachfolgen zu laſſen. 

Vieles von den hier vorhandenen Stücken iſt 
meine eigene Arbeit, das meiſte aber iſt aus bewaͤhrten 
Schriftſtellern ſelbſt mit Beybehaltung ihrer Orthogra⸗ 
phie entlehnt; nur hie und da habe ich mir erlaubt im 
profaifchen Theile ſchwere Wendungen, die dunkel und 
unnatürlich zu ſeyn ſchienen, wie auch veraltete Aus⸗ 
druͤcke mit leichtern und uͤblichern zu p 

eber⸗ 


Ueberhaupt habe ich mich bemuͤhet alle die Zwecke, die 
Gedike vor Augen gehabt und in den Vorreden zu 
feinen Leſebuͤchern naher angegeben hat, zu erreichen. 
Was dieſer Mann in Anſehung der verſchiedenen Ortho⸗ 
graphie in ſeinem Franzoͤſiſchen Leſebuche erinnert, muß 
auch ich hier vom Polniſchen ſagen. Die Gruͤnde die 
ihn bewogen, dieſe Verſchiedenheit beyzubehalten, haben 
auch mich dazu vermocht; jedoch iſt dieſe nicht ſo auf⸗ 
fallend groß, als etwan im Deutſchen. ` 

Das Handwoͤrterbuch (8 zugleich fo eingerichtet, 
daß man dabey auch. die Kraſizkiſche Satyre, Żona 
modna und die ſchoͤne Naruſchewfitſchiſche Idylle, Pa- 
cierz Starufzka, die bereits im Preußiſch⸗Polniſchen 
Kalender vom Jahre 1793 beſonders abgedruckt iſt, 
leſen kann. In dem Handwoͤrterbuche kommen Wörter 
vor, die man ſelbſt im Trotz vermiſſen oder nicht ſo 
beſtimmt, (beſonders in Anſehung des oft zweifelhaften 
Genitives) angegeben finden wird. Um der gebornen 
Polen willen habe ich darin bey jedem Subſtantive und 
einigen Adjectiven entweder den beſtimmten oder unbe⸗ 
ſtimmten Wortbegleiter (Artikel) nach dem Adelung 
geſetzt. Auch habe ich manche Hochpolniſche Woͤrter 
durch Preußifch = Polnifche ſynonymſcheinende Ausdrucke 
näher erklärt, und hie und da etymologiſirt. Was 
hier noch mehr geleiſtet fey, mögen unpartheyiſche Rih- 
ter prüfen und beurtheilen. Jede freundſchaftliche Be⸗ 
lehrung foll mir willkommen ſeyn, noch mehr aber Bey- 
träge zu einem Preußiſch⸗Polniſchen Idioticon. 

Die Nahmen der Herren Praͤnumeranten und die 
etwannigen Druckfehler bin ich willens bey der Sprache 
lehre anzuzeigen. Uebrigens wuͤrde es für mich ſehr 
erfreulich ſeyn, wenn man meine Arbeit auf Schulen 
und beym Privatunterrichte mit Nutzen brauchen Fönnte: 
Koͤnigsberg in Preußen, im May 1794. 


C. C. Mrongovius. 
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Einzelne bermiſchte Säge. 


g 
HLiemia ieft 1) okrągłś i kulifá, Lew ieft wfpa- 
niały 2). Wilk ieft drapieżny 3), okrutny i nie- 
nafycony. Jeleń ieft boiaźliwy. Lis ieft chytry. 
Owca ieft cierpliwa, Zaigc ieft boiaźliwy. Pies 
iet wierny i poiętny. Kot ieft podchlebny, 
zdradliwy i fallzywy. Słowik ieft melodyinie 
śpiewaiący ptak. Mrówka ieft pracowitä. 

1) leftem, był, być. 2) Bon Din der Herr. 

3) Bon drapać fraßen (Latinum rapax,) 


Człowiek fkläda fie z dwóch 1) części, z dufzy 
iz ciała. Mamy pięć zmyfłów: wzrok, fłuch, 
fmak, węch czyli powónienie i dotykanie (dot- 
knienie), Widziemy oczyma 2), fłyfzemy ufzy- 
ma 3), wąchamy nofem, fmakuiemy ięzykiem, 
czuiemy całem ciałem, 


1) Dwa, dwie, dwoje. 2) oko Sf. oczy auch 
oka D auch 3) ucho Pl. ufzy und ucha; 
nur in verfchiedener Bedeutung. Hier ſteht 
oczyma ffatt oczami; jenes ifi vielleicht ein 
alter Dual, der nur noch in wenigen Woͤrtern 
gebraͤuchlich iſt. 3 

Zywiolsw 


Zywiołów ieft cztery: ogień, powietrże, woda 
i ziemia, Kraiów niebiefkich ieft także cztery: 
wfchod, południe, zachod, północ. Cztery roku 
pory fa: wiofna, lato, iefień 1) i zima, Wiom ` 
ieft naywefelfza 2) roku pora, Pod czas wiofny N 
poczynaią fig drzewa w lafach i fadach, a trwa 
i kwiaty po łąkach zielenieć, Wlecie (latem) 43 
bywa zboże doftale i doyrżałe kofzone albo żęte 
3)i do ftodoł chowane, W iefieni zbieraią fię 

rona winne i owoce drzewne, W iefieni opada 
Be z drżew, W iefieni czátuie myśliwiec na 
zaigce, ielenie, farny, dziki i inne zwierżęta 4). 
Zima śniegiem pola, a lodem xżeki przykrywa, 

d) e iefienia in alter Sprache, jetzt iefień. 2) f. v. | 
j wefoły. 3) Znę 4)zwierze muß in der alten I 
Ki Sprache vollſtaͤndig zwierzet, im Genitiv. d 
zwierżętia (dafür tia in cia) geheißen haben. | 


Słońce ziemię światłem fwoim oświeca. Słoń- 
çe świeci we dnie I), a kfiężyc i gwiazdy w no- 
cy: kligzye światło od fłońca bierze 2). Słońce 
ieft daleko, więklze 3), niż ziemia, Wielkośc 
kfiężyca ieſt mnieyfza 4). 


1) Dzień, dnia. 2) biorę, brać. 3) v. wielki ` 
und 4) mały beydes Comparativen. 


. Powietrże ziemię otacza. Obłoki wifżą na po- 
| wietrzu i ziemię dzdzem 1) napawaią 2). W obło- 
| kach rodzą fig pioruny. Ziemia rodzi drżęwa, 
kwiaty i rozmaite owoce. Niektóre kwiaty ucie- 


fzaią 


— 3 
fzaią zapachem, niektóre zaś famym tylko kolo- 

rem./ Zdroie i zrzodla 2 gór wypływają 3). Nay- 

wyżlze 4) Europy góry znayduią 5) De w Szway« 

carach,/ Okrąg ziemi dzieli fig na ląd i morze. 

Morże ziemię otacza, Woda morfka ieft fong, 

W ziemi rodzą fie krufzce 6). Złoto iefl nay- 

ciężfze 7) i nayważnieyfze ze wfzyfikich krulz- 

ców. Zelazo, maypożytecznieyfzy 8) krufzec 

znayduie De we wfzyftkich prawie kraiach. Każ- 

de drżewo może 9) fie dzielić na trzy części, na 

korżeń, pień i gałęzie 10). Wino w ciepłych 

tylko kraiach rodzi ſig. Niektóre kraie obfitują 

w dobre wino, Niemcy 11) nie mieli 12) za 

dawnych czalow w fwoim kraju żadnego 13) 
wina. Kamienie drogie Indyi fa kofztownieylze, 

niż kamienie drogie Europy. 

1) Defzcz. 2) napoié. 3) wypłynąć. 4) f. von 
wyfoki, a, e. 5) znaleść 6) krufzec. 7) £ 
von ciężki, 8) f. von pożyteczny. 9 mogę. 
10) gałąż. 11) Niemiec. 12) mam, mia- 
łem, mieć, 15) Żaden, 


Zwierzęta chodzą, biegaią, pełzają albo czoł- 
gają fie, latają na fkrżydłach 1 pływają. Ptäki la- 
tają pod oblokami, Ryby pływają w wodzie I). 
Niektóre zwierägta fypiają 2) przez całą zimę» 
Zwierägta z natuty {3 opatrżone zbroją, którą De 
bronią od krżywdy./ Zbroja zwierżąt fą: rogi, 
zęby 3), pazury, dzioby, kopyta. ` Wal broni 
fig rogami, koń nogami, „dzik kłami 4). Do 
żywności zwierżąt fłużą: trawy, zioła, farm 

iście, 


Be 


liście, zboża, mięfo. Prżykrycie i odzież zwie- 
rżąt ieft rozmaite. Iedne zwierżęta mają 5) fierśc, 
iakoto konie, woły, ply 6); drugie kofmy, ia- 
koto niedźwiedzie; infze zaś wełnę iak owce; 
niektóre fzczeciny, iako świnie; niektóre zaś pio- 
ra, iakoto ptäcy 7), inne znowu łufki, na prży- 
kład: ryby; drugie fkörg bardzo śliską iako wę: 
że 8) i węgorże. 

1) woda. 2) śpię, 3) ząb. 4) kieł, 5) mam. 

6) pies. 7) ptäk. 8) wąż. 


Człowieka nofi 1) albo dźwiga kon, żywi 
wół, przyodziewa owca, ſtrzeze 2) pies, haśla- 
duie małpa. Bobr przedziwny fobie dom buduje, 
Niedźwiedź włazi na drżewa. ` Niedźwiedzie 
żyją w zimnych Europy Krajach, Krety żyją 


w ziemi, Kretowi nie fchodzi na wzroku: 


Dzik nas przewyżlza Ruchem, pająk dotknieniem, 
fęp powónieniem, oftrowidz wzrokiem, małpa 
fmakiem. Oſiel i muł dźwigaią ciężary, koń nás 
famych wielbłąd kupca 3) z towarami, 


1) niofę, 2) firZege. 3) kupiec, 


Któteż 1) ieft nayfzczerfze ze wfzyftkich zwie- 
rżąt? Pies i koń,  Któreż kraje obfitują w dobre 
owce? Hyſzpania i Anglia. Konie Arabskie i An- 
gielskie fą naychybcieyfze2). Ząb fłonia nazywa 
fie Roniowg kością. * Wfzyfłkie ptaki fa o dwóch 
nogach. Sowy i nietoperże w nocy latają, 
Orły 3) fig gnieżdżą na fkałach. Paw Agra 
. day 


= 


2 5 


fzy niż inne ptäki, ale nie ieft pożytecznieyfzy. 
Gęfie piora & bardzo pożyteczne, Bocianowi nie 
fzkodzą źmije. Któreż ptaki ku zimie w cudze 
kraje odlatują? Bociany, żorawie, priepiorki i 
wiele iafkółek, 

1) Die Partikel Ze heißt daß, weil; fie wird aber 
auch andern Woͤrtern angehaͤngt und zeigt die 
Beſchleunigung einer Handlung an, ohne den 
geringſten Aufſchub Statt finden zu laſſen, ein 
ungeſtuͤmes, zudringliches Anliegen ( vt Gre- 
cum dy) das Deutſche: dann doch, in aller 
Welt; beſonders bey Fragen. Bey ten, ta, 
to bedeutet es eben, gerade, alſo tenze 
eben der, taż eben diefe, toż eben, gerade 
dieß. 2) Chybki der p. bki hat im c. beiey- 
fzy. 3) Orzet, orła. 


Naypożytecznieyfze z owadów fa pfzczoły i ied- 
wabnice. ledwabnice, które fie żywią liściami 
morwowemi fprowadzone lą z Azyi do Europy: 
Pfzczoły fą pofłafzne fwoiey matce. *) 

*) Matka. 

Singular. 
Gołąb ieft lękliwy i pierächliwy ptak. 
Gołębia {zyja ieft pftra. 
Gołębiowi dokuczają gr 
Gołębia prześladuie albo ściga iaftrżąb, 
o Gołębiu iakżeś 1) ty ehędogi. 
z Golebiem dzikim nie parży fig domowy golab. 
w Gołębłu niemafz, iak powiadaig, zadney 

złości, 
A3 ) Voll⸗ 


1) Vollſtändig follte es heißen: iakże ty jeſtes, 
allein die Perſonal- Endung wird der Kürze 
wegen gemeiniglich an das erſte Wort des 
Satzes angehänget und fo. kann oft das Ver- 
bum ieſtem wegfallen. 


Plural. 
Gołębie fa ptäki oglafkane, fwoyfkie i pierzchliwe. 
Gołębi (fonft ów.) iaja (jayka) fa miękkie, 
Golębióm. dawają groch, ` i 
Gołębie ftrafzy trżáfk. 
o Gołębie iakżeście 1) chędogie. 
Gołębiami handłując nikt De nie zbogaci. 
w Gołębiach znayduje fig żołć; bo do ſtrawienia 
g potrzebną, 


1) Wie die vorige Note ffatt iakŻe iefteście. 


Singular. 

Jeleń ma rogi wyfokie. 

Jelenia chybkośc ieft wielka, 

Teleniowi fą cienkie nogi pożyteczne, ale duże 
rogi fẹ mu t) czafem 
fzkodliwe, iak nás ona bay. 
ka uczy. x 


Ielenia pfy gonią. 

o leleniu jakżeś 2) ty boiazliwy. 
Jeleniem wiley nie pogardzają 3). 

w Ielenin niemafz żadnego leniwftwa. 


1) ihm, von on, ona, ono der Dativ. 2) fi 
iakże ty ieſtes. 3) pogardzić > 


Plural. 


— 


Plural. 


Jelenie chowają De w lafach. 

Jeleniów mięſo można ieśc, 

lelenióm zabitym fkóra bywa zdięta, z którey roz- 
maite rżeczy robią, 

Ieleniów wieśniak nie lubi; ba fzkodzą zbożu. 

o Ielenie iakżeście x) fmagłe. 

Jeleniami iechać nie można; bo fa dzikie. 

w Ieleniach ieft chybkośc wielka. 


1) f. iakże iefteście ſ. S. 6, 1. 


Ofieł poſtępuie w prawdzie x) powoli, ale 
bezpieczniey 2) niźli koń, Ze fkóry ofła 3) ro- 
big pargamin, Ofem 3) wielu bez przyczyny 
pogardzają ; ieſt bowiem bardzo pożyteczne zwie- 
tig. Olla 3) potrżebuje wiele narodów, ofo- 
bliwie wfchodnich Ryby żyć nie mogą bez 
wody. Płodność ryb ieft wielka. Rybóm mniey- 
fzym 4) fprżeciwiają fig ryby. więkfze q). Ryby 
łowiemy Lé Së wedami; matniami. 
1) prawda. 2) e. von bezpieczno, 3) ofiel, 
4) c. von mały, 5) e. von wielki, 
Warżywo mufi każdy dobry gofpodarż mieć 1) 
w ogrodzie 2) fwoim. 
Warżywa ieft rozmaitośc wielka. 
Warżywu czeflo fzkodzą ptaki i robaki. 
Warżywo ie 3) ledwie nie każdy człowiek, 
o. Warżywo iakżeś ty ieft pożyteczne. 
Warżywem ogrodnicy 4) handlują $).. 
44 


w Wars 


w Warżywie znaydnie s) fig czaſem wiele ro- 
bactwa. 
1) mam 2) ogrod: 3) fem, iadł, ieść, 


4) ogrodnik. 5) handluię, handlował, 
handlować eben fo znayduię. 


Czas ieft albo prżefzły, albo prżyfzły albo ni- 
nieyfzy czyli terażnieyfzy. Dzień fię dzieli na 
dwadzieścia i cztery godzin. Rok zawiera w fo» 
bie dwanaście miefięcy 1) z którychci 2) niektóre 
mają dni 3) trżydzieści mianewicie: Kwiecień, 
Czerwiec, Wrzeſien, Liſtopad; drugie zaś 
trzydzieści i ieden, wyjąwfzy 4) Luty, który dwa- 
dzieścia i ośm, a w roku prżybyfzowym dwa- 
dzieścia i dziewięć dni ma. Chrżeścianie g) liczą 
lata od narodzenia Chryſtuſowego; a żydzi 6) 
od ftworżenia $wiata.+ Wiek ieft czas ftu lat czyli 
ftoletni. Tydzień fkłada fie z dni fiedmiu, Pier- 
wfzy dzień tygodnia 7) nazywa fig niedziela (4)8). 
Wtory zowie fig poniedziałek. Trzeci-ma na- 
zwisko wtorek. Czwarty - nazywamy śrżodą. 
„Piąty ieft czwartek. Szoſty zowią piątek, Siod- 
my nazywają Sobotę, 
1) Miefiąc. 2) ci iff erſtens dir der Dativ von 
ti zweytens iſt es eine Partikel die andern 
oͤrtern angehaͤngt wird und zwar fo, daß es 
ſein i verliert, wenn ein Vokal vorher geht, 
und heißt ja, wol, zwar. 3) dzień, 4) wy- 
jąć. 5) Chrześcianin. 6) żyd. 7) tydzień. 
h 8) Der Inſtrumental kann wie ein Nomindtis 
ŻA vus gebraucht werden, und das geſchieht auch 
Ka d haͤufig; der einzige wahre Unterſchied iſt, = 
a * 


9 


der Nominativ etwas beſtimmtes, alſo den 
Deutſchen Artikel der, die, das und der In⸗ 
ſtrumental dagegen etwas unbeſtimmtes, alfo 
den Artikel ein, eine, ein, ausdruͤckt u. er⸗ 
ſetzt; wiewol man hlerin nicht immer ſo genau 
wie im Deutſchen unterſcheidet, und nur zu oft 
eins fuͤrs andre ſetzt. 


Ziemia zwykła fig dzielić na cztery części, Za 
nafzych czafów wielu ich liczą pięć części ziemi. 
Piąta częśc ziemi zawiera w fobie kraje i wyſpy 
w południowym morżu leżące 1), które nie daw- 
nemi czaſy 2) fa odkryte. ( Europa w ktörey my 
miefzkamy ieſtei w prawdzie naymnieyfza 3) 
część ziemi, lecz nayludnieyfza 4); Ameryka 
więkfze g) ma rżeki, niż Europa. Chwalą wel- 
nę Hyfzpańfką, ege Angielfką, futra Rofsyi- 
fkie, żelazo Szwedzkie, burfztyn Prufki, zboże 
Polskie, kamienie drogie i korżenie Indyiskie, 


1) leżę. 2) ein alter Inſtrumentalis im Pl. der 
erſten Deklination, der nur noch in einigen 
Wörtern um der Kürze willen faſt wle der Nos 
minativ Pl. gebildet wird. z. B. f. niebes- 
pieczeńftwami kurzer niebe ſpieczefiſtwy, f. 
zwierżętami kürzer zwierżęty u. d. m. 3) f. 

von mały. 4) f. von ludny. 5). e. von 

wielki, 


Rtóreż I) zwierżęta zdawają 2) fie zawfze 
Dier całe życie ſwoie rofnąć?  Krokodyle i wiel- 
kie wodne węże 3). Któreż 1) drżewa nie prże- k 
Deng 4) nigdy rosnąć? Dęby $), lipy, cedry. 

A7 Galio- 


ro — 
Gąfienice niektóre mają 6) więcey niż cztery 'ty- 
ſigce mufzkulow, a człowiek ma ich ledwie pół, 1 d 
piąta fet, Pchla do łańcufzka przywiązana dźwi % 
gnie ciężar, który ośm dziefiąt razy od niey famey "` 
ciężfzy 7)sy-Chrżąfzcz uniesie ( poradzi) kawał `` 
ołowiu, który rownie tak duży Zelt, iak on äm, 
Kon śpi 8) bardzo mało, ale iaźwiec bardzo wiele. 
1) Ze, ſ. S. 5. I. 2) zdaię fię. e 4)przeftać, > 
5) Dab. 6) mam. 7) ciężki, 8) śpię. © > 


Im wyżfzemi r) iefteśmy, tym fie pokorniey 
fprawuymy 2). Nie nám tylko urodzeni 3) 
iefieśmy: częśc nás oyczyzna przy fa ac, e 
prżyiáciele, Cnota fama i jedyna ieft fzlachec- | 
twem. Coż 4) Zelt pożądańfżego g?) nad ma- 
drość? co zacnieyfzego? co. człowiekowi lepfze- 
go? Rrżydka 6) ieft błądzić i nie umieć; ale iak, 
piękna 6) ieft wyznać, że nie umiefz, czego 7) 
sie umielz. 

1) c. von wyfoki. 2) fprawuie fie. 4) uro- 
dzony. J) Że, ſ. S. 5. 1. 5) pożądany, 6) fc. 
rżecz, 7) co. 


: 
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Woyna Ttojańfka trwała przez lat dziefięć, 
Nayfławnieyfze ftarożytności narody byli Grecy 1) 
iRżymianie 2). W Grecyi nie było 3) żadne inne 
miafto fławnieyfze nad Ateny. Nayflawnieyfi 4) 
prawódawcy byli niegdyś: Moyżefz Hebreyczyk,, ` 
Minos Kreteńczyk, Likurg Lacedemończyk, So- 
lon Ateńczyk, Numa Rżymianin 2). Od Dra- 


kona 


/ kona i Sołona były dzikie Ateńczyków obyczaje 
` piźez ufławy poprawione $). Romulus fundator 
„ pańltwa Riymſkiego zbudował 6) Rżym w ro- 
, ku fiedm fetnym pięćdziefiątym: i trżecim przed 
| marodzeniem Chryſtuſowym. Tarkwym hardy 
był ofłatnim Rżymian 2) królem. 

1) Grek, 2) RZymianin. 3) ieftem, był, być. 


4) f. von. fawny. 5) poprawić, 6) zbu- 
dować. 


Kirus zfundował 1) .pańftwo: Perfkie w roku 
fześcietnym i dziewiątym prżed narodzeniem 
Chryftufowym. Grecy 2) wiele nauk wynaleźli 3) 
i wypolerowali 4). Rzymianie nauczyli be 5) 
wiele od Greków. Za Augufła, który był pier» 
wſeym cefarżem 6) Rżymian narodził fig Chry- 
flus, fundator wiary chrżeściańfkiey. Konſtan- 
tyn wielki był pierwfzy cefarż chrzescianfki. Od 
konftantyna wziął 7) Konſtantynopol imię fwoie, 
Karol wielki przywrócił. pańltwe Rżymfkie ku 
końcu wieku osmego po narodzeniu Chryſtuſo- 
wym. Karol piąły panował w fzefnaftym wieku, 
Za iego czafu począł 8) Luter wiarę poprawiać, 
W wieku prźefzłym prowadzono 9) trżydziefto- 
letnią woynę , która ledwie nie całe Niemcy ſpu- 
ftofzyła, Stal fig iey koniec prżez pokoy Weft- 
falfki, Fryderyk wtóry król Prufki dobyl 10) 
więkfzą częśc śląfka, Fryderyk Wilhelm wtóry 

- ucifzył rozruchy Hollandzkie. Niemcy IT) zai 
fużyli na wielką Baue względem wynalezienia na- 
der pożytecznychirżeczy, Wynalęźli bowiem den- 

karnią, 
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karnią, proch do ftrżelania, pompg|powieträng 
i wiele innych rżeczy. 

1) zbudować. 2) Grek. 3) wynaleśc, 4) wy» 

polerować, 5) nauczyć fie. 6) ſiche Sei⸗ 


te 8. No. 8. 7) wziąć, 8) począć. 9) pro- 
wadzę. 10) dobyć. 11) Niemiec, z 


11. 


Einige Hiſtoͤrchen, Anekdoten und 
Etzaͤhlungen. 


— — m — 


1. Der Narr als Schwimmer. 


Gent chcąc r) raz pływać bez mała nie uto- 
nął2). Zaprżyfiągł 3) fig więc nie tknąć De pier- 
wey wody, aż nauczywfzy 4) fię pływać. 
1) chcę, chciał, chcieć. 2) utonąć. Zas 
prżyfiąć. 4) nauczyć fie. N 


2. Der Narr und der Patient. 


Głupi odwiedzając 1) chorego 2) pytał fie 
go 3) o zdrowie iego. Chory zaś odpowiedzieć 
nie mogł 4), Rozgniewał ç) fie więc i ofuk- 
nal 6) fig na niego: I ia (podziewam fig zachoro- 
. wać, 
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wać, a kiedy do mnie prżyidziefz 7) nie dam g) 
si 9) także odpowiedzi. 


1) odwiedzić, 2) chory, a, e. 3) von on, 
ona, ono heißt der Genitiv, onego, niego, 
jego und im Accuſativ noch go, um die Grade 
der entferntern oder naͤhern Beziehung dadurch 
anzuzeigen. 4) mogę. 5) rozgniewać fie, 
6) ofunkng fie. 7) von prZyisc das f. 
prżyide. 8) von daig das f. dam. 9) dir; 
wenn aber eine beſondere Unter ſcheidung und 
Nachdruck Statt finden fol, fo wird tobie 
gebraucht. f 


3. Der Narr und der Arzt. 


Głupi fpotkawfzy 1) fig z lekarżem, wybäcz 2) 
mi, rżecze 3), i nie Jay 4), żem nie chorował 5). 
1) fpotkać fie, 2) wybaczyć. 3) r2eke. 


4) łaię. 5) vollſt. że nie chorowałem (ebe 
Seite 6, No. 1. er 


4. Der Narr und fein Pferd. 


Głupi chcąc 1) konia {wego 2) nauczyć, aby 
nie wiele iadł 3) nie dawał mu obroku ani iakie- 
gokolwiek pokirmu Gdy tedy koń zdechł 4) 
z głodu, rżekł głupi: Wielkąm fzkodę poniosl $ ); 
bo iak fig koń niejeść nauczył, zdechł. 


TE ¶ ͤ-f Car 


1) chcę: 2) fwoy, fwoia, fwoie, 3) iem. 
4) zdechnąć. 5) ponieśc, ſ. S. 6, 1. 


5. Der ungläubige Narr. 


Glupi fpotkawfzy 1) fie z głupim, rżekł mu 2) 
fyfzałem, żeś umarł 3); na co mu ów odpowie- 
dział 4): 


. TE me nn na 
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dział 4): Alec mię iefzcze żyiącego 5) widzifz, 

a głupi odezwał fig: Wfzakci ten, co mi to po- 

wiedział daleko godnieyfzy 6) był wiary, iakeś 
ty ieft. ; 

1) fpotkać fie. 2) von on der Dativ onemu, 

niemu, iemu, mu ſiehe Seite 13. No. 3. 

3) von umrzeć f. Że umarłeś. 4) odpowie- 

dzieć. 5 Zyigcy das P. von Zeie, 6) godny. 


6. Der Narr und der Nabe, 

Głupi zaftyfzał 1) gdzieś; iż kruk więcey niż 
dwieście lat 2) żyie, więc kupił fobie kruka i ży- 
wił go na doświadczenie (na probe), 

1) zafłyfzeć. 2) lato im Singular Sommer; 
im Plural lata Jahre, denn von rok das Jahr 
bedeutet der Plural roki die Jahrbücher. 

7. Die Zwillingsbruͤder. 

Z braci 1) bliźniąt 2) umarł 3) był ieden. Głupi 
fpotkawfzy fig z żyiącym, zapytał fig go: Czyś ty 
umarł 3) czy brat twoy? 

1) brat, 2) bliźnięta, 3) umrżeć. 


8. Doppelt reißt nicht. 

Głupi chcąc 1) fig przeprawić prez rżekę, udał 
fię na czołn wierżchem 3). A gdy fię ktoś o 
przyczynę tego poftępku pytał, rżekł głupi dia po- 
śpiefzenia fie. 

1) chcę. 2) udać fie, 3) oder konno zu Pferde. 


9. Bias. 


— 


9. Bias. 


Pewny filozof Byas nazwany 1) płynął raz w 
okręcie 2) 2 niezbożnemi ludźmi 3), a gdy fig 
okręt pod czas nawalności inorfkiey od fzturmu 
tam i km chwial4), a oni bogów wzywali, milcz- 
cie, rżekł Byas, aby nie pomiarkowali, Żeście wy 
tu $) w okręcie 2). 

1) nazwać. 2) okręt. 3) człowiek Pl. Ina 
dzie. 4) chwieią. 5) f. Że wy tu iefteście. 


10. Warum zwey Ohren und nur ein 
Mund? 


Cenon rżekł do młodzieńca 1) wielomownego: 
Dla tego mamy dwoje uſzu 2) a iedną 3) gębę, 
abyśmy więcey fłuchali, a mniey mówili, 

1) młodzieniec. 2) ucho Pl. ufzy von leben⸗ 


digen und ucha von lebloſen Dingen. 3) 
jeden, > 


II. Was ift der Menſch? 


Platon definiował: Człowiek ieft ſtworzenie o 
dwóch 1) nogach bez pierza. Dyojenes ofku- 
bawſay 2) kura przyniosł 3) go do fzkoły jego 
mówiąc: Otoż to człowiek Platońfki. ` 

1) dwa, dwie, dwoie. 2) ofkubać, 3) prżya 
MESC, 


12, Kindiſche Frage. 


Do pytającego 1) fie, o któreyby godzinie . 
trzeba obiadować i wieczerżać, rżekł Dyojencs: 
ieśliś 2) 
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a ieśliś 2) bogaty, kiedy ci 3) fig elice i lubo, a 
ieśliś ubogi, kiedy co mafz 4). 


1) pytam. a) f. ieżeli iefteś, 3) von ty der 
Dativ. ©. 13. No. 9. 4) mam. 4 


13. Zu fpäte Warnung.. 


| 

|| 

"M Do człowieka, który go balką trącił, a po- 
| tym rżekł: ftrżeż *) fie, czy mnie znowu, rżekł, 
| uderżyć zarnyslafz ? 


| #) ftrżegę. 
u 14. Der entlaufene Sclave. 
y 


Do tych, którży 1) mu radzili, aby zbiegłego 
niewolnika {wego 2) ścigał, $mielzna 3) ieft, | 
rżekł, kiedy Manes bez Dyojenefa żyć może 4), 
a Dyojenesby nie mogł bez Manefa żyć, 


1) który. 2) fwoy, fwoia, fwoie, (Græcum 
oO et Lat, ſyus). 3) nemlich rZecz, 
4) moge. | 


15. Seltenheit der Menſchen. 
Świecę wśrżod dnia 1) zaświeciwfzy 2) czlo- 
wieka, powiada, fzukam. 
1) dzień, 2) zaświecić. 


16. Die kleine Stadt. 


Dyojenes prżyfzedłfzy 1) do małego miaftecz- 
ka, w którym bardzo wielkie bramy były, rżekł: 
Meżowie 
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Mężowie 2) zamkniycie brdmy, aby miaſto wafze 
nie uciekło 3). 


1) przyiść, 2) mąż. 3) uciec. 


17. Schönheit ohne Ehrbarkeit. 


Widząc udatnego młodzieńca 1) fzpetne ftowa 
gadaiącego, aza fig nie wſtydziſz, rzekł, z po- 
chew 2) ſtoniowokosciſtych ołowiany miecz do- 
ywać 3)? 

1) młodzieniec. 2) pochwa häufiger pochwy 
dasjenige worin man etwas verwahret; die 
Scheide (von pochować verwahren). 3) do- 
być, dobył, f. dobędę, £. dobywam, at, 


ać, 


18. Der ſpottende Bettler. 


Dyojenes profil 1) marnotráwcy o kilkanäscie 
|czerwónych złotych. Iak De ten pytał: czemu 
drugich tylko o fzeląg prófi 1), a onego o taką 
fumme, dla tego, powiada, ponieważ fie ſpo- 
dziewama od drugich znowu co doftać, lecz czy 
od ciebie iefzcze co doſtanę 2) czy nie, o tym- 
«i 3) fig iefzcze pytać trzeba, 


1) profzę. 2) f. von doftaię, 3) ci freylich 
ft S. 8, 2, unten. Dieſe Partikel hat eine 
limitirende Kraft (vt Grecum ve, Ye); durch 
ihren Gebrauch, der aber bey den Polen ietzt 
etwas ſelten zu werden anſaͤngt, wird der Aus⸗ 
druck ſehr beſtimmt. 

"8 GU? q 


4 


— 


19. Der ungeſchickte Schuͤtze. 


Widząc ftrżelca 1) lichego, uſiadt 2) przy fa- 
mym celu mówiąc; Abym nie byl trafiony. 


1) ſtrzelec. 2) uſigsc. 


20. Ruͤhmliche Liſt oder weibliche Treue. 


Konrad III. (trżeci) cefarż dobywſzy 1) miafta 
Weynsbergu chciał wytracić wfzyfikich jego 
miefökancow 2); ſamym tylko niewiafłtóm 2 
miaſta wyniśc 3) i z fobą, coby naymilſzego 4 
miały, z niego wynieśe $) pozwolił, Niewiafty 
to flylzge, wyniofły J) włalnych mężów 6) na 
fwoich ramionach 7), powiadając, iż nad nich 
nic w świecie 8) millzego nie miały 9); co De ce- 
farzowi tak upodobało, iż wfzyftkich miefzkań- `“ 
ców 2) życiem darował. 

1) dobyć. 2) miefzkaniec. 3) wyniśc, wy- 
fzedi, f. wyidę, fr. wychodzę. 4) f. von 
miły, 5) wynieśc, wyniosł, f, wyniofę, 
fr. wynofzę. 6) mąż, 7) ramię, 8) świat. 

9) mam, 


21. Tempelraub und Religionsſpoͤtterey 
des Dionyfius, ; 


„Dyonizy tyran Sycylii zdarlſzy 1) z poſaga 
Jowifza Olimpyifkiego płafzcz złoty, który wię- 
cey niż pięćdziefiąt tyfięcy 2) talerów wärt był, 
wełniany na mieyfce iego nań 3) włożyć käzal 4) 
mówiąc: iż ten płafzcz ieft bar-zo zimny pod 
K czas 
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¿zas zimy, a pod czas lata ciężki, trzeba więc 
mieć 5) fłaranie o Iowiſzu; wełniany mu 6) 
będzie daleko wygodnieyfzy 7). 


1) zedrzeć, zdarł, f, zedrę, fr. zdzieram 
2) tyfiąc. 3) f. na niego ja}. fo poń f. po 
niego. 4) kdżę. 5) mam, 6) on, ona, 
ono ſ. S. 13, 3. 7) c. von wygodny. 


22. Dummzdraͤuſtigkeit. 


Alfons Król Neapolitafifki, miał 1) przy dwo- 
rże 2) fwoim takiego błazna 3), który wizyfikie 
glupſtwa, które tylko dworfcy 4) iego popełniali, 
w fwoich pugilarefach notował 5). Pewnego 
czafu chciał 6) Król czytać, coby też tam napifa- 
nego było, i zdziwił ię mocno, gdy na pocægt · 
ku zaraz przed infzemi fwoie imię poſtriegl. 
Pewnemu albowiem Murzynowi dat 7) był dzie- 
fięć tyfięcy talerów, ażeby iechał 8) do Barbaryi 
na fkupowanie koni 9), Coż to ia za głupftwo 
popełniłem, /pytał fie go Król, żeś 10) mię w 
ten rejeſtr wpifäl? Oto to Królu, odpowie bid- 
zen, Ze takiemu czleku 11) dowieızälz, który 
ani czci 12) ani wiary nie mä, A kiedy on, 
rżecze Król, powróci z końmi 13), albo mi 
moje PSZ nazad prżyniefie, co ty na to 
rżęczelz 14)? Na ten czas, odpowie 14) btázen, 
wymażę z moich pugilarefów Wafzey Królew- 
fkiey Mości imię, a iego na to mieyfce włożę. 


1) mim. 2) dwor. 3) błazen. 4) dwortki. 
5) notuię. 6) chcę, 7) daie 8) iadę. 
9) koń hier der Gen. Pl, fo wie gołąb, gośc, 
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karp, Ind, śledź, miefiąc oft auch zaiąc, ar- 
kufz, 19) f. Ze wpifales ſ. © 6.1. 11) człek 
ślasg. für człowiek. 12) cześc. 13) Ein 
393g. Inſtrumental f. koniami fo wie ludźmi 
f. ladziami. 14) find Futura, die im Polni⸗ 
ſchen gern ſtatt des Pr. ſtehen; beſonders wenn 
das Pr. etwas frequentativiſches hat, oder wol 
ganz fehlt. 


23. Vor dem Tode iſt man nirgends ſicher. 


Wiiadajgcego 1) w okręt Zeglärza ſpytat fig 
filozof: Móy kochany, powiedzze 2) mi, gdzie 
twóy order umarł 3)? Utonął, odpowie Se- 
glórź; a twóy dziad i pradziad? "Także, Dla 
czegoż tedy, rżecze filozof, Smielz ty na morże 
fie pufzczać? Na co żeglarż: powiedzże mi ty 
także, gdzie też twóy oyciec umarł 3)? Na fwoim 
recze filozof, ſpokoynie łóżku. A twoi 4) 
przodkowie? Tymza famym fpofobem. Iakze 5) 
ty tedy, zwoła 6) żegldrż, śmiefz kłaśc fig co 
dzień ną łożko ? 


1) wfiąśc, fr. wfiadam P. wfiadaigey. 2) Że iff 
hier eine enklitiſche Partikel, die die Veſchleuni⸗ 
gung der Handlung anzeigt, powiedzze fage 
doch ſ. S. 5, 1. 3)umrżeć. 4) twóy (Lat. 
tvus). 5) Wie in aller Welt? 6) zawołać 
hier wieder das £, für das übliche Pr. wołam. 


24. Ein ſinnreicher gerichtlicher Beweis. 
Widząc chłop, że fędzia wfzelkiey, ile mógł 1) 
zażywfzy 2) pilności w inkwizycyi złodzieja, któ- 

ry mu był ukradł 3) konia, żadnego pewnego ` 
` kradzieży 


kradzieży dowodu na nim dobadać fig nie mógł 
zarżucił koniowi na głowę fiermięgę, i ipytał fig 
złodzieja, na któreby oko ów koń był ślepy? Zło- 
dziey zmiefzany tym pytaniem, na fzczęście od- 
powiedział, iz na prawe. Na ten czas chłop od- 
krywfzy 4) koniowi głowę, oczywiście ſig rzecze, 
pokazuie, że ten koń nie iefl twóy; ponieważ 
nie wiefz $) o tym, że on ani na prawe, ani na 
lewe oko nie ieft ślepy. 
1) mogę. 2) zażyć. 3) ukraśe. 4) odkryć. 
5) wiem, wiedział, wiedzieć heißt wiſſen; 
aber widzę (Lat. video) widział, widzieć 
heißt ſehen. 


25. Der Sophiſt. 

Wiodło x) prawo czas nie mały dwóch fzłach- 
eicow. Jeden z nich, który fprawiedliwfzą 
miał, aby mógł mieć tym prętfzą 2) odprawę, 
darował 3) fędziemu 4) wielką karetę. Przeciw- 
nik jego obäczywizy to, darował fędziemu parę 
koni dobrych, Sędzia fkazał za tym, co $) mu 
konie darował, Ow zaś co cl mu karetę dal, 
rzecze fędziemu: Mości Panie Sędzio, źleś 6) 
karetę moią nakierował. Sedzia rżeczes Nie 
dziwuy fię, konie ią 7) nakierowały. 

1) wiodę, wiodł, wieśc. 2) prędki oder pręta 
ki. 3) daruię. 4) fedzia, fędziego. 5) f. 
który wie im Deutſchen: der, ſo geſchenkt 
hat (f. welcher). 6) f. źle nakierowałeś 

S. 6, 1. 7) von ona im AUccuf. oną, nią, 
ią f. S. 13. 3 oben. 
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26. Liſt beym Fange der Affen. 

Powiadają, że dzikie małpy tak łowią: pri y- 
niefie r) jaki łowczy świeżę-bóty do lafa i ſtang- 
wfzy 2) pod drzewem obuwa De w owe boty i 
mocno ie rżemykami podwięzuie, a potym, bó- 
ty i podwiązki zofławiwfzy 3), na ftrónę odcho- 
dzi 4). Widząc to na drżewie fiedząca 5) małpa 
bieży 6) czym predzey do owego zofławionego 
obuwia, wciąga ie też ma nogi, i obuwſzy 7) 
podwiązkami mocno podwigzuie , wypada zatym 
zataiony myśliwiec i chwyta uwigziong w botach 
ludzkich małpę. 


1) przynieśc. Hier das f. Dieſes wird aber, 
weil das Praͤſ. przynosi frequentativiſchen Ge⸗ 
brauch hat, dafuͤr geſetzt. 2) ftanąć. 3) 
zoftawid, 4) odeysc. 5) fiedzę. 6) bie- 
ge, bieżeć. 7) obud, 


27. £acherfiche Entſchuldigung eines Reiſen⸗ 
den uͤber ſeine geſchwinde Ruͤckkehr 
aus Italien. 

Polák ieden iechäwlzy 1) na naukę do Włoch, 
nie był. tam tylko pröez lato, a na zimę prźyie- 
chaf znowu do domu. Kiedy go eyciec pytał, 
czemu tak rychło prżyiechał, odpowiedział, że 
go tam przez całe lato träwg karmiona 2), tak 
że fig bał 3), aby mu w zimie ſiana nie dawa- 
no 4), dając znać, że mu fię fałata Włofka nię 
podobała. 

3) iadę, iechał, iechać. 2) karmić. 3) boię, boiał 
dle. bał, boić, bać, 4) daie, fr. dawam. 
23. Schlecht 
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29. Schlecht belohnte Treuherzigkeit. 


Bifkup jeden będąc 1) podagrą bardzo udrę- 
czony zwykł był z wielkiego bólu te flowa mó- 
wić: Pre Bóg 2) dobiy 3) mię kto! odpufzczę 4). 
Trafilo fie, iż leżąc w teyże ç) chorobie, nie 
był nikt infzy przy nim 6) tylko Tatarżyn Ka- 
marady, fuga iego. Ten pomniąc, co Pan 
mowił, ofiarował mu 7) De z pofługą ſwoig. 
Panie! powiada, day ty mnie kónia i każ mnie 
wolno do hordy prżepuścić, to ia ciebie, iak 
profifz, dobiig 8). Biſkup fpoftrżegł fig, że 2 
tym źle żartować, dobrże, powiada, Kamarady, 
ale käz tu pierwey komu 9) do mnie prźyiśc, że 
mu 7) rozkäze, aby cię po mer 10) Śmierci do- 
brże odprawiono iwolno pufzczono, Wyfzedł 11) 
Tatarzyn i zawołał kilku flug do Pana. Pän 
uyrzawlzy 12) fłużących dopiero z onego prże- 
firachu ku (K) fobie prżyfzedł 13) i kazał Tata- 
rżyna do wieży wfadzić, a {ám potym był oftroż» 
nieyfzy 14). 


1) ieftem, był, być 2) mn Gofteświllew. 
3) dobić den Reſt geben. 4) odpuścić, 
5) tenże, taz, to, ſ. S. 5, 1. 6) von 
on, ona, ono der Localis onym, nim. 
0 von on der Dativ. onemu, niemu 
iema, mu. 8) dobić bag f. dobiie oi kto. 
10) f. moiey żfgz. von moy. 11) wyisc. 
12) uyrżeć. 13) przyisc. 14) c. von 
ofrozny. 


B 4 29. Freund⸗ 


Bes 


29. Freundſchaftlicher Scherz. 

Scypio Nazyka prżyfzedłfzy 1) do poety En- 
niufza, gdy fig u drzwi chłopca 2) iego pytał, 
izaliby był w domm Enniufz, chłopiec odpowie- 
dział, że go niemafz, Nazyka pomiarkował, iż 
on te z pańfkiego rozkazu powiędział, i że En- 
ninfz w domu fie znaydowal, kilka dni 3) 
potym, gdy do Nazyki prżyfzedł Enniufz i u 
drżwi pytał fię, czyby Nazyka był w dóma, na 
ten czas fám Nazyka zawołał, iż go w dómu 
niemalz. Na co Enniufz: Coż to ief? Alboz 
to ia głofu twego nie zaam? Niewfydliwym, 
rzecze Nazyka, Enniufzu iefteś. Ia, gdym De 
e ciebie nie dawno pytał, twemum 4) człeku 
uwierżył, iż cię w dómu nie było; ty zaś mnie 
famemu wierżyć niechcefz ? 
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1) przyise. 2) chlopiee. 3) dzień, dnia, 
4) f. twemu-uwierżyłem f. S. 6, 1. 


30. Der gruͤßende Rabe. 


Auguſt po odnieſionym zwycieftwie powro. 
ciwfzy 1) do Rżymu, papugę i frokę, od któ» 
rych był powitany za znaczne pieniędze kupił. 
Ten prżykłśd wzbudził nieiakiego ubogiego 

` fzewca 2) do uczenia kruka, aby mu takież 
powitanie uczynił. Gdy zaś żywienie ptaka owć- 
go wiele go kofztowało, zaczym do niego nic 
nie odpowiadaiącego częfto te ftowa powtarzał: 
Daremna práca i kofzt. Na oftatek uftawiczną 
pilneścią dokázal prżecie tego na ptáku, iż te 
powitanie 
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powitanie, którego go uczył, wymawiać począł. 
Tuż dofyć, rżecze cefarż, takowych w dómu 
moim mam witiczów. Na co kruk, pamiętając 
i owe flowa, które tyle razy był fłyfżak, prży- 
dał: Daremnä práca i kofzt. Auguft uśmiech. 
nąwlzy 3) fie na to, za tyle owego ptaka kupić 
kazał, ile za żadnego dotąd nie dał. 


1) powrócić. 2) fzewc. 3) uśmiechnąć fie. 


31. Verſchiedener Zuſtand der Schreibekunſt. 


Starzy 1) pifali na tablicach wofkowych mo- 
„Ügdzowym rylcem 2). My używamy gęfiego 
piora, którego rurkę czyli pipę rozrżynamy 
fzezyżorykiem (temporakiem) ; “potym maczńmy 
wrąb w kalamäräu, który atramentem. (inkau- 
Dem) napełniony ief, Piſmo fufzemy bibułę 
albo piafkiem z piafeczniczki. Papiernik robi 
papier ze fzmat ſtarych. Bela papieru ma ryż 
dziefięć. Ryza papieru ma dwadzieścia liber 3) ; 
libra papieru ma dwadzieścia i cztery arkulzy« 
Co ma długo trwać, pifze fig na parganinie. 

1) ftary. 2) ryler. 3) libra hier der Genitiv 
Pl. der aten Deklinat. der durch Wegwerfung 
der Endung des Nominat. Singul. und oft 
noch durch Einſchaltung des e oder eines an⸗ 
dern Vocals entſteht. Dieſer Fall findet auch 
in der zten Deklinat. Statt. 


32. Der ungewöhnliche Rauber. 


Droga z Mofkwy do Petersburga była od pe- 
wnego czafu dla rozbóyników, którży fię tam 
Be chowali 
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chowali, bardzo niebefpieczna. Na teyże famey 
napadniono 1) na iednego podróżnego, który do 
rezydencyi iechal 2) i zraniono go, Pod czas 
tego rozboiu krżyczał ten biedny człowiek przy 
wylaniu wielu łez 3): O moia żono, o moie 
dzieci! coż fig teraz zwami ſtanie. Czym ieden 
z owych rozbóyników porulzony, fwoich wfpolto- 
warżyfzów odprawił, udaiąc, iz fim ieden go- 
tow ieft to ździerfiwo wykonać. Gdy fig tam- 
ci 4) oddalili a iego famego zoftawili, podniosł 
ten zboyca tego fkaleczonego człowieka z ziemi. 
Daiąc mu do wyrozumienia, iż go wielki żal 
opanował, wfadził go na konia i przeprowadził 
go aż do domu, W drodze $) opowiedział mu 
ten zrabowany człowiek, iż pod Romancowem 
fłużył i wiele ran za oyczyznę odebrał, Rozbóy- 
nik bardziey tym ielzcze porulzony, podwoił 
fwa o nim pieczą i zaprowadził go fzczęśliwie do 
iego wiofki, lecz niechciał z nim weyśc w dom, 
który mu ten człowiek pokäzal i oddalił De ztain- 
tąd czym prędzey. Za präybyciem fwoim do do- 
mu znalazł żonę fwoią i dzieci; lecz dom od te- 
goż famego zboycy i iego wipoltowarżyfzów 
ezyfto zrabowany. Co fie nafłępniącego dnia po- 
kazało, gdy tenże fam rozbóynik znowu do tych 
ludzi prżyfzedł 6), wfzyftko im nazad oddał i 
iefzcze pewną fummę na uleczenie zranionego 
przydał, Familia ta proſila go opie, aby 
fie chciał troche zabawić, lecz nadaremno. Po- 
kazawfzy na fobie nieiaką rozpacz nad ſwym ſta- 
nem, oddalił fie z tamtąd, W kilka dni potym 
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zraleziono go po bliżu tey wiefki nieżywego. 
Nie wiadomo, czy on pries fwe włalne, czyli 
też przez fwoich towarżylzów ręce zginął, 
Wdzięczna ta familia fporżądziła mu za iego im 
wyświadczoną dobroć należyty pogrżeb. 

1) napaśc. 2) iadę. 3) łza. 4) tamten, 

5) droga, 6) prżyiśc, 


33. Kurzſichtiger Tadel der weiſen Natur. 


Pewny człowiek przechodząc fig po polu uy- 
rial wielkie dęby 1), maiące 2) maleńki owoc, 
który fig nazywa żołądź; tego 3) famego czafu 
poftrżegł maleńki fzczep ziemi tykający fię, który 
miał 2) na fobie wielkie banie cztery razy więk- 
{ze 4), niż jego głowa. Rzecze więc do fiebie: 
mnie fig zdaie, że gdybym 5) ia był na mieyfcu 
bofkim, lepieybym 5) był rżeczy rozporägdzil. 
Banie rodziłyby fig na tym wyfokim drzewie, a 
żołądź na tym maleńkim fzczepie. „Gdy fobie 
tak rozmawia zmorżył go fen; a ponieważ było 
gorąco, układł 6) fig w cieniu pod dębem i za- 
fnął. W'tym w krótce powfłał ſtraſany wiatr, i 
zrzuci z dębu 1) żołądź na ſam koniec nofa iego, 
który go obudził, W ten czas dopiero zawołał: 
Wyznaię glupftwo moie, i mowię, że Bóg wfzy- 
ftkie rżeczy mądrże rozporżądził; coby De ze 
mną było ſtalo 7), gdyby De banie na dębie 1) 
rodziły: Zapewnieby mi były głowę — rozbiły. 
Od tego czafu ftal fig mędrlzy 8) i hie ganił iuż 
wigcey rożporządzeń 9 bofkich, 


1) dąb 


I) dąb. 2) mam, 3) ten, ta, to, 4) c. von 
wielk. 5) ſ. S. 6, 1. 6) uklase Ge, 
7) ftaię fie, 8) c. von mądry. 9) oder niow. 
Der Genitiv. Pl. zter Deklinat. ift noch nicht 
recht fiy irt. 


34. Wiſſenſchaft iſt nicht mit Geld 
zu erkaufen. 


Mäwiat 1) Metrokles, że wſayſtkich innych. 
rżeczy za pieniędze dofla€ można, nmki zaś z 
czafem fig nabywaią 2); potrżebuią albowiem: 

„ ćwiczenia długiego, 
1) mowię. 2) nabyć, 


35. Unwiſſenheit kleidet einen Fuͤrſten 
am wenigſten. 


Alfons Król Arragońfki nazywał 1) nieumie. 
iętnego bogacza złotym runem, a gdy mu ktoś 
powiadał 2), iż pewny Król Hyfzpańfki má- 
wiał 3) że monarlze 4) nie prżyfłoi bydź mą- 
drym zawołał on: Bydłęcy to, a nie ludzki 
głos ieft! f 

1) nazwać. 2) powiedzieć, 3) mówić, 4) mo» 
narcha. 


36. Was vor Schaden bringt die Luͤge? 


Aryſtoteles ſpytany, coby za korżyśc kłamcy 
z klämftw fwoich odnofili ), ażeby im recze, 
mie wierżono, nawet gdy i práwdę mówią. 


) odnieśc. 


37. Mittel 
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7. Mittel wider die Trunkenheit. 

Anaxagoras ſpytany, iakimby ſpoſobem mogl 
fig kto uſtrzedz piiańftwa? Iezeli, rżecze, zæ 
wfze przed oczyma 1) mieć będzie niepräylioyne 
obyczaie piiaków; nie albowiem podobnieyfze- 
go 2) do fzalonego niemafz, iako pilak. Nay- 
lepiey ten uczyni, który fię z młodu żadnego tę- 
giego trunku nie nałoży, iako to: piwa, wina, 
gorżałki, kawy i. t. d. lecz famey czyfłey wody 
die trzyma, Dobrże też poftąpi, kiedy żadnego 
tytuniu nie pali. 


1) oko. ſ. S. 1, 2. 2) c. von podobny. 


39. Einſeitiges Urtheil 


Gdy pewny arcybifkup Elżbietę Królową An- 
gieliką o niektóre fprawy ftrofował, 1 pilmem 
iey dowedził 1), iż bardziey fobie według poli- 
tycznych, niż chrżeściańikich maxym poflgpowa- 
ła, odpowiedziała ona mu w te fłowa: Iako 
widzę, toś 2) czytał piſmo, aleś kliążek królów 
nie czytał, 


39. Verfaͤugliche Frage an einen 
Schwaͤrmer. 

Pewnego dla pokazania rozumu ſwego 3) 
wiele o niebiefkich r eczach mówiącego, fpytał 
fig Dyojenes: Miły bracie 4), iak dawnos 2) 
z nieba przyfzedł ? 

1) dowieśc, 2) ſ. S. 6, 1. 3) fwóy. 4) brat. 
40. Wer 
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40. Wer iſt eigentlich Herr? 
Widząc Demonax Lacedemończyka, który 
fluge fwego okrutnie katował, zawołał: Przeftań 
podobnym czynić De fłudze 1) twemu; fługą al- 
bowiem czyli niewolnikiem ten ieft, który nad 
namiętnościarni fwoiemi panować nie może 2). 


1) fluga. 2) mogę. 


41. Unbeſtand des Glücks, 
Mäwiat Maxymilian ceſarz, iż w ten czas nay- 
bardziey potrżeba obawiać fig odmiany fortuny, 

kiedy fie wfzyfiko według myśli powodzi. 


42. Erforderniſſe zur wahren Freundſchaft. 

Tray rżeczy, mawiał Alfons król, otwarte i 
wolne mieć powinniśmy dla przyiaciol: worek, 
twśrż i ſerce. 


43. Der Finanzkniff. 

Dyonizy tyran käzal złotą brodę od Eſkulapiu- 

fzowego pofąga urżnąć; bo nie präyftoi, rZecze, 

ażeby fyn miał brodę, kiedy iey Apollo oyciec 
iego nie miał, 


44. Der unbemerkte Schwaͤtzer. 


Gdy pewny baiacz wiele u Aryſtoteleſa naplotl- 
fzy 1) pytał fie go na oſtatek, izaliby mu fie 
nie naprżykrżył wielomowfiwem fwoim? Nie 

wcale, 


wcale, recze Ariftoteles; bom go ani uważał 
nawet, 


1) naplese, 


45. Werth der Gerechtigkeit, 
Mawiał Montanus: że Panowie wiele daig, 
gdy nic nie biorą i wiele dobrego świadczą, gdy 
nic zlego nie czynią, 


a 


46. Die mißlungene Liſt. 

Pewny dworżanin powiedział Auguflowi cefa- 
rżowi: Panie, elt poglofka, iż mi iakiś podarn- 
nek chcefz uczynić, Nie chciey iey wierżyć, od- 
powiedział Auguft p s 


47. Die Lebeusregel. 


Tales Milezyus ſpytany, jakimby fpofobem 
mogl kto żyć dobrże i fprawiedliwie, nie czy- 
niąc, recze, tego, co fam w infzych gani, 


48. Der ſchnelle Mahler. 


Pewny malarz pokazuige zły obräz w obec- 
ności wielu fławnych malśrżów, chełpił fię z tego, 
iż go w bardzo krótkim cafe wyfławił. Apel- 
les to uftyfzawfzy, odpowiedział mu, zśmiechem: 
Nie potrzeba nam tego powiadać, żeś go w kró- 
tkim czafie wygotował, albowiem fám obróz przez 
fię o tym nas zupełnie upewnia, 


49. Noth- 
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49. Nothwendigkeit der Unterweiſung. 


Aryſtoteles fpytany, coby za rożnica była 
między uczonym i nieuczonym człekiem? Taka, 
rżecze, iaka ieft między umarłym i żywym; 
chcąc prżez.te dać do zrozumienia, iż/człowiek 
bez nauki, poloru i oświecenia rozumu, podo- 
bnieyfzy ie do nieczulego poląga, aniżeli do 
człeka. Nie tak podobno fądził ów fzlachcić 
Polfki mowiąc, Ze rozum i nauka iuż ieft, i że 
trżech tylko rżeczy potrżeba: 1. pieniędzy, 2. 
pieniędzy, 3. pieniędzy. 


50. Spott auf einen Goldmacher. 


Pewny chymiſta, który fie z tego chełpił, ia- 
koby fztukę robienia złota wfhaläzf, profil za to 
Leona X o nadgrodę. Ten papież kazał mu dać 
wielki próżny worek, powiadaiąc: iż ponieważ 
umie robić złoto, nie potrzeba mu więc niczego 
do tego, tylko worka, w którymby go chował. 


51. Das Begraͤbniß. 


Gdy De präyiaciele Dyojenefa pytali, gdzieby 
fie pogrzebać kazał? Zoftawcie mię, rżecze, nie- 
pogrzebionego, Na co präyiaciele: na pożarcie 
pewnie.zwierżętom i ptaftwu? Nie bynaymniey, 
odpowie Dyojenes, ale kiieczek, którymbym fie 
opędzał, koło mnie położcie. Iakimze fpofo- 
bem będziefz mógł to uczynić, rżekną przyia- 
ciełe, kiedy czuć nie będziefz? Jeżeli czuć rej 

będę, 
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będę, odpowie Dyojenes, coż mi więc fzkodzić 
będzie pożeranie zwierzgt? È 


52. Der folgfame Sohn. 


Pewny człowiek, ktöry fie kochał w rofkofz- 
nych ftołach, mawiał 1): Moy oyciec iadał 2) 
wiele, moia zaś matka iadała długo, ia naśla: 
duię oboie. 


1) mówić. 2) iem, 


53. Der beſiegte Sieger. 


Pirrus król Epiru po dwóch odebranych z Rży- 
mian zwycięztwach, poftrżegł , iż całe iego woy- 
{ko w niwecz prawie obrócone było, Zginglem, 
rżecze, ieżeli mi prżyidzie ieſacze trżecią potycz- 
kę wygrać. 


54. Macht der Beredſamkeit. 


Mäwial częfto Pirrus, iż Cynealz więcey miaft 
podbił wymowy fwoiey pięknością, niż on broni 
fwoiey fita, 


55, Der eitle Greis, 


Alexander widząc fłarca 1) trefiącego włofy 
fwoie, nie włefy, rżecze 2), ale raczey nogi 
twoie proſtuy, ażebyś prościey i śpiefzniey 
chodził, 


1) ſtarzec. 2) rżekę, 
c 56. Der 
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56. Der Pfefferkuchen. 

Demonax fpytany, czyby filozof pierniki ia- 
dał 1), czemu nie, rżeczez alboż to pſaczoly 
dla famych tylko głupców 2) miód robią ? 

1) iem, 2) głupiec. 


57. -58. Der lahme Soldat. 


Widząc pewny kulawego Lacedemończyka na 
woynę idącego, gdy fig dla niego iako kaleki o 
kónia domäwial; nie przenikafz tego, iak widzę, 
rżecze Agezylaus, iż na woynie nie potrżeba 
takich, którżyby uciekali, ale którżyby w miey- 
feu ftali. 


Androklides fpytany, dla czegoby kulawym 
będąc, fzedł na woynę? Bo bić fie, rzecze, nie 
uciekać, mam ochotę. 


59. Die unnoͤthige Vorſicht. 
Pewny piianica idąc fpać, zawfze käzal chłop- 
cu 1) nalewać 2) fobie wina, powiadaiąc: Nie 
dla tego piię, ażebym pragnął, ale żebym potym 
pragnienia nie miał, 
1) chłopiec. 2) nalać, — al, f. — eię, fr. 
u. pr. — ewam. 


60. Seltene väterliche Strenge. 
Aulus Fulwyus fyna fwego rozumem, nauką i 
urodą zafzczyconego, iż do Katyliny spielzyl obo- 
ZOW, 


zów, zwrochyfzy go z drogi, zabił, tak do nie- 

* go mówiąc: Iam cię nie dla Katyliny przeciwko 
oyczyźnie, ale dla oyczyzny przeciwko Katylinie 

fpłodził, À 


61. Die unrechten Bewegungsgruͤnde. 


Łaiał Kiedyś oyciec fyna, iż nierychło wfła- 
wał 1), a gdy mu na przykład pewnego człeka 
präywodzit, który bar-zo rano wfławizy trżos 
pelny pieniędzy znalazł 2), odpowiedział mu fyn 
na to: Ale ten, oycze, który go ftracił, raniey 
iefzcze wfłać mufiał. ; 


1) wfłaię, 2) znaleść. 


62, Das leichtfertige Verſprechen. 


Mędrżec pewny mówił 1) iedney ofobie, któ. 
ra wiele obiecywała 2), a mało dawała 3), iż 
lepfząby była, gdyby zamiaft worka, uſta zawlze 
zamknięte miała 4). 


1) mowię. 2) obięcuię. 3) daię. 4) mam; 


63. Unrecht verſtandene Vorzuͤge. 
Anacharzys Ateńczykowi wymawiaiącemu 1) 
fobie, że Scytą 2) był rodem,. edpowiedział: 
Prawda ieft, iż mnie oyczyzna, ale ty oyczyźnie 
zakałem 2) iefteć, 
1) wymówić. 2) Der Inſtrumental wird ge 


braucht, wenn der unbeſtimmte Artikel ein 
ausgedruckt werden fol. ; 


ca 64, Die: 
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64. Diebiſcher Einbruch in dem Haufe 
eines Verſchwenders. 


Pewny po roztrwonioney oyezyftey ſubſtancyi 
ubogim ſtawſay 1) fie, gdy w nocy w dómu 
fwoim zlodzieia poftrżegł; czego tu, rżecze, po 
nocy fzukafz, kędy ia wśrżod dnia 2) białego 
znaleść niczego nie mogę. t 


1) ftaię fie. 2) dzień. À 
65. Lange Prüfung eines Freundes, 


Prawdziwe ieft to prżyfłowie mäwial Cycero, 
iż wprżod kilka korcy 1) foli z ſwoim prżyiacie- 
lem z-ieść 2) trżeba, niż kto o jego prżyiaźni 
upewnionym zoftanie. 


1) korżec, 2) ſprich (z-jeść) ſieſchtſch. 


66. Woran erfennt man die Menfchen? 


Mäwial ) Romulus, że iako gliniane naczynia 
z brżęku i łofkotu, tak też charakter ludzi z mo» 
wy poznać można, 


*) moie, 


67. Das Kunſtſtuͤck eines Feldherrn. 
Gdy General Lewald do Króla Prufkiego pi- 


fal 1), iż żadnego nie widział podobieńftwa, 


ażeby ze trżydzieltą tyfięcy woyfka można było 
nieprzyiaciolom oprżeć fig, ile że dwa razy wię- 
eer ludzi mieli 2); Król odpifał mu w ten fpofob: 

Lewald- ` 
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Lewaldzie, jam de po to tam pofłał, ażebyć ty 


bił nieprzyiaciela, a nie żebyś woyfka jega ra- 
chował, 


1) pifzę. 2) mam, 


68. Die verkehrte Frage, 

Pewny bogacz pytał fie ubogiego człowieka, 
z czegoby żył, ubogi zaś odpowiedział mu: 
Gdybyś mię fię raczey był fpytał, z czego 1) 
umieram 2), tedybym ci 3) odpowiedział, że 
z głodu. 


1) co, czego. 2) umrżeć, 3) f. S. 13,9. ` 


69. Abſicht der Freundſchaft. 

Natura fporżądziła prżyiaźń , mäwial Cycero, 
ażeby ona pomocniczką *) do cnoty a nie towa- 
rżyfzką*), do wyftępkow była. 

+) f. S. 8, 8. 


70. Wer den Schaden Bat darf für 
Spott nicht ſorgen. 

„Pewny bar- 20 małego wzroftu, płacąc kupco. 
wi I) który na iedno oko nie widział, drugie oko . 
rżekł mu, bar-zoby ci potrzebne bylo! Tak ieft, 
odpowie kupiec, atebym 2) tak małey rżeczy, 
jak W. M, Pán iefteś, mógl lepiey doyrżeć. 

1) kupiec. 2) f. ażeby — mogłem. 


0 3 71. Vor⸗ 
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71. Vorwurf geringer Abkunft. 


Gdy ktoś wielkiemu woiownikowi wymä- 
wiał 1), że krawieckim był fynem, ten mu od- 
powiedział, iż to prawda ieft, i dła tego też, 
rżecze, przy moim boku zawfze łokieć nofze 2), 
ażebym nim tchorżów mierżał, 

1) wymówić 2) niofe ich bringe, nofzę ich 
trage, i 


72. Ludwig XIU. auf dem Todtenbette. 


Ludwik XIII. czterynafty iuż na smiertelney 
pościeli leżący Xiężniczce de Conty córce fwoiey, 
która go plakała tak rżekł: Czego płaczefz cór- 
ko moia? Albożeś to rozumiała, że ia niesmier. 
telny ieftem? 


73. Nuͤtzlicher Gebrauch des Spiegels. 


Sokrates zwykł radzić młodym ludziom, aże- 
by fię częfto przeglądali w zwierciedle, dla tego, 
aby fig, ieżeliby piękni i urodziwi byli, ftrżegli 
nic takowego nie czynić, coby ich piękną usodę 
fzpeciło; ieżeliby zaś brżydkiemi *) byli, ażeby 
fig farali przywary ciała, ozdobami untyſſu nad- 
gradzać. E 


ai f- S. 8, 8. 
74. Die ſtrenge Kinderzucht. 


Kaźmierż III. król Polfki fkarżącey fig przed 
nim królowy na furowość Długofza nauczyciela, 
kró 


królewiców fwoich, powiedział te ffowa: Nie- 
mafz żadney takiey muzyki, któraby ufzom moim 
milfza 1) byla, iako gdy Bebe płacz fynów moich 
od {wego nauczyciela chloſtanych. 

75. Die ruhmredige Maͤßigkeit. 

Pytano fig pewnego T.acedemończyka, czemu- 

by tak bar-zo malo pił na bankiecie 2), ażebym 
tych, rżecze, którży fie zapiiaig, mógł pood« 
prowadzać do dómu, 

1) c. von miły. 2) bankiet. 


76. Die ſchmutzige Badſtube. 


Dyojenes Cynicki wchodząc 1) do nieczyſtey 
łaźni, re: A kędyż fig ci 2) myią, którzy 3) 
fig tu kąpią? 


1) weyść. 2) Pl. von ten. 3) który. 


77. Einigkeit macht ſtark. 

Scylurus Scytów król pięćdziefiąt fynów. maiga 
cy umieraiąc pęk ſtrzal każdemu 2 ofobna podał, i 
złamać go, kázal, Gdy tego Żaden z (ynów dokä- 
zac nie mógł, wyimował on fam po iedney. ftrża- 
le i wfzyftkie łatwo. połamał, tę daiąc przefirogę 
fynóm: Moie dzieci, ieżeli i wy wzgodzie i 
w iedności żyiąc, tak iak te ſtzaly w pęku, razem < 
2 fobą trzymać fig będziecie, mocnemi i niezwy» 
ciężonemi *) ſtaniecie fig; prZeciwnie zaś, ieżeli 
"De kłócić i w iedności trzymać ſig nie będziecie, 

Ç 4 olle. 
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ofłabicie fie, i każdy was, tak iak te firżały, ah, 
mie i pokona, 

*) f. ©..8, 8. 

78. Die zwey gefährlichen Thiere. 

Dyojenes fpytany ktöreby zwierżę nayſrkodli- 

wiey kąfało, odpowiedział: Jeżeli mię De pytalz 
o dzikie zwierżęta, ieſt obmówca; ieżeli zaś o 
domowe , ieft podchlebca. 


79. Werth der Freundſchaft. 


Sokrates fpytanv, coby naywiękfzym człowie» 
ka fzczęściem, było odpowiedział: Mieć praw- 
dziwego i fzczerego prźyiaciela. Pewny mawiał, 
iż ten który bez präyiaciol żyie podobny ieft do 
ula bez miodu, do kłofa bez ziarna i do drżewa 
bez owocu. 


80. Verlegenheit eines von Hunden 
angefallenen Spaniers. 


Hyſzpan w Brabancyi będąc, fzedł 1) pewnego 
dnia 2) w zimie prżez wies. A gdy ply 3), we- 
dług zwyczaju, fzczekały i biegły za nim, chciał, 
Hyfzpan, fchyliwfzy fie porwać kamień, któryby 
na pfów cilnąć, i ich od fiebie odpędzić mogł. 
Ale że mróz był, prżymarzł kamień tak mocno, 
iż go żadną miarą oderwać nie mógł; o co to, 
recze, za präcklety kray, w którym pfy 3) In, 
fzczaią, a kamienie wiążą! 

1) idę. 2) dzień. 3) pies, 
81. Zurecht⸗ 
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81. Zurechtweiſung eines Ausreißers. 

Widząc Cefarż chorążego półku ſwego tył nie- 
przyjacielowi daiącego, i do ucieczki fig maią- 
cego, zatrzymał go, i nieprżyiaciela mu fkazu- 
iąc, rzekł; Gdzież ty idziefz? Oto fa ci z któ- 
remi fig malz potykać, i z tey firóny iść präeciw- 
ko nim potrzeba, 


82. Der Sonderling. 


Dyojenes pewnemu człowiekowi, który gnie- 
wał fig o to, iż on to wino, które mu do picia 
ofiarował, z kielifzka wylał, tak' powiedział: 
Wolę raczey wino wywrócić, niż bydź wywró» 
conym od wina, 


3. Der Contraſt. 


Cycero widząc Lentuluſa zięcia ſwego, (który 
był bar-zo małego wzroflu), długi pałafz pry 
boku fwoim nofzącego, w obecności zgromadzo- 
nego ludu temi z niego zażartował fłowy: Któż 
to, rżecze, zięcia mego do tego palalza prży- 
wiązał ? 


84. Der ausgeſchriebene Brief. 


Pewny nieuczony młodzieniec, chcąc do ſwe. 
80 przyjaciela lift pifać, a nieumieiąc go fobie 
ułożyć, ‘kupił kfiążkę liftów, w którey piękny 
lift znalazifzy prżepifał go i zafłał mu go. Ale 
ponieważ i on tęż famą kfiążką miał i tamże ten · 

KX żę 
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że lift z reſponſem zńalezł, zacym nie odpiſal 
nu tylko te fłowa: Odebrałem lilt twóy, pyże- 
wróć kartkę, a będziefz miał refpons. 


85. Alexanders Werthſchaͤtzung feines 
Lehrers. 

Alexander wielki z ofobliwym był zawfze ufsa- 
nowaniem dla Aryftotelefa nauczyciela (wego, i 
mawiał częfto, iż mu więkfzą wdzięczność miał, 
niż oycu wlafnemu; dla tego, iz mu oyciec fa- 
me tylko życie dał, ten go zaś nauczył fztuki, 
jak żyć miał, 


86. Rath an einen ſchlechten Mahler. 


Pewny lichy malärz powiadał iednemu z fwoich 
fąfiadów, iż myśli kazać pobielić izbę fwoig, a 
potym dopiero fäm ią pomalować, który mu tak 
rżekł: Pierwey raczey ią pomaluy, a potym do. 
piero każefz ią pobielić, 


87. Fremde Fehler bemerkt man eher 

als ſeine eigne. 

Pewny filozof, ktörego De pytano, iezeliby 
iakiey wady do, fiebie nie znał, o tym, n2ecze, 
lepiey fig od mego ſaſiada dowiefż; gdyż każdy 
cudze bar-ziey ,. niż fwoie-wady uważa. 


88. Der alberne Vergleich. 
Pewny bar-zo głupi pan nazywał w gniewie 
Auge fwego królem głupich, leżeli ia ieſtem kró» 
A lem 
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lem, odnowie fluga, toć tedy W. M. Pan ieſtes 
poddanym moim, 


89. Verhalten bey Verlaͤumdungen. 


Gdy ktoś Platonowi powiadał, iż kilku takich 
ieft, którży źle przeciwko niemu gadaią, odpo- 
wiedział on: Ia zaś tak żyć będę, ażeby im nies 
Wierzano. i 


90. Gelaſſenheit einer Spartanerin 
bey dem Tode ihrer Soͤhne. 


Pewna Spartanka, którą piąciu fwoich fynów 
na woynę wyfłała, z utęfknieniem bitwy konca 
wyglądała. A gdy ktoś präyfzedifzy do niey po- 
wiedział iey, że wfzyfcy fynowie na placu polegli, 
nie pytam fie, rźecze, oto, tegom tylko ciekawa 
ieft wiedzieć, przy którey ftrónie wygrana zofłała. 
Skoro zatym dowiedziała fie, że Spartanie zwy- 
ciężcami zoflali, zawołała; Ach po tak chwaleb- 
nym zwycięztwie, z radością o śmierci fynów 
moich odbieram nowinę, 


91. Das kurze Schwerdt 
Gdy deg Lacedemończyk fkarżył fig przed 
matką woią, iż krótki miał pałafz, ſekret, 
rzecze matka, naciągnienia onego jeſt, iednym 
blizey ku niepräyiacielowi przymknąć fig krokiem, 


92, Die 
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92. Die zehn verlornen Jahre. 
Pewny Pán Francuzki Ludwikowi XIII. pyta. 
iącemu fię go o lata, powiedział, iż pięćdziefiąt 
tylko lat ma. Król dewiedziawſay fie, iż ich 
miał (60) fześćdziefiąt; wymówiał mu iego klam- 
ftwo, który mu tak powiedział: Królu! nie liczę 
tych dziefięcin lat, którem w Baftylii ftrawił, po- 
nieważ na ufłgę W, K. Mai *) obrócone nie» 
były. 
1) Wafza Królewfka Mość, Gen. wafzey Erd, 
lewfkiey Mości. 


93. Die mit Bitterkeit erwiederte Sottiſe. 


Pewny orderowy pan grubych obyczaiów, wi» 
dząc u nieiakiey damy piękny na ręku dyamant, 
wolałbym, rżecze, pierścień, niż rękę. Damą 
zaś poglądaiąc fie na niego; a ia, rżecze, wo. 
Jalabyın uzdę niż bydlę. 


94. Solons Meynung über Gluͤck⸗ 
ſeeligkeit. 


Solon od Krezufa Lydyi króla ſpytany, czyby 
kogo widział fzczęśliwizego nad Decke, Teluſa 
Ateńczyka wymiemł, który zoftawiwfzy dzieci i 
wnuki dobrże wychowane, fzczesliwie z tego 
świata zſzedl. Spytany znowu, kogoby po nim 
fzczęśliwym bydź ſadzil, Kleobifa i Bytóna wfpo- 
miał, którży z wielką pobożności chwałą umarli, 
Rozgniewany król,. mnież to więc, rżecze, w 
liczbie fzczęśliwych nie kładziefz? Ia cię, odpo- 
WIE 
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wie Solon, ża bogatego i potężnego króla uz- 
naig ę fzczęśliwym zaś, póki twego Życia ſaczę- 
śliwie nie zakończyfz, nazwać de nie śmiem, 
wiedz albowiem o tym, że nikt fzczęśliwym w 
tym Życiu nie ef, 
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Fabeln. 
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I. Macht der Gewohnheit. 

Lifzka nie widziawfzy 1) nigdy w życiu lwa 2), 
gdy fig z nim trefunkiem 3) zefzla 4), zalękła De 
tym fpotkaniem fig tak; że ledwie nie umarła 5} 
2 boiaźni, Zobaczyla go raz drugi, i w wielkim 

achu iefzcze zofławała, lecz nie w takim, iak 
wprżod.. Pofłrżegłfzy 5) go raz trżeci, była tak 
śmiałą, iż do niego polzla 7) i rozmówiać fig 
z nim zaczęła, 

1) widzę, widział, widzieć, 2) lew. 3) tre- 
funek, 4) zeyść. 5) umrżeć 6) pow 
ftrżedz. 7) poyść, $) zacząć. 


2. Das Kleid macht nicht den Mann. 


Oliel präyodziawfzy 1) fie fkórą lwa 2) był od 
wäyiikich za lwa 2) trżymany, Uciekali 3) 
przed 
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przed nim ludzie, uciekały i trzody. , Ale fkore 
wiatr wiejący 4) fkórę odkrył a ofieł nagi zoftał, 
wtedy przybiegli wfzyfcy 6) z kiiami i obili go 
za to. 
1) Przyodziać fie. 2) lew. 3) uciec, ie- 
) "ee wiać, 5) Wiżytek, vb Ae, 
wfzyftkie oder wfzyftko. 


3. Die Inconſequenz oder 
nicht alle denken wie ſie ſprechen. 


Wilk głodny: chodząc 1) za pożywieniem 
präechodzil 2) trefunkiem około iednego 3) do- 
moftwa, w którym fłyfzał dziecko małe płaczące 
ze wfzyfłkich fił a babę grożącą mu: Jeżeli nie 
poprzeltaniefz 4) tego 5) płaczu, dam 6) cię 7) 


zaraz z-jeść wilkowi. Wilk po proftu uwierżył, 
że to baba mowiła prawdziwie, zbliżył fię więc 
ku dräwiom, i czekał długi czas z niewymówną 
cierpliwością, Na koniec ufłyfzał, że baba ge ` 
wiła głafkając małe to dziecię, inż nie płaczące% 
Iezeli tu teraz wilk prżyidzie, zabiiemy 8) go 9). 
Wilk wfzyfłko to fłyfzący uciekł, bojąc lie, aże- 
by nie był zabity 8) i mówił fam w fobie: W do- 
mu tym nie zgadzaią fig myśli z uczynkami 10). 
3) von idę — — das fr. chodzę. a) przeyść 

fr. przechodzić De, 3) ieden. 3) poprże- 

ſtac. 5) ten. 6) das f, bon daie, 7) von 

"ty der Accuſativ der doppelt ift; denn wenn 

ein beſonderer Nachdruck oder ein Unterſchied 
angedeutet werden foll, fo hat er ciebie, ſonſt 

nur cię, beydes im Deutſchen dich, ſ. S. 

13, 


13, 9. 8) zabić f. zabiię. ot S. 13, 3. 
10) uczynek, 


4. Gehorſam gegen die Aeltern. 


Koza idąc paść De zalławiła {woje Koźlątko w 
owczarni; zamknąwfzy 1) dobrże drzwi, i za- 
leciwfzy mu 2), ażeby nikomu 3), procz iey 4) 
famey, nie otwierało 5). Gdy odefzła 6), prży- 
fzedł 7) wilk, zakołarał i zaczął beczeć iak koza, 
rozkazując Kozleciu, ażeby otworżyło. To po- 
znając iego ofzukanie, rzekło mu: Prawda ieft, 
że beczylz tak, iak moja matka, lecz widzę do- 
brże prżez fzparę we drżwiach, że nią 8) nie 
ieſtes. 

Ta bayka uczy nas, że pofłufzeńftwo od, 
cóm ieft zawize z pożytkiem 10) dla dzieci, 

1) zamknąć. 2) von on ber Dativ onemu, 
niemu, iemu, mu, ſ. S. 13. 3. 3) N. 
nikt, G. nikogo, D. nikomu. 4) von 
ona, G. u. D. oney, niey, iey, ſ. S. 

* 13; 3. 5) otworzyć, fr. otwierać, 6) 
odeyść. 7) przyiść. 8) nią von ona L 
©. 8, 8. y) pożytek, 


5. Streitſucht mit Schwaͤchern. 


Wrona uſiadiſzy 1) dnia 2) iednego na gra bie-: 
cie 3) owieczki dziubała ig, wyrywała iey wełnę 
i naprżykrżała iey fig wielce, Ukrżywdzona 4) 
owieczka rżekła do niey: Ah! gdybyś 5). to czy» 
nila ze pſem 6), co ze mną czynilz, nie ufzłoby 7) 
ci to bez kary, Odpowie iey wrona: Na tak mo- 
cny 
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eng kark ia nigdy nie fiędę 8); bo wien dobrże, 
kogo mogę nagabać, a kogo nie; ieftem präyia- 
ciołką 9) złych, a uprżykrżam De łafkawym. 

Ludzie dobrży 10) częściey 11) bywają go- 
xżey 12) traktowani, niż źli 13). 

1) ufiąść. 2) dzień, 3) grzbiet. 4) ukrżyż 
wdzić. 5) für gdyby czyniłaś, 6) pies. 
pla. 7) uyść hingehen, paffiren. 8) fiąść 
9) f ©. 8, 8. 16) dobry Pl. dobrży, 

11) p. częfto, c. częściey, 12) p. źle 
A gorżey, ſ. naygorżey. 13) zły, Pl. 
ZII. 


6. Durch fremden Schaden wird 
man klug. 


Lew, oſiel i lifzka pofzły 1) dnia 2) iedne- 
go 3) na polowanie, Zchwytawfzy wiele zwie- 
rżyny, lew rozkazał ofłowi 4) podzielić ią na 
części, Ofiel po proftu rozdzielił ią na trży rów- 
ne części. Lew o to rozgniewany, rzuca fig na 
ofła 4) i rozrywa go na fztuki; potym zleca tę 
fprawę lifzce 5), ażeby z upolowaney zwierżyny 
podział uczyniła. Lifzka zaś wfzyfiko na iedną 

'orcyą fkupiła 6) a fobie tylko nieco zoftawila. 
Lew. widząc to, zdziwił fig mocno i fpytał fig, 
ktoby iey nauczył tak dobrże dzielić, -Lifzka 
wfkazując na ofła 4) zabitego odpowiedziała: 
Okropny prżypadek niefzczęśliwego tego 7) 
ofła 4). 
| Cudze niefzczęście powinno nas, nauczyć ma- 
d drosei, 


1) poyść. 


1) poyść, pofzedł, f. poydę. 2) dzieli. 3) 
EL: PE ofieł. 5 hizka. 6) fkupić 
(von kupa der Haufen) zuſammenhaͤufen, und 
nicht kaufen, welches kupić oder kupować 
heißt. 7) ten, ta, to oder te. 


7. Wer hat mehr Sorgen der Arme 
oder der Reiche? 


Myſz mieyfka nawiedziła myfz wieyfką, którą 
ią famemi tylko leguminami uczęftowała. Po 
wieczerzy (kolacyi) pożegnała fie z nią i wzaiee 
mnie ią do fiebie zaprofiła.; Ta präyobiecala iey 
ze fwoiey firóny takąż wizytę oddać, Prżyfzedł- 
{zy 1) tedy myfz wieyfka do mieyfkiey, prżyię- 
ta 2) była od niey z wielką wfpaniałością. Czę. 
ftowano ią hoynie cukrami, ferem i innemi łako- 
ciami; lecz nie mogły w pokoiu używać fwoich 
łakoci 3); bo ich nie ten, to ow 4) z priecho-, 
dzących fług uftawieznie turbował, że fie zawfze 
kryć mufialy. Co taką w mylzy wieyfkiey fpra- 
wiło boiąźń, iż rzekła: Bardziey mi De podoba 
moie ubóftwo bez boiaźni,: aniżeli twoie boga- 
ctwa z trofkami i z niebefpieczenftwy's). 


1) przyjść. 2) przyiąć. 3) łakoć, i. w. IIter 
Deklinat. Hier der Genitiv Pl. der, in den 
Woͤrtern, die fich im Nominativ Singul. auf 

einen Conſonanten endigen, vom Genit. Sing. 
nicht unterſchieden iſt. Der Preußische Pole 

unterſcheidet hier ſchaͤrfer; Inden er nicht nur 

in dieſer, ſondern auch in der Ilten Dekl. 

den Genik. Pl. durchweg regelmafig auf ów 

bildet und von den leidigen Exteptlonen, zu 

den der Hochpole hier ſeine Zuflucht nehmen 

-D mußf 
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muß, nichts weiß. 4) bald dieſer bald jener. 
. S. 9, 2. 


8. Beſtrafte Eitelkeit. 


Kawka nadgta 1) pychą zdięła 2) pawie pior- 
ka, i przybrala fig niemi. Chelpige De potym tą 
nową ozdobą poczęła 3) pogardzać 4) innemi 
kawkami, które nawet porżuciła i przyłączyła fig 
do pawiow. Ci ofkubali ią natychmialt z prży- 
prawionych piorek 5). Nędzne to zwierżątko 
trapiąc fię z tego bardzo, powróciło do innych 
kawek 6); lecz te odpędziły ią od ſiebie, a tak 
w iednym czafie wzgardzoną fię widziała od in- 
nyak ptików i odrżuconą od fwego 7) włalnego 
rodzaiu. Gdy kto wzgardza fwoiemi rownemi i 
wynofi fię wyżey 8) niźli iego godność wyciąga, 
zacigga na fiebie 9) wzgardę. 

1) nadąć, 2) zdiąć, 3) począć. 4) Den In⸗ 
ſtrumental regieren die Berba gardzę, zawia- 
duię, władam, tchnę &e. in welchem Fall 
ſonſt der Deutſche den Accuſativ ſetzt. 5) von 
piorko der Genitiv Pl. piorek f. S. 25, 3. 
unten. Der Grund, warum im Genitiv Pl. 
zwiſchen die Conſonanten ein e od. ie eingeſchal⸗ 
tet wird ift, um die harte Einſplbigkeit zu vers 
meiden. Oft iſt es nicht moͤglich ein e od. ie 
einzuſchieben; weil nur ein Conſonant vorhan⸗ 
den iſt u. vor ihm bereits ein e ſteht. Dann 
wird bloß der Umlaut gebraucht ſ. Fabel 9, 4. 
6) kawka. 7) f. fwoiego jfgz. fwego von 
TW — ią, — ie. 8) p. wyfoko, c. 
wyżey, ſ. naywyżey. oi zleht ſich — zu. 


9. Ver⸗ 
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9. Vergebliche Arbeit. 


Czlowiek pewny kupiwfzy 1) fobie murzyna, 
mniemal, Ze fie on ftal czarnym przez niedbal- 
{two pierwfzego fwoiego pana; prżeto prżyprowa- 
dziwizy go 2) do fwoiego dómu, zaczął go myć 
z wielką pilnością, nie ofzczędzając ani pracy ani 
kofztu dla jego wybidenia i na odięcie z twärzy 
iego tey czarności, którey nie miał 3) za natu- 
ralną. Lecz wfzyfikie iego ftarania były bezfku- 
teczne; bo murżyn zofłał czärnym tak, iak zaw- 
{ze był, a fkóry jego odmienić nie mogł, i owa 
{zem dla mak 4) tych, które mu myige 5) go za- 
dawano 6), wpadł 7) w chorobę. 


a) kupić. 2) ſ. ©. 13, 3. 3) mam. 4) mẹ- 
ka. 5) myię. 6) zadaie, fr, zadawam, 
1) wpaść, wpadł, f. wpadnę, fr, wpadam. 


10, Natürliche Strafe der Luͤgen⸗ 
haftigkeit. 


Młody owezarz, który pafał 1) trzody fwoie 
na iedney görze 2), częfto zwykł był ſtraſzye dla 
fwoiey rozrywki innych pafłerżów ; krżycząc na 
wilka i wołając ich 3) na pomoc przeciw niemu, 
chociaż nie widział żadnego. * Przytrafiło fig 
dnia 4) iednego, że wilk porwał mu w famey 
rżeczy owieczkę. Na ów czas począł placzliwym 
i żałofnym głofem ze wfzyfikich ił fwoich krży- 
ces, aby mu na pomoc »präybiegli. . Lecz oni 
rozumiejąc, Ze on podług zwyczaiu fwego'zarto- 
wal i ŻE ich 3) tylko zwodzić chciał; nie dali 5) 
D 2 mu 
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mu żadney pomocy. A tak wilk porwał owcę 

a nikt fig mu 6) w tym 7) nie fprzeciwiał. 
Klämcom nie wierżą na Ów czas nawet, kiedy 

prawdę mówią. 

1) pafę, fr. pafam 2) gora. 3) onych, nich. 
ich von on, ona, one f. ©. 13, 3. 4) 
dzień. 5) daię, 6) om 7) ten, 


11. Ein Freund in der Noth. 


Dwóch przyiaciol 1) zabrało było z fobą tak 
ścifłą przyiaźń, iż fobie poprzyfięgii, nigdy ieden 
drugiego nie odftępować, Gdy ich interes iakiś 
przymufil do podroży, pofzli 2) razew, Pıze- 
chodząc przez las, poftrżegli niedźwiedzia idące- 
go .prefto.ku nim, co ich tak wielką nabawiło 
boiaźnią, że prżeftrafzeni, ieden 2 nich nie tro- 
fzcząę fie bynaymniey , coby De ſtalo 2 iego to- 
warżylzem, wlazł czym prędzey na drżewo; 
drugi nie mogąc De fchronić, a widząc Ze nie 
byt w ftanie bronienia fie, poſtanowil fobie udać 
fię za umarłego, pomniąc, że niedźwiedź nie 
iada 3) nigdy trupa, Rzucil fig więc na ziemię 
jak długi, nie rufzając ani nogoma, ani reko- 
ma 4), i bynaymniey nie oddychające, ile mogł 
wytrżymać. Niedźwiedź zblizywizy fig ku niemu, 
powąchał mu koło ufzu i nofa a że człowiek ten 
nie wydawał żadnego znaku życia, miał go za 
umerłego, i odfzedł 5) od niego, nie uczyni- 
wfzy mu nic złego. Cidway podróżni uciefzy. 
wizy fig, że wyrwali tym fpofobem ſwe 7) życie 
Am 8 z fak 
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2 tak óczywiftego niebefpieczeńftwa, fzli 8) da 
ley drogą 9) präedfiewzigta. Idąc ten, który be 
był fkrył na drżewie fpytał {wego kompana, coby 
mu niedźwiedź leżącemu na ziemi powiedział do 
ucha? Powiedział mi, odpowie ów, ażebym 
tylko tych za prawdziwych miał präyiaciol, któ» 
tych bym 10) wierności w niefzczęściu doznał, 
1) prżyiaciel. 2) poyść. 3) iem, fr. iadam. 
5) ein alter Inſtrumental im Dual, der fish 
nur noch in einigen Wörtern ſtatt des ſonſt 
` üblichen Inſtr. auf ami erhalten hat. 5) 
odeyść. 7) f fwoie ala} 8) idę. 9) dros 
ga. 10) f. którychby doznałem oder ktde 
+ rych — doznał bym oder którychbym — 
doznał oder aber którychemby — doznał 
u. [0004808 


2, £iebe zum Leben, 


Pod czas tegiey zimy pofzedł pewny ubogi 
fiarżec do lafu dla rąbania drew 2)na opał. Zro- 
biwfzy 2 nich dofye wielką wiązkę włożył ie na 
plecy i fzedł 3) ku domowi fwoiemu; lecz że 
droga była przydaleka, złożył z fiebie w pol dro- 
gi fwóy ciężar i ufiadł 4) blifko niego, aby fobie 
wypoczął. Gdy -cokolwiek wypoczął, wiłał, 
chcąc znowu włożyć na fwe ramiona €) ową 
wiązkę, którą przyniofł 6) był z lafu; lecz mimo 
wfzelkiego uliłowaniej nie mogł 7) iey włożyć na 
fwoie plecy; co prżyprowadziło go do rozpaczy, 
Przypominając 8) fobie {wą młodość, która była 
mocila i czerftwa, wzywał śmierci, wołając; 

D 3 O sSmier- ` 
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© śmierci! dla czegoż mię tak długo zoftawiafz 
przy życiu? Nuze prżychodź iako nayprędzey! 

` Widzę dofkonale, że iuż do niczego 9)nie ieſlem 

zdatny; hey śmierci! czemuż nie prżychodzifz 
pretko? Smierć uſtyſrawſay, że iey ſtarzec tak 
pilnie wzywał, przybiegła i rżekła do niego: Oto 
ieftem, czegoż 10) ode mnie pragniefz? Uważay 
jak ci pofłufzna ieftem, Biedny ftarufzek widząc 
poflurg śmierci, odmienił w momencie 11) fwe 
zdanie, Zawolalem cię, rżekł do niey, aże- 
byś 12) mi dopomogła włożyć na plecy ten cię- 
żar, kiöry pragnę zanieść do fwego pomiefzka- 
nia, dla ogrzania fię, ażebym 13) od zimna nie 

umarł 14). 

3) poyść. 2) drwa. 3) idę. 4) ufiąść. 5) 
ramię. 6) przynieść. 7) mogę. 8) przy- 
pomnąć. . 9) nic. 10) co. 11) moment, 
12) f. ażeby dopomogłaś. 13) f. ażeby 
mie umarłem. 14) umrżeć. 


13. Schmeicheley. 


Kruk ukradlfey 1) gdzies kawał mięfa wieciat 
z nim na wylokie drżewo. Lifzka (pofräegifzy 2) 
to, przybiegła: do owego dröewa i chcąc doflad 
te miglo, chytrże przemowiła do niego te flowa: 
© kruku iakżeś 3) ty piękny ptak, iak okazały i 
udatny! iak odważny i mężny, iak dowcipny w 
polowaniu! leżeliby głos twóy też fame präymio- 
ty miał, zaflużyłbyś 4) być królem q) ptaków. 
Lecz fzkoda, że żadnego głofu niemalz 6). Co 
ufłyfrawfzy: kruk, aby pokazał, że nie był nie- 
mym, 
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mym, otworzyl pyfk i począł krakać, Wypadło 
mu z otwartego pyfka mięfo, które lifzka na 
tych miaft porwała i naśmiewając fię z niego 7) 
rżekła: O kruku na niczym 8) ci nie fchodzi, 
tylko na zdrowym rozumie. 


1) ukraść. 2) ſpoſtrzedz. 3) f. iakże ty ie- 


fteś ſ. S. 6, 1. 4) f. zafłużyłeśby. 5) 


ſ. S. 8, 8. 6) mam 7) on. 8) nic, 
14. Werth der Arbeitſamkeit. 


Winiarz pewny czując fig być blifkim 1) śmier- 
ci zawołał fynów fwoich do {wego 2)łożka i rżekł 
im: kochane dzieci, podobno iuż ofłatni dzień 
mam żyć z wami 3). Wfzyfłkie bogactwa, któ- 
re mam, możecie 4) fzukać w winnicy, którą 
wam zofławiam. W tych ofłatnich ftowach 
śmierć go im wzięła $). Lee fynowie 6), gdy 
rozumieli, iż on w winnicy gdzies fkrył fkarb, 
fkopali i wzrufzyli głęboko ziemię dla wynalezie- 
nia owego fkarbu, Ale nadaremnie, żadnego 
fkarbu nie znaleźli, Lecz gdy ziemia kopaniem 
dobrże uprawiona była, wydały winne macice 
obfity owoc. 


1) f ©. 8, 8. 2) um, f. fwoiego. 3) der 
Inſtrum. von wy, Gen. was, Dat. wan. 

4) mogę. 5) wziąć, 6) die Biegungsſylbe 
owie wird bey perſoͤnlichen oder perfonificir- 
ten Subſtantiven zur Bezeichnung des Nomi⸗ 
natives u. Vocatipes im Pl. gebraucht, beſon⸗ 
ders, wenn man etwas erhaben und ehrwuͤr⸗ 
dig vorſtellen will und der Wohllaut dabey 
gewinnt. Doch muß auch hierin der Sprach⸗ 

D 4 gebrauch 
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gebrauch nicht aus der Acht gelaſſen werden. 
Manche Biegungsſylben bezeichnen dagegen 
etwas geringſchaͤtziges, weuigſtens nichts feyer; 
liches ſondern etwas gemeines, unwichtiges und 
gleichguͤltiges z. B. fyny, pany dee, etwa wie 
im Deutfchen Pfarrſche f. Pfarrin, Inſpector⸗ 
ſche f. Inſpectorin; iedoch nicht ſo unedel. 


15. Verachte nicht guten Rath. 


Gdy rólnik Dal 1) len, iafkółka poleciała do 
wielu ptaköw i mowila im 2), że-potrżeba wyieść 
to nafienie, ażeby nie wefzło 3). Czego 4) ie- 
zeliby nie uczyniły, miały w nim 2) być zchwy- 
tane. Ptaftwo ufłyfzawizy tę radę iafkołki, za» 
częło fie śmiać 5), poczytało ią za głupią. la- 
fkółka widząc że len wfchodził, polzla 6) po- 
wtórnie dawać. mu przeftrogę i rżekła, że mogło 
by teraz iefzcze z-jeść len wſayſtek; ponieważ był 
iefzcze młody i bardzo miękki, Lecz znowu 
wfzyfcy De z niey śmiać,i żartować poczęli 7). 
Potym gdy iuż len doyźrżał 8), gdy go iuż, mia- 
no 9) zbierać, pofzła iefzczę raż prżeftrżedz ie 
mówiąc, iż potrżebaby go zagubić, zapusci- 
wfzy w niego ogień 10); lecz ptaſtwo nie chciało 
jey nawet i ffuchać,  Iafkółka, widząc że bardzo 
mało (obie poważało iey dobrą radę, odefzła 11) 
od niego i pofzła do rólnika dla zawarcia z 
nim 2) prźyląźni, przyrżekając mu, iż zawfze 
miefżkać chciała w iego. dómu i rozwefelać go 
ſwoim spiewaniem.  Rólnik przyobiecał, nic iey 
nie czynić złego i mieć 9) ią za fwoią priyiaciolkg, 
W kilka, dni 1) potym wfzyftkie ptaltwo złapane 


zoltalo 
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zoftale w ſieci zrobioney 'z tego lnu 12), a farna 
tylko-cielzyła fig wolnością. Inne ptaki, widząc 
fię zawikłanemi 13) w fieciach rólnika; mowiły 
do fiebie: My nazywaliśmy głupią tę, która nam 
tak dobrą podawała radę, ale my teraz prawdzie 
wie iefteśmy glupiemi, ponieważ nás ofzukano, 
1) Beie, Dat, fac. 2) onym, nim, im von 
on ſ. S. 13, 3. 3) weyse, 3) co. 5) 
śmieję De, 6) poyść. 7) począć, 8) 
doyźrzeć, 9) mam, 10) Latinum ignis. 
11) ódeyść. 12) len. 13) f. S. 8, 8. 


16. Undaukbgrkeit. 


Wilk któremu z prżypadku kość w gardle 1) 
ntkwiala,  przyobiecał żórawiowi nagrodę ieśliby 
mu tę kość, od którey ból cierpiał, nofem fwoim 
wyciągnął. Uezyniwſzy mu tędy żóraw tę po- 
flugę 2), żądał od niego zaplaty, o którą fig byli 
między fobg zgodzili, Ale wilk z naigrawającym 
fig śmiechem i zębow 3) wylzezeräaniem rżekł do 
niego: Bądź w tym fpokoyny, miły przyiacielu, 
żeś 4) głowę twoią zdrową i nienarażoną Z par 
fzczęki wilka nazad wyrwał i żeś niedoznał tego 
ze fzkodą twoią , iak oftre fg zęby 3) iego. 

1) Gardło. 2) Gefaͤlligkeit, Dienſt. 3) ząb. 


4) es iſt hier bie Perſonen⸗Endung, oder der 
Perſonen⸗Laut, davon, . S. 6, 1. 


17. Anwendung der Jugendjahre. 
Mrówka fufzyła zboże fwoie, które przez zi- 
mę wilgoci w fie było naciggnęlo. Konik pólny 
De od 
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od glodu prawie umieraigey, profil iey o kilka 
ziarnek 2) dla pofilenia fig w potrzebie fwoiey, 
w którey dopiero fig znaydowal. Mrówka dała 
mu na to twardą odpowiedź, mówiąc: że mu 
należało było latem na to pamiętać, la, odpo- 
wiedział könik, latem nie próżnuię, ale ten cały 
czas śpiewaniem trawię. lIezelis 2) tedy, rżecze 
mrówka w lecie śpiewał, to teraz tańcuy, 
1) G. Pl. von N. ziarnko f. S. 35, 3. unten. 
2) von der Anhaͤngung der Perſonen⸗ Laute 


6, E 


18. Der Haͤuchler. 


Bayka o walce 1) ptaków powietränych z zie: 
mnemi zwierżęty 2). 

Ptácy 3) i ziemne zwierżęta chcąc brónić pra- 
wo i fławę rodzaiu (wego, wypowiedziały były 
„fobie woynę, Ale zwycięftwo było wnet na tey, 
wnet na owey Drone, Nietoperz, mniemająć, 
że ptäcy 3) zoftaną zwyciężone, opuścił ich i fta- 
nal pray ftrónie ziemnych zwierżąt, ale go iego 
przewidzenie ofzukalo; pticy 3) bowiem otrzymali 
dofkonałe i zupełne zwycięftwo. Gdy tedy pt 
cy i czworonogie zwierżęta pokóy zawarli, nie 
podobała fig żadnym iego fałfzywość, wygnali go 
więc z fpołeczeńftwa fwego. Względem tego 
fwoiego niefzczęścia wpadł 5) nietoperż w tak 
wielkie zawftydzenie i frafunek, że od tego cza- 
fu nie odważa De w iafnym dniu 6) wylatywa a 
pri eto tylko w nocy fig pokazuie. . 


1) walka 
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1) walka 2) der Inſtrumental für zwierze- 
tami Leo, 2. 3) ptak. 4) zawiżeć. 
5) zapaść. 6) dzień. 


19. Gluͤck der Freyheit. 
Wilk znalazi(zy z rana pla 1) w iafkini, zaczął 
mu podchlebiać i pytać fię o iego okoliczno- 
ściach; między innemi zapytał go względem gru- 


` bości ciała iego. Pies mu na to odpowiedział: 


że lafkawość pana fwego w tak dobrym ſtanie go 
poſtawila, w iakim go teraz widzi; on mię bo- 
wiem, prawi, kärmi potrawami ze ftołu ſwego; 
oprocz tego fypiam na mieyfcu prżykrytym a 
wfzyfey 2) domowi czynią mi tyle dobrego, ile 
mogą. Ta rozmowa natchnęła wilka ochotą do, 
poddania fię panu owego pfa. O iak fzczęśliwym 
będę, rżekł do niego fłużąc panu tak łafkawemu. 
Gdyby mię tylko to fzczęście fpotkało! Pies pod- 
iął fię zaprowadzić go do pana fwego i profić 
za nim. Wilk pozwolił na to 3). Po takowey 
ugodzie 4), pofzli obay w drogę. Słońce inż 
było wyfoko, gdy wilk poſtrzeglſay, że ſayia u 
pla była goła, pytał fię go, coby to znaczyło? 
Nie to, odpowiedział pies. Przez noc mam ia 
wolność zupełną, ale we dnie trżymaią mię na 
präywiezi, ażebym $) ludzi nie kąlał, Ta po- 
wieść umnieyfzyła'w wilku chęć pierwfzą, tak iż 
rżekł; Bądź zdrow, nie chcę ia za tak drogą i 
wyloką cenę kupować prżyiaźni pana twego; 
wolę przy miernym pożywieniu używać fwoiey 
wolności, aniżeli żyć dobrże w niewolnictwie. 


1) pies 
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1) pies a) wfzyftek. z) gieng es ein. 4) 
ugoda. 5) ażeby — — kąfałem. s 


20. Mißgunſt. 

Malpa chciała iednego razu namówić lifzke, 
ażeby iey kawał fwego ogona na okrycie fwego 
pośladku pożyczyła, mówiąc do lifzki, że iey 
ogon będąc za długi w chodzeniu czynił iey tylko 
przefzkodę; przeciwnie zaś ten zbytek mogłby 
małpie ku fławie i ku wielkiey pomocy być, Ale 
te prżełożenia nie były zdolne do namówienia 
w tym lifzki, która do niey tak mówiła, że dłu- 
gość ógona, naymnieyfzego ciężaru iey nie czyni 
iże ona woli raczey ziemię nim umiatać, aniżeli 
pośladek małpy nim prżykrywać. 


21. Der ſcheinbare Vorwand. 

Lifzka uyrzawſay w górże na winney macicy 
miektóre grona, doſtala chęć do iedzenia onych 
i używała wfzelkich fil fwoich, aby ich iako do- 
fięgnąć. Ale widząc w tym nieuzyteczne ufilo- 
wania fwoie i ukrywając fwuie nieukontentowa- 
nie, mówiła precz odchodząc: Niecheg ia ich po- 
Żywać; bo ią iefzcze zielone i kwaśne. 


22. Die befirafte Habſucht. 


Bayka o pfie 1) 3 cieniu 2) mięfa w wodzie 3) 

"fig pokazującym. 
Pies po kładce 4) prżeż ftrumień przechodzący 
nioff fztukę mięfa w pafzczęse q), ktorą fłonecz- 
ne 


See 8: 


ne światło daleko więkfzą 6) w wodzie 3) poka- 
zywalo, aniżeli w rżęczy famey była, Chciwość 
iego nienalycona połudziła go do wzięcia 7) tego, 
co w wodzie 3) uyrżął i upuścił to, co niofl, uga- 
niając fig za cieniem. Tym fpofobem chciwość 
iego była ofzukana i doznał tego ze fzkodą fwoią, 
że lępiey ieft zachować to, co fie mia, aniżeli 
uganiać fig za tym, czego 8) niemaſz. 
1) pies. 2) cień, 3) woda, 4) kładka. 
5) pafzczęka. 6) e. v. wielki, a, ie. 7) vom 


Terbo wziąć das Subffantivum Verbale. 
8) co, czego, 


23. Liebhaberey. 


Bayka o kogucie 1) i kleynocie 2) znale- 


zionym. - 
Kur grzebiąc na śmietifku, znalazł 4) trefun 
kiem kofztowny kamień, który oglądając przez 
czas nieiaki, rżekł z pogardzeniem. Do czegoż 
mi ta rżecz pięknai błyfzcząca fie fużyć może 4)? 
Byłaby ona daleko lepfza 5) w ręku iubilera zna- 
jącego iey wartość j używanie. Ale go De mię 
tycze, który naymnieyfzego pożytku 2 niey 
mieć 6) nie mogę, tedy bym 7) iedyne ziarno 
de nad wfzyftkie kleynoty świata prże- 
adat. 


1) kogut. 2) kleynot. 3) znaleść. 4) mogę. 


5) e. v. dobry. 6) mieć. 7) f. tedy prže- 
Kladalbym oder pr2ekladaleinby, ſ. S. 6, 1. 


24. Der 
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24. Der Krankenbeſuch aus unruͤhm⸗ 
` licher Abſicht. 


Bayka o chorym osle 1) i o wilkach. 

Ofieł obłożnie chorując wychodzić 2) nie mogł. 
Gdy fie ta wieść o iego chorobie rozglofila, zbie: 
gały De pfy i wilcy 4) rozumiejąc, że nie za dłu- 
go umrże 5), chcąc go odwiedzić. Uyrzaws 
{zy 6) tedy osle przez fzparę 7) u deier) będącą, 
pytali ie o okolicznościach zdrowia oycowfkiego, 
Oślę odpowiedziało im: Daleko lepicy fię on ma 
aniżeli wy chcecie i żądacie. 

1) wyiść. 2) ofieł. 3) pies. 4) wilk. 
5) umrżeć, 6) uyrżeć, - 


25. Der aufgeblafene Froſch. 


„Ubogi ginie, gdy chce naśladować możnego, 

Na łące 1) pewney obaczyla żaba wołu, i 
tkniętń zdzdrością wielkości takiey, nadęła 2) 
fkórę zmärſzezonz. Wtedy fpytala-fie dzieci 
fwoich, czyby była fzerfzź 3) nad wołu, one 
rzęczyły. Znowu natężyła fkórę ufilnością więk- 
ER i badała-fię fpofobem podobnym, ktoby był 
więkfzy, one rżekły, wół, Na koniec rozgnie- 
„wana, gdy chce mocniey nadąć fig, legła ciałem 
rozpukłym, 


1) łąka, a) nadąć. 3) p. fzeroki, c. fzerfzy. 
L nayſzerſay. 1 


26, Zu: 
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26. Zufriedenheit und Unzufriedenheit 

mit ſich ſelbſt. 

Jeleń przegladaigcy fie w wodzie rofkochat 
fig w piękności rogów fwoich; ale uda jego chu- 
de i cienkie wcale mu fie nie podobały, W tym 
czafie, gdy tak rozmyślał, nadfkoczył niefpodzia- 
nie myśliwiec ze fwoiemi plami i w róg fwóy za- 
trąbi. Tym hałafem zoftał ieleń prżymułzony 
czyim prędzey uciekać i póki wolne pole było 
znacznie pfów uprzedzil, Ale że go mysliwies 
uftawnie ścigał, tedy fig ieleń fkrył w lefie, gdzie 
rogami fwoiemi w gałęziach drżew zoftal uwi- 
klany. Na ten cas poznał błąd fwóy i poiął, iak 
pożyteczne mu były uda jego dọ uwolnienia fie 
od fwoich prżeśladowców i iak niefzczęfne mu 
były iego rogi, nad których pięknością tak bardzo 
fig dziwował, chociaż właśńre te śmierci iego 
były przyczyną, 


27. Der Magen und die übrigen 
Glieder, i 


Ręce i nogi człowiecze poczęły niegdyś 2 brau- 
chem proceder, zarżucaiąc mu, iż on fam tylko 
prożnuie, gdy one pracuią i że go wyżywić nie 
wyfłarczą, jeżeli on z fwoiey ftróny także poma- 
gać nie będzie. Cheialy go (mu) więc przynaglić, 
ażeby właśnie tak pracował, iako inne członki, 
jeżeli chce być żywiony. Przekladal on im czę- 
ftokroć, że pokarmu potrżebuie; ale ręka wzbra- 
niala fig i niechciała nic do uft przynieść, W krót- 

f kim 
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kim czafie petym zapadł brźuch prżez fakowe po. 
karmu uięcie w niemoc. Od tego głodu, w któ- 
rym fig bräuch znaydował, ofłabiały i inne wfzy- 
ftkie członki. W ten czas dopiero poznała/błąd 
fwóy i chciała iako zwyczaynie do wyżywienia 
braucha prżyłożyć fie, ale iuż było po czafie; 
ponieważ za bardzo był oflabionym, tak że nie 
mogł więcey ftriwić pokarmu, czczym przez długi 
czas bywfzy;. brżydził fie więc pokarmem fobie 
podawanym i tak obumarł; ale też i wfzyfikie 
członki ciała z brzuchem obumarły, będąc za 
fwoie zbuntowanie fię pokaranemi, N 


28. Der Ungluͤckliche findet immer noch 
einen Ungluͤcklichern. 


> -Szelet drzew od filnego wiatru porufzonych 
Przeſtiaſzyl zaiąców tak dalece, że wfzyfłkie z 
prędkością uciekać poczęły, nie wiedząc gdzie 
zaydą w fwoiey ucieczce,  Znaydowały fig zatym 

‚ pr2y iednym bagnie daley im iść zabraniaigeym, 
Zaby zdięte ſtrachem wfkakiwały bez odwłoki w 
wodę, fkryć De ufiłniąc. W tey minucie, gdy 
boiaźń żaiąców (zaięcy) do wfkoczenia w wodę po- 
budzić chciała, wftrżymał ich ieden z nayſtarſzych 
w ich gromadzie, fławiaiący im przed oczy, że fię 
dla fzeleflu wiatru i liścia daremnie ſtaly niefpo- 
koynemi. Wfzakże nie iedni my r im daley, 
lękamy fie, gdyzesmy fami żaby ſtrachem na- 
bawili. b 


IH. Ge 
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IIII. 
Gefyräde 
— — 
PIERWSZA  |miał dobrze mówić po 


ROZMOWA 


1. Ueber die Deutſche 
Sprache. 


Miedzy dwoma przyia- 
ciołmi uczącemi fięięzyka 
Niemieckiego. 


Mowitz WPan po Nie- 
miecku? 
Mówię trochę, tak, Że 
fie mogę rozmówić. 
Gadayże WPan ze mną. 
Z wielką ochotą. 
Jak fię to nazywa po 
Niemiecku ? 3 
Nazywa fie pierścień. 
Chcefz WPan iefzcze 
więcey ze mną mowić? 
Czemu nie, i owfzem 
ieftem WPanu za to mo- 
eno wdzięczny, ` 
Skąd WPan jeſtes? 
Jeftem z Rufi. 
Wban jeſtes z Rufi, a 
tak dobrze mowilz po 
Niemiecku? 


Niemieckn. 

Rodowity Niemiec nie- 
może lepiey mówić, iak 

P. mowilz. 

Ach! WP. mi tylko 
podchlebiafz, N 

Przeprafzam WPa,, jak 
fie nazywa ięzyka miftrz 
WPana? 

Nazywa fię P. N 

Jak długo uczyłeś fię 
WPan po Niemiecku? 

Uczyłem: fie miefiąc, 
rok, pol roku. 

Dobrze WP iuż gadafz. 

Zartuiefz WP. ze mnie, 

Uczyfz fie WP. co 
dzień? 

Nie uczę fię tylko 
cztćry razy w tydzień 

Jak dawnoż tu WP. 
iefteś? 

Dopiero miefiąc, iak tu 
ieftem. 

W które dni przycho- 
dzi WPa ięzyka miftrz? 

W Poniedziałek, we 
Wtorek, w: Piątek i w 
Sobotę. R 


Bardzo watpie, Zebym 


Rano czy po obiedzie? 
E Po 


dzi. 


p 
Po obiedzie przycho- | gadać, träeba pierwey co 


S umieć, 
O którym czafie? - | Już WP. dofyć umieſa. 
O fiódmey godzinie. Umiem. tylko kilka 
Czytafz WP. iuż do-|ftów, ktörychem fie na 
brze? pamięć nauczył. 
Nie bardzo dobrze. Dofyć tego na zacze- 
Jeżeli łafka, przeczy- |cie. 
tay WP. ze dwa wićrfze.| Boie fie gadać, Żebym 
` Nie mam tyle śmiałości| w czym nie pobłądził. 
przed W Panem AR Niebóy fie WP. Niemie- 
Bardzo znacznie WP.|cki iezyk nie ieft tak 
poftąpileś w Niemieckim | trudny. 
ięzyku. Prawda, żenie ieft tru- 
Nie bardzo znacznie. |dny, ale ma też fwoie ofo» 
Poftaremuż wfzyfey|bliwfze mówienia fpo- 
mówią, Ze WP. dofkonale| foby. 
mowilz. Rozumiem wfzyftko, 
Day Boże, Żeby fie ich) To fie WP. obeydziefz 
jowa fprawdzily, umial-|bez ięzyka miftrza, refztę 
bym to, czego nie umiem, zus można fie przez gada- 
Jeżeli to nie ze wfzyft- nie nauczyć. 
kim prawda, to fie moie) Mocnobym ſięucieſayl. 
fprawdzić, byłeś tylko BÓL. 
WP. fam chciał. 
A to iak rozumieć po- 
trzeba ? 
PokażęWPn. fpofob, 2 
w krótkim czafie będziefz 
"gadał po Niemiecku, — 
„Wielka mi WP. wy-| O Niemieckim 
Swiadezyfz łafkę, PE 
Nayłatwieyfzy ſpoſdb 8 eu. 
nauczenia fie po Niemie- Otryy WPa, mówił mi, 
cku iet, Żeby iak nay- ze fie bardzo na WPa, 
częścićy mówić. gniewa. 
To prawda, ale sa A to czemu? coZem 


DRUGA 
ROZMOWA. 
2. Deſſelben Inhalts. 
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mu dał za przyczynę dojmieckim , iezyku dobre 
k 


gniewu, omedye? 

Niepodoba mn fie to, Wcale na nich tego 
Ze WP, chcefz przeftać|wieku nafzym Niemie- 
uczyć fie po Niemiecku. |ckim Teatrom nie zbywa. 

Byłby to gniew ofo-| ChcieyZe mi WP, nie- 
bliwy które wymienić. 

Prawdąż to, Żeś WPan| Uczyń mi WP. ten ho- 
fprzykrzył fobie tenięzyk? |nor i nawiedź mię kiedy, 

W całe nić, owfzem|to WPanu całą moie bi- 
wiekfze w nim upodoba-| bliotekę pokażę. 
nie mam teraz, niżeli| Bez wątpienia będę fie 
przedtym. Im bardziey |miat czemu przypatrzyć. 
fie kto go uczy, tym] Tak ią WPanu pokaż 
więcćy piękności w nim |iakaieft, i na jakg mię Bad, 
znayduie. Pierwey niżeli do do- 

Dobrze WP. uczynifz,|mu odiadę, kupię fobie 
iezeli ieſacze kilka miefię- |kilkadziefigt naynowfzych 
cy, we Lwowie zabawifz.|i naylepfych Niemieckich 

Jefzcze nie myślę tak kſiazek. 
prędko do domu po-] Nie źle WP. uczynifz 
wracać, bo na całćy Rufi nie la- 
Wieleśże WP. iuż prze- two można doftać Niemie- 
czytał kfiążek Niemie-|ckich kfiążek. 
ckich ? 
Blifko dwanaście. 
Zyczyłbym WPu.żebyś 
naywięcey Niemieckich 
nowych komedyi czytał. 

Dla czego mi WP. ra- 
dzifz komedye czytać ? 

Bo za zwyczay w ta- 
kich dziełach fama treść | 


— 


TRZECIA 
ROZMOWA 
3. Ueber fectiire. 


O czytaniu 
kfiążek. 


czyftey mowy znayduie 
fię. 


To prawda, dobrze mi 
WP. radzifz, 


Ale czy fą téż Nie- 


e 


Urzytz fie WP. iefzcze 
po Niemiecku? 

Tak ieft, iefzczem fie 
2 w 


m © 
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% tym igzyku niewydo-| Maſz też W Paz piękte 


fkonalił, Rozmowy Pana N 
-I ia nieprzeftaię fie w| Nie mam ich, chciałbym 
nim ćwiczyć. ich nabyć, ale bez blędów, 
Ja rozumiem wfzyftko, | ofobliwie podług wyda» 
co czytam. nia Lipfkiego albo Berliń- 
Tos WP. więcćy pofta: |fkiego, iakiem ie widział 
pił niżeli ia. u Pana N, mego dawnego 


Jam też więcey ezafuliezyka miftrza. 
na uczenie fie jego łożyt.| Gdzież on ich doftał, 
Mafz WPanfługę Niem- |iiakie zdanie daie onich? 
ca? Mówi że fą atcy dobre, 
Tak ieft, mam, i Że w nich znaleść i bau- 
Gadafz WP. z nim?  |czyć fie można czyftćy 
Cały dzień gadamy zjmowy Niemieckićgo ię- 
foba. zyka, ale ich nigdzie nie 
Rozumiefz go też WP.? |doftanie. 
Rozumiem go ponie-| Godneby były powtó:- 
kąd, ale lepićy rozumiem |nego druku. 


mego ięzyka miftrza. Bez wątpienia. 
Co WPan za kfiążkę V 
czytafz ? 
Czytamy Przypadki Te- c Z WART A 
lemaka. ROZMOWA: 
Ja żaś czytam. lifty Pa- 
va N. Jego lity fą glad- 4. Vom Lefen, 


kie (niedlich) i pełne pię- 
koych myśli., 0 czytaniu i uczeniu 

Jam ie w Łacińfkim ie. hi 
zyku czytał." ~ 8 & 

Podobne materye, kie-| Diądź WP. przy mnie. 
dy fa przetłómaczone tra- Coż tam mam robić? 
cą wiele {woiey piękno-|* Będziemy De razem 
SEE x > s|uczyli. 

“Kupię ie zaraz iak tyl-| To mi fie podoba. i 
ko ie znaydę. _ Czego fie WP: uezylz? 
* Doftanie ich w tutey- |iakich nauk? Bd 
och kfięgarniach. - >» Uczę 
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Uczę fię czytać, pókiby Ge kto pierwey 
Gdzie WP, czytąfz, na nie nauczył, 
którey ſtrönie WP. czy-| Zaraz fe ich nauczę, 


tafz? iuż ie umićm na pamięć, 
F Na tey, karcię, na te) 
rónie. P 1 
Bardzo powoli WP.czy- dia 


talz. Czytay WP. gł- RO Z MOW A. 
ëng, Niewyraźnie WP. 


czytafz, nie uważafz WP.| 5° Beym Anklelden. 
pa znaki, nazbyt fie WP. DSJ R 
śpiefzyfz, zwolna WPan| 0 Ubieraniu fie. 
czytay, RAT 

Jak lie to fiowo czy. Tail, czemuż to nie 
ta? 


H 


? witaiefz? 
Zgłofkuy go WPan, Już wftaię. 

obrze. Zebyś mi raniey vſta- 
Wyftuchay WP. mey wał. 

nauki, , Czemu fie nie odzy- 
Jak fig to ſſowo wy-|wafz kiedy cię wołam? 

mawia? ` Niefiyfzałem WPana, t 
Nie mogę tego flowa| To mufifz twardo fpać, 

wymawiać. Day mi kofzule, ta 
Jak fie zgłofkuie? iuż ieft brudna. 

Nauczę WPa. nważayj O to ieft. 

WP. na zgłofki. - Jefzeze wilgotna. 
Nanczyłem fie, Przeprafzam WPa, Zem 
Będę mówił. ząpomniał o tym. 

Jam De iefzcze nie nau - Zagrzeyże mi ią prę- 
czył. dzey. 


Skąd Ze to pochodzi,| Niemaſz ognia, 
Żeś fie WP. iefzcze nie Wznieć ogień, to bę- 


nauczył, dzie. 
Dopiero teraz, com| Niemam ani drew ani 
przeftał pifać. węgli, 


Nie wiefzże WPan, ze Czemuż ich nie naku- 
ięzyka miftız wyrąźnie| pilz? ; 
zakazał, żeby nie pifać,|E 3 Prawda 


10 un 

Prawda, er fie to] Jeſt tu woda, ale i tą 
da mówić, zimna. 

Coż ale? czy pienię-| Wyczefz mi tym eza- 
dzy niemafz? fem włofy; weź infzy 

Od kogożbym ie brał, grzebień, który nie tak 
wfzakżeś mi WP. nic nie |drze. (f. drei 
dal. Naylepfzy grzebień 
Cożeś kupił za te pić- | wziąłem. 
niądze, com ci dał wczo-| A czy loki (pukley 
rayfzego dnia? iefzcze dobre? 

Nie kazaleś mi WPan Jefzczę dobre, mogą 
fzewcowi zapłacić? nyść. 

Prawdę mówifz, za-| Podwyż ie trochę i na · 
pomniałem o tym, pudruy też fame, 

Ale ia o tym dobrze| Jakiz tam czas? 
pamiętam. Piękny czas ieft, po- 
To ci fię nic nie zo-|goda; ani ieft zimno ani 
fialo? gorąco, ani fłońce nie 
Ani fzeląga, owfzem świeci, ani też defzcz 
WP. mi winien iefteś, nie pada. Wiatr wielki 
Zawfze mi ktocifz gło-|ieftt; mgła wielka jeft, 
wę. twemi żartami, milcz Strafznie defzcz pada; 
bo — grad pada; śnieg pada; - 
Czy mię iefzcze należy | błyfka fię, grzmi. 
łaiać, kiedym prawdę po- 


Day mi fzere fuknie z 
wiedział, 


czerwoną kamizelką. 
Cifzy! iuŻem ci powie-| Sam niewiem, wiele 
dział, 1. mi kofzule|tam guzikdw u nich nie 
taką iaka ieft. doftaie 
Mge „ieft gorąca jak PrzyfzyiZe ie zaraz, 
lga. Nie mam ani nici ani 
igły, a do tego tak prę- 
"ka ich przyfzyć nie 


Ach iakZe zimna! 
A czym WPanu nie- 


mówił? można 
Day mi wody na u Dayże mi te parę fns 
cie rąk, ken? co fa z Holender- 


fkiego fukna, 
Te 
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Te ſa rozprute ĩ oprócz| Uczyfiie mi WP. tę la- 
tego iuż fą na WPa, przy- |fkę, zabaw fie WP. iaką 
ciafne, — chwilę u mnie. 

To mi day którechcefz;| Niemogę tą razą żadną 
gdziefą pończochy i pod- miarą flaöy& WPanu. 
wiązki? Czy fię godzi fpytać 

Tu leżą, dokąd fie WPan tak prę- 

Wdzićy mi trzewiki. |dko śpiefzyfz? 

Szukam fzczotki, iefz-| JPan Starofta N, profit 
czem ich nie wychędożył. mię na godzinę ofmą do 
Spiefzże fie, patrz je- | fiebie. 2 
želi tam fprzączki fa, Mafzże WP. znaiomoscé 

Tupniy WP.trochę no- |z JPanem Staroftą N. 
gą i podnieś WP. piety;| My fie iuź od dawno- 


już dobrze. ści znamy. 
Day mi alfztuch. Wfzyfcy mówią, Ze ma 
Otoż ieft i biała chu-| bydź bardzo miły Pan, 

ſtka. Tak tez ieft w famey 
Zawiąż mi tę wfłążkę, | rzeczy, ia upatruię w nim 

i pościel łóżko. wzór wfzyftkich cnote + 


„| Znafz A WP. JM. Pa- 
nią Małżonkę iego. 
SZOSTA Niemam fzezescia zna- 
ROZ MO W A nix Jey. ; 
Jet to Dama cudnéy 
6. Beym Beſuche.  |pieknosci i ofobliwych 
— przymiotów. 
O Nawiedzaniu. Ponieważ WPan nie 
rode zabawić fię u mnie, 
d, Be WPan mafz? niechże mam te fzczęście 
Bardzo dobre doufług |infzą razą ciefzyć fie by- 
WPana, tnością W Pana. 
Jako nayunizenicy dzię-| Będę miał fzczęście flu- 
kuię, profzę fiedzieć, |Zenia WPanu. 
Dziękuię pokornie, | Oddaięfigłafce WPana. 


E4 SIOD- 


RE ET 


Géi 
SIÓDMA 


Bynaymniey, dofyedlu- 


go fpatem. 
R OZMOWA Załuię tego, Żem WPu, 


7. Beym Morgenbeſuche. 


O Wflanin i Nawie, 
r dzaniu. 


Dzień dobry WPanu, 

Dzień dobry, iak fię 
WP. maſz? 

Bardzo dobrze, do ufług 
WPanu. . 

A WPan iak fię mafz? 

Ja zawfze gotów do 
uflug WPana. 

| ia też wzaiemnie, 

Wielce Te ciefzę, Ze 
mam to fzczęście widze- 
nia fię z WPanem. 

Toż famoj ja 

Już też dawno, iakom 
nie miał tego fzczęścia 
oglądać ofoby ego 
_ lowfzem więk/ze dla 
mnie fzczęście ſtuʒ & WP. 

Nazbyt WPan honoru 
czynifz fładze fwemu. 

Owfzóm $ EE 
cem nayuniżeńfzy fługa 
GEN d 

Profzę o wybaczenie, 
Zaraz będę luz yt WPann. 

Nie czyń fobie WPan 


mnie. 


Żudney przykrości del 


przefzkodził. 

Prawiem też chciał 
witać, iak WPan. wfzes 
dies, bo też roi wftyd, 
Że tak długo w łożku 
leże. 

Podobno WPan cheia- 
łeś iefzcze fpać? 

Weale nić, iużem 'fię 
był przebudził, tylko tro- 
chę dtzymatem. ©" 

Prawdę mówiąc Zem 
fie niefpodziewał w łóż- 
ku WPana zaftać. 

Nie mam tćż zwyezaiu 
tak długo fypiać. 

Zkądże to, Zem WPana 
dzifiay tak długo wecza- 
fuiącęgo fie zafiał ? 

Bom fię wczoray tro- 
chę poZniey.potozyt, niš 
| żelim zwykł lie kłaśdź. 

To i mnie fię czafem 
przytrafia: 

Ztém wfzyftkim wiel- 
kąś mi WP. uczynił łafkę, 
Żeś mię odwiedził. 

Staralbym fie mićć czę- 
ścićy to fzczęście fiuże- 
nia WPanu, gdybym wie- 
dział, Że to nie będzie z 
naprzyktzeniem fię iemu. 

Bynaymniey, i owfzćm 
mocno mię to ciefzy, 
kiedy 
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kiódy moge jak nayczę-| Każefz fobie WP. flu- 
ściéy widywać fie 2 WPa- | żyćfiliżanką herbaty albo 
nem. x kawy? = = 

Kiedy WPan pozwa-| Jeżeli to nie będzie z 
lafz, będę fie ftarał ko- | zatrudnieniem WPana to 
rzyftąć z tego fzezęścia, | profzę, bom też ieſicze 

Profzę tym czafem fie- |dzifiay nicciepłegonie pił. 
dzić póki fie nie ubiorę. | Jeżeli fię podoba Weis 

Dziękuię uniżenie , je- nawićdziemy pićrwóyjm- 
fzczem De nie zmordo-|ci Pana N. a i 
Wal. N 40 - Wątpię, żebyśmy go 
Profzę nie czyń: WP. u fiebie zaſtali. A 
Żadnych ceremonii ze Oto idzie iego kamere 


mną, dyner. 
EE mir A gdzie Pan, czy śpi 
iefzcze? 
OSMA Nie, iuż fię obudził. 


ROZMOWA.) Witze uz? 
Nie, iefzcze*ieft w 
8. Ueber Geſellſchaft. Iz ku. 
— j A to co? iefzcze WR 
- eżyfz? 
O Pofiedzeniu. ` Jak WPanowie widzi. 
rzeptafzam iako nayu- |cie, 
niżeniey, że WPan tak A coż to za wftyd tak 
długó na mnie muliałeś dlugo leżeć! 
czekać, Ktora2 godzina? 
„Upewniam WPana, ze Będzie blifko dzieſigta. 
mi be ten czas nie przy-| Ktdra też godzina bydź 


krzył może ? 
Dokądże tedy póy-| Dopiero co biła dzie- 
dziemy? fiąta. 


22 mi fie, 2 . W krótce będzie w pół 
do dwóm pofzli. do iedenaftćy. 
Bardzo. dobrze, DO Czy podobno, żeby tak 
boię fie, żeby już nie by- | poźno bydź mogło? 
ło za późne, Juz na dwunaſtsy. 
Jefzcze dofyć czafu. 2 57 ? A czy 
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A czy iuż tak późno? 
£ Jeżeli inż dwonafta 
niebila, więc nie za długo 
uderzy, 

Nigdym ſię nie fpodzie- 
wał, żeby tak późno było. 

Czas nieznacznie nik- 
wie, kiedy fie śpi. 

Nic to nie wadzi, zaraz 
ia fie ubiorę. 

Tak pdZno wczoray po- 
fzedłem fpać, Żem dziſiay 
nie mógł wftać raniey. 

Cozes po wieczerzy 
WP. robił? 

Jak tylko WP. odfze- 
dies zaczelismy grać. 
Grałeś tóż i Wan 2 

Grałem. 

Aw co? 

Graliśmy w Pikietę. 

Któż wygrał? a kto 
przegrał? 

Jam wygrał dziefięć 
Czerwonych Złotych 

Jak dłagoście grali ? 

Aż do drugićy po pół- 
nocy. 

Toś WP. zapewne do- 
piero o trzeciey pofzedł 
fpać. 

Jefzcze trochę późniey. 

Więc fię nie dziwuię, 
Żeś WP. raniey nie wftał. 

Jefzcze fię z pół go- 
dzinki prześpię. 

Zebyś tylko WP. obia- 
du nie zafpał, 


, Bylby (to niezgorfzy 
Zart. 


— 


DZIEWIATA 
ROZMOWA. 


9. Bey freundſchaftlicher 
Nachfrage. 


Wypytuiąc De o przy- 
łacielu. 


Jax fie ma brat WPana? 

Bardzo dobrze do uflug 
WPana, 

Nie myśli on tego ro- 
ku do Warfzawy przyie- 
chać? 

Bardzo wątpię. 

Już go od dawności 
czekamy. N 

Czy ma tak walne za- 
bawy, Ze nie moZe przy- 
iachać ? 

Nie ma wcalę tak wiel- 
kich zabaw, tylko nie 
lubi podrożą fię bawić. 

Mnie fie zdafe, Że po- 
dróż ieft tylko zabawką. 

Prawda, ale poftare- 
muż en woli w domu 
fiedzieć, 

Mufi więc bardzo wy- 
godę lubić? 

To prawda, Ze nazbyt 
ode lubi, 


1 


Uczy- 


d — 75 
Uezynifzli mi WP. te] A moie pragnienie było 
łafkę, i zoftaniefz u mnie |profić WPana dziſiay do 
dziś na obiedzie? fiebie na obiad. 
Serdecznie dziękuię| Calym fercem, ale z 
WPanu. . tą umową, Żeby Żadnego 
Profzę nie cheiey fię| zbytku niebyło. - 
WP. wymawiać. Od woli WPana zale» 
Zaluie mocno, Żem fię| żeć będzie ieść i pić tyle; 
iuż gdzie indzićy obiecał, |ile fie podobać będzie, 
Pofzliy WP z przepro-| Janie, mów kucharzo- 
fzeniem, Że nie będziefz. |wi, niech wydaie; przy- 


Wybacz mi WP, toby | ftawcie ftołki do ftołu. 


W było. A czy wfzyftko na do- 
ięc infzą razą fobie |ręczu, (in Bereitſchaft) ec 
zamawiam, potrzeba do ftołu? 


3 Fr 9. 5 SH kazefz 
WPan nakryć? . 
` DZIESIĄTA Na dziefięć oſdb. 
ROZ MOW A| Niemafz tyle noży. | 
Wiele mafz ſerwét? 
10. Bey Tiſche. Tylko ieft ich ośm. 
— Niech ci dadzą iefzcze 
© Stole między poufa-|dwie,, weż oraz noże, 
temi Przyiaciotnni. DEN i E 
delce.) 
ayniżízy fluga WPana.| Gdzie fa folniczki? 
Sluga naynizfzy; do- Tu fa. 
kąd WPan tak śpiefzno| Czyeft fól w nich? 


idziefz? Tak ief, oto ieft i mu- 
Prawie też do WPana| fztardniczka. 
fzedłem. Wyplckalzes fzklanki? bi 


Mocno fie ciefze, Zem) Wypłókałem, oto ieft 
fię z WPanem potkał / |qziefięć kielifzków idzie- 
1 ia wzajemnie; cóż |fięć fzklanek. 
mi WP, rozkażefz £ Poftaw ie porządkiem 
Chciałbym mieć to|na kredenfie. 
fzczęście, złożyć uniżo- | Obiad iuż gotowy, iuż 
pość moię WPanu, fol 


76 


Kol zaſtawiono; proſze 


fiadać: do ſtolu, wolno 
fiedzieć, gdzie De komu 
2 WPanów podoba; fiądź 


Wban tu, to mieyfce ieſt 


dla W Pans. s 
- Dziękuję uniżenie, dla 
mnie wfzędzie dobrze, 
bylem tylko u ſtolu fie: 
dział, | 

„ Jefzcze iednego fztucz- 
ca niędoftaie. 


d 


Moeno mię to ciefzy, 
że WPanom do fmaku 
przypadł, 

Stoſatuymy 
tych gołąbków. 
, Profzę i kuropatwami 
niegardzić, ciężko ich 
pod ten czas doftać. 

Oto fa i raki, mogęż 
niemi fłużyć ? 

Nie opłacą Zmudy, kte- 
tą ich obieranie wymąga. 


także i 


Proſaę W Panów, niech| Wołowa pieczenia zdaie 

każdy fobie bierze. mi fię, Ze ieft w cale fo- 
yśmienita polówka, | czyfta. 

rika mięfa «wcale ieft| Nie ſpodobali fie fkofz- 


krucha, (mürbe) i dobrze 
ſmakuie 

Chejeyze AW Dan roz 
krójó ten pafztet, Z bys- 
my widzieli co w. nim 
iefty ma dobra minę i 
zdanie mi De, Ze będzie 
do ſmaku WPana. 

| mnie fie tak zdaie,| 
ieżeli fię na zapachu nie 
mylę 

A co za miły zapach, 
mulzę go fkofztować. 

Profzę i to trochę na 
fkofztowanie. | 

Chcieyże WP. wfzyft-| 
kich częftować. 

Bardzo wyśmienity, le. 
pfzy nie może bydź, wca- 


tować tego frykafu? bar- 
dzo ieft ſmaezny. 

Profze pąfztęcikami nie- 
gardzić. Cielęca piecze- 
nia bud (die Keule) bara- 
ni i Indyk. fą wcale kru- 
che i dobrze wypieczone. 

WPan nie nie ićfz, 

Jam owizem bardzo 
wiele, y 

Mose Ze niemafz nic 
do fmaku WPana ? 

I owfzóm wizyftko do 
mego upodobania, 

Jakże WPan znaydu- 
ieſz te bekafly? 

Weale fą delikatne 

Profzę, chcićy WPan 
rozebrać tego kapłóna, 


le po Francufku fporzą- 
dzony. Sc 
likatny i fmaczny. 


Bardzicy to Wu, przy- 
WPan 


Sos bardzo de-|ftoi niżeli mnie, 


'WPamu fig to zręczniey 
uda. 

To i dobrze, rozbiorę 
go więc. 

Czy fie mogę tym ka- 
wałkiem przyfłażyć WP? 

Zatrzymay go / Pan 
dla fiebie, mnie zarównie 
fmakuie fkczydło jak i 
udko, 

Profzę nie gardzić, bar- 
dzo wyśmienity kawałek, 
Trzebaby z kilka cytryn 
do tego kapłona 

Zaraz przyniofą. 

Przynieście i kilka fer- 
delów za iedną drogą. 

Trzebać fię i napić. 

Jakież wino podoba ſię 
'WPatom, czy białe, czy 
czerwóne, czy 'Węgier- 
fkię, czy Ryflkie? 

Skofztuymy pierwey 
czerwonego. 

Jak fie WPu. zdäie to 
wino? 

Wysmienite, 

1Ryńfkie bardzo dobre. 

Ja zaś nad nie przekła- 
dam Weglerſkie. 

Piymy ` więc Wegier- 


m 


Niemafż nic flufzniey« 
fzego. ; 

Jet to zdrowie, które 
ja fobie mocno ważę: 

Tak iet fzacowne, Ze 
potrzeba, aby ie koleią 
fpełniono. 

Coż? nie łafka to iuż 
więcśyrieść ? Poka 

Co ia, naiadiem fie do 
woli. 

Toż famo i ia. 

Niech zbieraią ze Goin, 

Jakiemi wetami mam 
W Panom flużyć? 

Bardzó mało, kilka grue 
fzek, iabłek i orzechów. 

Niech: dadzą >. razem 
młodego mafla, Holen» 
derfkiego fera i parme- 
aanu. e 
Profzę wybaczyć MPa- 
nowie, tak małym obia- 
dem. h 

Mocno mie WP. za 
witydzafz, gdy tak md- 
wiſz. 

Mnie fie zdaie, Ze ius 
dofyć długo u ftołu ſie · 
dzićmy. 

Prawdę WP. wówifz, 


fkie. Zdrowie WPanom. 
Piymy pierwey zdrowie 
Gofpodarza į Dobro: 
dzieia. 


| 


iużeśmy do fytości iedli 
i pili. 

Jeżeli fię podoba WPa- 
nom, wifłaniemy. 


JEDE- 
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JEDENASTA 
11. Beym Spatzierengehen. 


O Przechadzce. 


| SONA fię bedziemy 
bawili po południu ? 


w cieniu chodzić, i roża 


nych zwierząt napatrzyć 
RIO ZM O; W AHA. Zwierząt abet, 


To mi fig naybardziey 
podoba, iam za Tee nay- 
więkfze upodobanie miał 
w polowaniu 

1 ia fię w myśliftwie 


| kocham. 


Wfzakże to ieft wcale 


Przeydzie my fię trochę? | piękne mieyfce 


Ha dobrze, ale dokąd 
póydziemy ? 

Przeydźmy fię trochę 
po ogrodzie. 


Jużem tam był dziś! 


rano, 

Gdzież fię tedy WPa- 
nom podoba, żebyśmy 
poſzli? 

Mnie fie raczey zdaie, 
Żebyśmy pofzli za miafto, 
Dla mnie wfżyftka ie- 
dno, ale fie boie Żeby 
defzcz nie padał. 


W famey rzeczy pięke 

ne fzpalery tu fa. 
świecie nic mil- 

fzego nie mafz 

To ieft naypięknieyfze 
mieyfce ze wfzyftkich co 
fa w okolicy, i pełno też 
tu zawfze ludzi. 

Mnie fie zdaie, Że tu 
rano naymiley bydź mnſi. 

Mufzę tu kiedy przyjść, 
Żebym fię śpiewaniu pta- 
ków przyfłuchał, 


Będę WPanu towas 


Nie zanofi fe nadefzcz. |rzyfzył. 


Nie chciałbym fię o to 
zakładać, 

Jeżeli będzie defzcz, to 
weźmiemy karéts. 

Idźmy więc. 


Wielką mi WP, wy- 
świadczyfz łafkę. 

Siądźmy trochę na brze- 
gu tego ftrum pka, 

Siądźmy, bom Ze już 


W którą ftronę pöy-|zmordowat. 


dziemy ? 


Coż to za piękna trawa, 


Jeżeli WPan mego zda- i iak tu miło fiedzieć w 
nia, idźmy do N. bo tam |zieloności. 


bardzo milei wefełe miey- 


'fce, można tam Zay lae ftem drzewem! 


Jakże tu pięknie: pod 


Siądźmy 
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Siądźmy tu, izażyimy| Jakiż tu krzak rożo- 
świeżego powietrza. wy? Sak 
Bardzo miły wiatr To ieft krzak piźmo» 
wieie, wey rozy. 12 
Co za piękny widok, ij Drzewa bardzo pięknie - 
jak profto te ulice fa-|kwitną. 
dzone! Day mi WP. ten tulipan. 
Patrzay WP. co tam| Zaczyna bydź gorąco, 
ptaftwa ieft w tym lafku, | nieznośny dziś upał, 
3 ile ryb w owey wodzie | Powietrze fie oziębiło, 
Cożby to za miła rzecz będziemy mieli tego roku 
była, żeby tu można po- doftatkiem owoców. 
lować, albo ryby łowić, | Oto piękny melon; lu- 
Gdyby wolno było.  \bifz WP. iadać melony? 
Å to przykra rzecz, w| Lubię, ale iuż wiśnie 
tém jeft moia naywiękfza |iadłem. 
pociecha, kiedym był wl Coż to za dom na koe 
N. prawie co dzień cho-|cu téy ulicy? 
dziłem na polowanie. Jeſt to Altana, 
Rzadko który tydzień| A czy doſtanie tam 
minie, żebym nie miał|czego? 
polowania i rozrywki. Wfzyftkićgo doftać mo- 
Jeftżedofyć zwierzyny |Żna, czego tylko kto 
na wb? rozkaże, i to w każdey 
Bardzo wiele i nigdy | roku porże. 
mi fig nieprzytrafiło, 26. To bardzo wygodnie, 
bym wyiechawfzy nie] Chcefz WP. żebyśmy 
miał podoftatkiem zwie-|tam pofzli dla ochłodze» 


rzyny przywieść. nia fie czem kołwiek? 
Przeydźmy fie iefzcze| Jeżeli fie WPu. podoba 
trochę. ale — 
To piękny kwiatek, Toinfząrazą; przeydźe 
To piękne flalki. my na drugą Drone, tam 
Jak fie nazywa  ten|więkizy ielt cień. 
kwiat? Muńfz . przyznać, 


Zrobże mi WP. bukiet.jże to wcal$ piękne ieſt 
Co za piękne rdże. keen 7 S 
a- 


So zeg 


- Zatrzymaymy fig tu|dzo blady, przynieś. WP. 
iefzcze trochę, nie ieftci |infzego. 
tak późno, Mafz WPan dobry pa- 
Catym fercem fluZyt-|pier? 

d bym WPu.ale fig boie, że-| Oto ieft pocztowy pa- 
bym poczty nie opóźnił, |pićr, ale nie bardzo biały. 

Więc niebawmy; boj Papier ten przebiia. 

i ia mam iefzcze gdzieś| Oto ieſt irfzy papier. 


póyść. Czy dobrze fig pifze tym 
Bis ua piórem? 

Jef trochę twarde, ieft 

DWONASTA Itrochg miękkie Trzeba 


ROZMÓOW A.|go pomału prowadzić. 


Cóż WPan rozkażefz 
12. Vom Schreiben. | pifać? 
Day mi WPan wzór 


O Pifaniu. pifma. 


Oto ieft. 

Nie mogłbyś mi WPan| Nie mogę pierwfzéy li- 
pożyczyć pióra? tery napifać 

Nie mam Żadnego rznię-| Napifz WPan raz albo 
tego. i dwa, to fie potém uda. 

Mamei ia pióra, ale Prawdę WPan mówif, 
nie mam fcyzoryka. dziękuję. 

Ja mam, oto ieft, alej Czemuż WPan nie pi- 
bardzo tępy, fzefz? d 

Day mi go WPan, ia| Zapomniałem papieru ż 
go pooftrzę. fobą przynieść , nie mam 


Jużem go wyoftrzyl: |kfigZeczki do pifania. 
Jakże WPan pióra lu-| Gdzieś ig WP. podział? 
bifz, grube czy cienkie?| Idąc zgubiłem ią. 
Srzednie, ani nadto] Pożyczę WPanu tym 
grube anf nadto cienkie. |czafem arkufz papićru. 
Mafz WPan dobry in-“ Wielką mi WP. wye 


kauft? świadczyfz łafkę. 
Oto móy kałamarz,otó| Oddam go WPann z 
moy kalamarzyk. (SEENEN - 
Inkaut WPana cos bar- Jak 


Jak fie WPanu zda ten| O Pifaniu Liftów. 
papićr? 
Jeft bardzo dobry, nie- Day mi WP. arkuſa pie 


zebiia. knego papieru. 
Pa czy iuź WPan pifa-| Co We z nim będziefz 
łeś? robił? 


Dopiero, co zaczynam.| Mufze lift napifać. 
Czemu WPan tak prę-|- Matz WP, dobre pióra ? 


dko pifzefz ? Jeft ich tam kilka w ka» 
Mufze fie śpiefzyć, bo- |łamarzyku. 
bym nie (kończył. Sąć tam w prawdzie, 


Lepiey mało pifać alale nic nie warte, 
dobrze, niżeli wiele, co] Cóż im nie doftaie? 
nić nie warto. \ Nie fa dobrze narznię - 

Ten wiele robi, ktolte. Gdzie WPana ſeyzo- 
dobrze robi, ćo robi. ryk 

Mafz WP czafu dofyć.| Umiefz WP. zatempe- 

Bardzo dobrześ WPan rować pióra? 
pifał. Ja ie temperuię do mo- 

Pifz WPan o zakład. |iey ręki. 

Pokaż WPan coś napi-| Niemafz WPan infzego 
fał. papieru, któryby był 

| Któreż tu ztych dwóch |trochę więkfzy? . 
| naylepfze pifmo? Oto ieft Francuzki pa- 

Nie zbyt wielka różni- |pier, który bardzo dobry 
ca. Moie pifmo iefzcze i cienki, 

ieft mokre. Jeſacze nie| Mafz WPan kk? 
ufchło. Nie pomaZ mi] Oto ieft lafka prztgj- 
W Pan mego pifma. Zwa-|niego laku. 


lales mi WPan papier. Prędkoż WP. będziefz 
Nie chcący to uczyni-|gotów? 4 
em. 6 W mgnienia oka będę 


; cow | GOTÓW... 
TRZYNASTA Nie zapomniey WP, da- 
ty położyć. 
ROZMOWA Który dziś dzień ma- 
13, Vom Briefſchreiben. my? 
; a N . Trzy- 
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Trzydaieſty. Może za d wie godziny. 
Chcefz WPan Zebym| Zanie$ tedy ten lift na 
„zrobił kopertę? (Um- | pocztę, i 
ſchlag). Mamze zań zapłacić? 

Można, ieżeli fię WPu.| Tak ieft, oto mafz ta- 
podoba. Położ, też WP. lar bity, fpytay- fie, co 
podpis. trzeba od niego dać, a za 

Pierwey go zapieczę-|refztę pieniędzy kup mi 
tuie, iakąż pieczęcią nayprzedniey ſaego papie» 
chcefz WPan bym zapie- | ru. 5 


czętował? Czy tego z wyzlacane- 
Oto fa dwie, weż WP. |mi brzegami? 
iedne z nich. A iuźci, wfzak wiel 


Juz zapieczętowany. Ze infzego nie używam. 
Gdzież ieft móy fluga? Czy mam iefzcze do- 
Dopiero, co wyfzedł. |kądinąd póyść? 


Któż go wyfłał? Nie, -bież tylko prę- 
Nikt, może fwoim do-|dko, i powracay iak nay- 
myſlem pofzedł, prędzey. 


Powinienże on bez me- 
go pozwolenia odcho- x 
dzić? CZTERNASTA 
Powiedział, że zaraz R © Z MOW A. 
fię powróci; oto idzie. 
: „ Przeprafzam WPana, 14. Zwiſchen zweyen Freuns 
Żem fie tak długo bawił. den, welche aus der Ko⸗ 
Zebyś mi fię drugi raz moͤdie kommen. 
nie ważył bez, moiey 
opowiedzi wychodzić, ` 
Już więcćy tego nie| Między dwoma przy- 


uczynię. jacioimi SC 
Bylzes na poczcie? ze en SS 
Juz bytem. S 

Sa tam iakie lity dol Skąd WPan idziefz? 

mnie? d Zgadniey WPan. 
Jefzcze poczta w ten] ‚Pewnie od gry? 

czas nie przyfzła. Nie, idę z komedyi. 

_ Kiedyż przyidzie? 1 ia 


—ꝛ 


1 ia tam byłem, alem 
WPana niewidział,gdzież 
WPan byłeś ? 

Ja byłem w loży, pro- 
fto naprzeciwko teatru. 

A ia ftałem na dole. 

Jak fię WPanu zdaie ta 
komedya? 

Mocno mi fie podobała. 

A teatrum podoba fie! 
WPanu, 

Teatrum dość wielkie, 


fceny bardzo piękne, od- 
miany miłe, fztuki bar- 
dzo wielkie, intrygi fa 
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Któż z nami poiedzie ? 
Nikt, my fami będzie» 


my. i 
Oto ieft kareta iedźmy, 
Wfiadaymy. 

Czyia to barwa? (Lis 
vrey). : ń 
Pafta Mofkiewfkićgo. 

Wcale wfpaniała, ma 
wiele fłużących. Patrzay 
WP. oto ieft Xiążę. 

Jeñże Kfiężna z nim? 

Nie widzę ićy. 

Czy to nie Hrabia N® 

Zdaie mi fie, Ze on 


bardzo dobrego wynala- ieſt. 


zku, intermedya/Zwifchen- 
ſpiele) śmiefzne. Oſoby 
dofkonale i wcałe pięknie 
udaią, i fą to ludzie w 
fwoiey fztuce dofkonali. 

Chcefz WPan widzieć 
tę operę, ktora iutro bę- 
dzie grana ? 

Nie wiem, czy mi czas 
pozwoli, ale podobno. 

Trzeba, żebyśmy pofz- 
li, ma bydź coś pięknego 
` Wiefz WPan ofnowę 
tey opery? 

Wiem, mam ią wydru- 
kowaną, oto ieft. exem- 
pilarz. 


- Bedziefz WPan miał; 


bilety ? 


` Będę ich miał nay- 
mnićy trzy, . , 


Któż to ieft ow Pan? 
Nie znam go, pewnie 
ieft Starofta N. 
« Bardzo wiele ieft tu 
ludzi, 8 
Jeſzeze więcey ich tu 
będzie. Á 
Czy to nie Hrabina NS 
Tak ieft to ona. 
Zdaie mi fie, Ze to ieft 
Xiężna N. N 
Ona to ief, 
A czy prędko fie za- 


recznie? 


Już Pan N. przyfzedł, 
zaraz fię opera zacznie, 

Coż za Gala po iutrze 
u dworu? 

, Imieniny J. K Mci, iako 
też święto Orderu Swię- 
tego Staniflawa, 

fi Zae 


K 


=% 
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Zapewne, tego dnia] W co będziemy grali? 
— trzemy fie dofyć| W co fẹ WPanu po- 

paniałości. doba. 

W Widzialeś WPan Króla| Przegraymy raz w Pie 
Mei iedzącego obiad?  |ketę. 

Jefzczem i razu nie] Nie znam fie dofkonale 
widział. na téy grze. 

O  któfey godzinie| Nie ieft bardzó trudna. 
zwykł Król JMść fiadać| Będę grał z WPanem. 
do ftołu ? ` Miefzay W Pan karty. 

Między trzecia i czwar- Daway Wpan karty. 

5 Zbierz WP. pierwey. 

Mafzze WPan znaio-| Bardzo złą grę mam, 
mość u Dworu? Na nowo graymy, ie- 

Nie mam, i prawiem |żeli fie WPanu podoba. 
tóż dla zabrania znaio-| Nie mogę. 
mości do Warfzawy przy-| WPan ZĘ bardze do- 
iechał. brą kartę. 

Ja WPanu w tym ufłu-| Na WPana zadana, WP. 

ę. iefteś pićrwfzy. 

Wielce za tobędę WPa-| Zadaię, czerwień, wino, 
nu wdzięczny. dzwonka, Żołądź. 
—— Wygrales WPan, WPan 


mafz fzezescie dotey gry: 
PIĘTNASTA Winienem WPanu ie- 


ROZMO W A. dną partyą. 
15. Zwiſchen g£ epen Freun⸗ e No Si 
den, welche Karten ſpielen. 8 
grad? 

Po czemu fie WPanu 
Między dvVWoma podoba, 
ciołmi geb nid ka Nie więcey iak po Zło- 


temu, dla famey tylko 


Pierze, poday nam kar-|rozrywki. 
Hey! ieft tam kto? 


ty. 
Y Wet także liczmanow przynieś nowe karty. 
dla naznaczenia. Zo» 
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Zobaczmy kto ma da- wino, tuz, król, wyźnik, 
wać, na kogó ręka przy- |niźnik, kralka, dziewią- 
pada. tka, ofemka, fiodemka, 

Na WPana ręka. Mie-|pik, repik, (fześćdziefiąt, 
fzay WP. karty, wlzy-|dziewięćdziefiąt.) Prze- 
ftkie figury fa pofpołu, | grałeś WP. 


Zbierz WPan. WP. wygrałeś, fzczę: 

Mafz WPan wfzyftkie | śliwieś WP, umknął. 
karty ? Winieneś mi WP. czere 

Tak mi fie zdaie. wóny aloty. 

Wiele kart WPan bie-| WP. mi prawie tyleś 
rzefz? był winien, przypomnićy 

Biorę wfzyftkie, fobie WPan? 

Jednę zoftawuię. Pamiętam, prawda, te 


Bardzo złą grę mam, | kwita. 
wcale nic nie mam, gray-| Mnie fie gra przykrzy, 
my na nowo. Toż famo i mnie. 
Nie, chyba infzą razą.! Jakie WP. gry umiefz? 
Odrzuciłeś WPan zig Umiem grać w biliar. 
kartę? w piłkę, w warcaby, i w 
Nie, mufzę nad gra ſzachy. 
moią trochę pomyśleć. Ja nie miówam fzczę- 
Mufifz WP. mieć bar- | ścia. 
dzo dobrą grę,- bo ia| Ja nie lubię w wielką 
wcale nic nie mam. ftawkę grać, 
Rachuy WPan fwóy| Toż famo i ja. 


Rumel. Mićfzay WPan dobrze 


Pięćdziefiąt, fześćdzie- | karty. 
fiąt. Dobrze fa zmićfzane, 
Dobre fą. ` Coż WPan robifż 2 
Czwórka więkfza, pią-|  Odrzucam. 
tka, czwórka (Quart) od] To mufzę na moią kar- 
króla, tróyka od nizni-|te grad, 
ka, trzy tuzy, trzy kral-| Będę mufiał ftawkę po- 
ki (Zehn), . |ftawić, To ftawka zo- 
Toż famo i u mnie, ſtanie. A WPan zapla- 
czternaście krolow. , |cifz za matedore. 
Gray WPan czerwień, F > AP Jam 
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Jam wygrał ftawkę, Tak ieft, ale trochę 
» Graymy w kręgle. ieft przyciafna, , 

Rozrzucaymy fie, ktoj Nie, bynaymniey, ows 
z kim grać będzie? My |fzóm dofyć doftatnia. 
pićrwfi rzucamy. My ma-| NadtoWafzeć galonow 
my wielką kulę, a WPano- na rękawy, pokładłeś. 
wie małą. ` Taki iet teraz zwy- 

Ja powinienem cifkać. |czay. 

Wieleś WPan wybił? | Spodnie zdaią mi fię 

Sićdm z celu wybiłem. |bydź przykrótkie. 


Odbiiay WPan. Nietrzeba ietak nazbyt 
Oto fa wfzyftkie dzie- wyfoko wciągać. 
więć. | Kamizelka (Weſte) arcy 
Wieleż nam  iefzcze mi fie podoba. 
` piedoftaie ? W famey rzeczy bar- 
Jefzcze nam nie doftaie | dzo okazała, } 
trzech. Mafz Wafzeć rachunek 
Oto fa. tego wfzyftkićgo, coś na 
—— to wydał? 
7 ieft 
SZESTNASTA 8181 f. 


| Otoż fą i pieniądze za 
ROZMO WA. robotę i za wydatek, 
Dziękuię iak nayuniże- 
16. Mit einem Schneider. saw: Weer, re 
Nie mógłbyś miWafzeć 


z Krawcem. iefzcze zrobić po iedney 
Z parze letnych izimowych 
robiłżeś mi Wafzeć fu- | (ukićn? 
knie? Czemu nie, będziefz ie 
Oto fą MPanie. WPan miał na Niedzielę, 
Słowny iak widzę je- Weź mi Wafzeć miarę. 
Res Wafzeć. Z iakićy materyi (Zeug) 


Przy wdzieyże ieWPan. | chcefz ie WPan mieć? 
Dobrze, chcę ich przy-! Z materyi, ktora teraz 
wwdziać. w modzie ieft. 3 
WPan chciałeś, Żeby| Mame iść fam, i tey 

wierzchnia fuknia trochę | materyi kupić? 
praydtuzfza byla, Profzę 


‚ Profzę, ia 'poyde 2 
Wafzecią, 1 
I owfzem będzie le- 
iev. 
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Teraz ig nayczęściey 
u dworu nofzą, 

Nie ieft przedniego ga- 
tunku, pokaż nam WPan 


Wieleż łokci ` będzie co lepſzego. 


trzeba wziaść ? 
„Trzeba będzie z (15) 
piętnaście łokci wziąść. 
Do którego kupca póy- 
dziemy ? 
Do Pana N. 
Na którey ulicy? 
Na N. ulicy. 
DobryZ on ma fklep? 


Oto ieft druga fztuka. 

I ta nie ieft z nayprze- 
dnieyfzych. 

Pokaż nam WP. nayle+ 
pfzą, któfą mafz. 

Otóż ieft fztuka w nay- 
lepfzym gatunku. 


| W famey rzeczy, ta 


ieft daleko łepfza niżeli 


. Lepfzego niemafz w|tamte. Poczemuż WPau 


całym mieście, 
ldźmyż tam. 


SIEDMNASTA 
ROZMOWA. 


17. Mit einem Kaufe 
manne, 


RA 
2 Kupcem. ` 


okaż nam WPan fztukę 
piękney materyi 

Jakiego koloru? 

Zielonego, popielatego 
koloru. ; 

Ta fztuka ieft tak pię- 
kna, iż pieknieyfzey nad 
nią wynaleźdź nie: mo- 
zna. 

Ta mi fie nie podoba. 


— ` ŻA 


przedaiefz łokieć tey ma- 
teryi? ` 

zwyczay łokieć 
przedaie fie po 20 zło- 
tych. 

Toieitzadrogo. Weź- 
miefz WPan po 18 zło 
tych? 

To żadną 'miarą bydź 
nie może, mnie famego 
więcey kofztnie. 

Powiedz mi WP. ofta- 
tnim flowem. 

Day .WPan po 19 zło- 
tych za łokieć, to fie zge- 
dziemy. 

Odkróyże Wpan pię- 
tnaście łokci. 


Mafz tes WPan iakie 
piękne i dobre fukna:? 

Jakiegoż WPan fobie 
Życzyfz? czarnego, bia- 
F4 łego 
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łego, fzarego, czerwo-| Nie uczynięe Wpanu 
nego, Züftego, zielone-| Żadney krzywdy. 
go, błękitnego fukna?| Mafz też WPan dobre 
Profzę obaczyć, oto ieft| kapelufze? 

fukno z nayprzedniey-| Oto iet ieden z nay- 


fzych gatunków. przedniey fzych. 

Po czemu łokieć? Po czemu? 

Po dwa czerwone zło-| Po dwadzieścia 210. 
te. tych. 


Nie ieft to fukno pa Jeżeli WPan 15 Zło» 
dwa czerwone złote lo-|tych za niego weźmiefz, 
kieć. Nad to drogie. to go kupię. 

JeftZe to naypigkniey-| Nie można nie utargo- 
fze i nayprzednieyfze fi- wa na WPanu. 
kno, które WPan mafz?| Ja nić mam zwyczaiu 

Tak iet, nigdzie WP. | targować fie, 
takićgo nie znaydziefz. Ponieważ WPan pier- 

Alecenabardzo wielka.!wfzy raz u mnie iefteś, 

W takim gatunku ta- wier go za te pieniądze 
niey WPan nie doftaniefz. |fpufzczę. 

Spuscifz mi WPan lo-] Oto fa pićniądze, ra- 
kieć po półtora czerwo-| chuy WPan. 
nego złotege? Ten czerwony złoty 

Szczerze mówię, Ze nie jeft ważny, 
nie na tym nie zyfkam,| Zdawało mi fie, Ze 
mię famego tyle koſztuie. będzie przeważał, oto 
To nie może bydź. Mu-ļieft drugi. 
eco zyfkać. Tośmy fobie nic nie- 

Ja więcey nie dam. winni. 

Niechże i tak bedzie,! Tak ieft, bądź WPan 
wiele? WP, łokci kążęfz |zdrów. A 
Qdkroić. Profzę drugą razą, ie- 

Odkróy WP. 20 łokci |żeli WPan bedziefz cze- 
gle profzę dobrze mie-|go potrzebował, rozka« 
rzyć. zać fobie fłużyć. 


OSM- 
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OSMNASTA Jakąż dietę mam w ie- 

dzeniu i piciu zachować? 

ROZMOWA. Jedz WPan świeże iaia, 
18 Zwiſchen einem Arzt |i dobrą polewkę. 


und einem Kranken. Niemogłżebym ieść z 
— iedno fkrzydelko od kur- 
` częcia ? 
Miedzy Lekarzem Te WPanu fzkodzić nie 
ZA może, cóż WP. piiefz? 
Jox fie WPan mafz? Wodę z grzankami (ge: 


Bardzo źle fie mam. fröͤſtetes Brot). 
„Coż WPanu? Na co] Bardzo dobrze, we 


WP. choruiefz ? trzech albo we czterech 
Głowa mię boli, fercej dniach będziefz WP. iuż 
i Żołądek. mogł wychodzić. 
Od którego czafu? Profze na ten mały po- 


Od wczorayfzego dnia, |darunek za fatygę WPA, 
Spałżeś WPan w nocy?! Dofyć mi na tym, kies 
Nie, nie mogę fypiad. dy mam zafzczyt fluże- 
Mafz WPan apetyt? nia WPana. 
Zadnego nie mam ape 
tytu. Cale nie, 
Pokaż mi WP. puls. DZIEWIĘTNASTA 
, Czuię po całym ie ROZ MOW A 
iakąś flabość. 
3 ZS WPan krew pu- 19. Bom Reiten. 
ścić. — AE 
Nie dawnom pufzczał. O Jeźdżeniu. 
To nie nie fzkodzi, iu- ei 
trzeyfzego dnia mozeſz zy mafz WPan ochote 
WPan lekarftwo wziąść |iechania na przechadzke 


fcieraiące, A daleko ztąd? 
„ Prawie cały dzień Bel Tylko małe dwie mile. 
pocę. Dla przypodobania fię 


Jeft to znak, Ze Wp. WPanu poiade, 
w krótce będziefz zdrów,| A czy oliodłane iuż ko- 
nie wiaway WPan 2 nie? 
łożka. F 5 Maſz- 
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Mafztalerz iuż czeka| To fiodło trochę przy- 


na dole z końmi. twarde. Stóy! przydłuż 
Którego konia dla mnie mi, fkróć mi trochę pu- 
WPan dafz? ; fzlifk. 


Jedź WP. na fzpakowa- | Czy ftrzelba nabita ł 

tym, dobrze chodzi. Gdzież ieft rozga? 
Niechcę na nim iechać,| Jeſt tu. 

utyka, i czafem pada. To iedźmy. 
Jeżeli VW Dan poiedziefz| E 

ma gniadym, (braun) to 

iefzcze 8 bedzie, DWUDZIESTA 


bo byle go oftrogamiko RO ZMOWA. ` 


fpiał, zaraz fię na ziemię 


kładzie. 20. Bom Kriege. 
, Każę fobie infzego ko- 
vie dać. O Woynie. 


To iedź WP. na Hifz- C 
pańie, ten wcale pod W !\ož tam fłychać nowe- 
Pana będzie. go? 

Zaprowadź tego konia| Nie ofobliwfzego. 


do ſtayni. Nie flychadze nic o 
Napóy go. woynie? 
Dałżeś mu obrok ? Od oftatniey potyczki 
Jedź z nim do kowala. | wfzyftko fie ucifzyło. 
Każ go podkuć. Czy klefka niepryiaeidt 


Przeplaw go. PrzeiedZlieft tak wielka, iak ią 
go trochę, nie zgrzey.go. |głofzą. 
Day mu dobręgo fiana | Poniekąd nie tak zbyt 
Podrzuć pod niego podo- | wielką, 


ſtatkiem omy. Wfzak w obwiefzcze- 
* A czy fie bardzo zmor- |niach pifzą Że więccy niż 
dowal? rooo ludzi na placu po- 


Przyprowadź mi gotu | legło. 
Zdeym z niegouzdeczkę.| Łatwo fie ofzukuie, 
Zdeym z nićgo fiodto, kto każdey wiadomości 
Wyprowadź tu Hifz-| wierzy.. Gdyby fie była 
pańczyka. ~- Gwardya mężnie nie CH 
$ | mała 


mała, wfzyfkaby w pień 
była wycięta, 

„Jakże fie powodzi ob- 
teZehcom N? 

Bardzo źle, ſtraſany 
ogień muſieli wytrzymać, 
oprócz tego iuż nie maią 
na długo żywności, 

Więc fie poſtaremuz 
będą mufieli poddać. 

Inaczey fać be nie 
może. 

Ta woyna niepoweto- 
waną fzkode Kraiowi 
przyniefie 

Jeżeli pokóy prędko 
nie naſtapi, to iuż wizel- 
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Tam zoſtalem trzy ra- 
zy raniony, 

A Xiąże, iak też fię 
dzielnie pokazał? ` l 

Jak rycerzowi przyftoi. 

Widziałeś tam WPan 
Hrabie N? 

Widzialem go na kilka 
dni przed Śmiercią iego. 
W ofobie iego utraci- 
liscie wcale wielkiego 
Rycerza. 

Jego śmierć była przy» 
czyną wielkiego. w woy- 
(ku nafzym fzyków po- 
miefzania, 

Wich? nieprzyjaciele 


ka nadzieia upadła, a do 
tego nie tak, prędko fie 
znowu poddani zapomo- 


Coż to WPan mafz na 
ręce? 

Jeft to 
ſakietu. 

Gdzieżeś go WPan do- 
ftat? 


poftrzal z mu- 


Na potyczce pod N. 

WPan podobno byłeś 
w Regimencie Xiążęcia N. 
Nie, ale w Regimencie 
Xiążęcia N. 

Czy WP. z Xiążęciem 
Jegomością znowu- po- 
wróciłeś do Poliki? 

Nie, zoftałem fię w N. 

To WPan byłeś przy 
dobyciu N? 


dofyć liczne woyiko® 

Mieli przefzło fto ty- 
fięcy ludzi. , 

Niezbywałoż wamkie- 
dy na Żywności? 

Nie, czafem mieliśmy 
więcćy Żywności, czafem 
i mniey. 

Bylzes Wpan pod czas 
dobycia i plądrowania 
Miatta N? ; 

Byłem, i z téy zdoby- 
czy miałem i ia fwoią 
cząftkę. 

Cóż fię z obywatelami 
i z . ofadą twierdzy 
ftało ?- a 

Wyiąwfzy tych, co w 
niewolą zabrano, wfzy- 
ftkich w pień wycięto. 


92 


To mufiało bydź ftra- 
fzńe krwi roźlanie. 
Strumieniami 

krew płynęła. 


prawie | ale ka 


Że nas 
er kafztowało, 
dy mąż, co flawe 


Prawda ieft, 


wiele 


K, 


; ocha masgawfze co do 
Wieleż ludzi nieprzy-|ezynienig/ i niemafz nic 


iaciele utracili? 
Kilka tyfięcy. 


Narożnik f(zancowy N.|Oyczyznę fi 


czy dobrze był umocnio- 
ny? 
` Arcy dobrze, 

Wycieczki nieprzyia- 
eielfkie, iak też częfto 
bywały? 

Prawie codzienne. 
mury rozwalono? 

Z ftrdny N. 

Gdzie było mieyfce 
walzego generała ? 

Było z ftrdny Raweli- 
nu N. 
Nieprzyiacielfkie woy- 
fka dobrąż tęż miały ar- 
tylerya? X 

Miały 
wielkich, iako i małych 
dział, oprócz zagwoZ- 
dzonych i rozfadzonych 
armat i moździerzy, za- 
wieziono, „iefzeze do 
nalzego obozu fto-armat, 
~i ośmdziefiąt Moździerzy 

z wfzyftkiem prawie 


nfątunkićm. _ d 
= cie to, miało 


Na którymże mieyſeu 21. Mit ei 


Panów wiele pracy 'i 
ludzi kofztować. 


| 


ieknieyfzego i wfpanial- 
zego, jak kiedy kto za 
dei nieu- 
ſtraſaonym fercem umie- 
ra. 


Dwudziefta i pierwfza 
ROZMOWA. 


nem Kammer- 
diener. 


ze Sługą. 
ER gdzież ief 
moy fzlafrok? 
Leży na krżefełku prä 
łożku. ` i 
Wychędożyłeś iwytar- 


rang moe. tak leś trzewiki? 


Wytarłem. 

A płafzcz i fuknią wy- 
czefałeś ? 

Wyczefałem. 

Gdzież ieft grzebień i 
fzgzotka ? 


W  fzufladce przy 
zwierciedle. 

Nalales wody; w mie- 
dnicę? 

Nalałem, 


Präy- 
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Ptzynies biały reeznik,| Jak fie WPan mafz? 


Zaraz Mości Panie. Zdrow do ufług WPa- 
Day mi biały alfztuch, |na. i 
mankiety i zarękawki Jeymość WPana jak 

Leży wizyftko na ftole. |fię ma? 

Poflałeś pościel? Cboruie bardzo. S 
. Zaraz posciele Szkoda, Ze w fłabym 

Zapaliłeś w piecu? zdrowiu? 

Jefzcze nie, Jak fie maią Panny ſio- 

Zapal prędko. ry? © 


ry? 
W którey izbie? nal Zdrowe chwała Bogu., 
dole? Miło mi o tym fe 
Nie, na gorże. e 
Zamiotłeś izbę? 


hać. > 
Stołka dla Jego Mossi. 
Zaraz zamiotę. 


Nie potrżeba Mości 
Panie. 

i j j Profze fiedzieć. 
Dwudziefta i wtora Con wi nie pozwala 
ROZMOWA, a iuż też i poźno. 3 A 

Profzę zatrzymać fie 

22. Beym Abendbeſuche. | ;efzcze cokolwiek. 
— Nie moge żadną mie ra. 
Wieczorna wizyta. Więc profzę nawiedzić 
mię czafu wolnieyſzego. 


Fi do nog WPana 


« Gotow doufugWPana, 
Dobrodzieia. Smacznego fnu Życzę. 
Sługa WPana, Dobra noc, 


v. Einige 


EI 


V. 


Einige Briefe, Obligationen, Wechſel, 
Quittungen und Titulaturen. 


— — 
1. Berichtſchreiben. 
Serdeczny przyiacielu, 

Zem do Królewca dn, 2. Lipca fzczęśliwie 
przybył, o tym WPanu teraz wiadomość daię 
(donofzę). Zaraz za przyiazdem (przybyciem) * 
moim ftarałem De naybardziey o to, abym lift re- 
komendacyiny JMci Panu Zimorowiczowi do rąk 
oddał; ktory mnie też nie bawiąc w Auzbg przy- ` 
ial. Ponieważ moy ninieyfzy Pan nie tylko wiel. 
kiego ieſt maiątku, a zatym bardzo oblzerny han- 
del prowadzi, lecz też i w kupiectwie wielkie do- 
świadczenie ma: więc mogę fie u niego bardzo 
wiele nauczyć,- ` Gdyżem tu nie bardzo iefzcze 
znaiomy, więc nie mogłem fię żadnych ważnych 

` nowin dowiedzieć. Profze WPana’ uſilnie, abyś 
iak nayczęściey do mnie pilywal, co i ia z ftróny 
moiey (z mieyfca mego) czynić nie opufzeze. 
Co wyraziwizy mam honor na zawfze zoftawać 
WMeiPana 


w Krolewcu, 


dn. 3. Lipca 179% powolnym flugg 
>Stanilaw Witkowfki, 


2. Qyciec 


seg 
2. Oytiee pifze do kupca względem 
Jana fwego. 


Mnie wielce Mości Panie, 
Moy nayofobliwfzy Dobrodzieju, 


Lubom ia WPanu bez watpienia nie znaiomy, 
- anim też do tąd żadney z Nim liftowney nie miał 
korrefpondencyi: tey iednak ieem nadziei, że 
WPan mi za złe mieć nie będziefz, iż Go tym 
liftem śmiem turbować. Prozba moja, ktorą do 
WPana wnofzę, na tym zawifla: czy nie można 
abyś WPan fynowi memu, ktory fie tam na 
nauce Polfkiego ięzyka bawi, fto i pięćdziefiąt 
Złotych wyliczyć z łafki fwoiey żechciał, Ja, za 
odebraniem pifma Jego, ieftem gotow tę ſummę, 
albo do rąk WPana wlaſnych przefłać, albo też 
tu na mieyfcu, komu WPan zlecifz z podzięko- 
waniem wypłacić. Te Łafkę wizelkim [pefobem 
odfługiwać nie omiefzkam, pifząc De zawfze bydź 


s WMciPana 
we Gdańfku 
dn. 20. Sierpnia uniżonym fługą 


roku 1794. Frańcifzek de Grabowfki, 


3. Staraige ſ o Korrefpondengyg. | 


Mnie wielce Mości Panie, ; 

Bywfzy przez wiele lat na ufłngach kupieckich 
Jmci Pana Gawińfkiego fławnego Toruńfkiego 
kupca, gdy iuż {woy włafny handel prowadzić 
; za- 
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zacząłem: tedy podług znaiomości, ktorą tu w 
"Toruniu z WPanem zawziąłem, ieftem tak śmia- 
ły, profić WPana o korrefpondencyg i ozaay- 
mienie, co za cena towarow u Jehmosciow we 
Gdańfku, a gdybym u kogo mogł mieć kredyt, 
wielkaby mi fig przez to wyświadczyła laſka. 
Oczekiwaiąc refponfu życzliwego, zofłaię 2 
wfzelkim fzacunkiem 
WMciPana 
w Torunin, 
„dn. 1. Lutego 1794. do ufług gotowym 
Jgnacy Nagurczewiki. 


4. Spofob zapifu czyli Obligu. 


Zem ia niżey podpifany za odebrane fukna 
JMci Panu Kochanowfkiemu obywatelowi i ku- 
cowi Gdańfkiemu pod dzifieyfzą datą winien zo- 
ftat złotych 270, mowię dwieście ſiedemdzieſigt 
złotych, to zeznawam tym fkryptem moim; ktorą 
fummę 270 złotych przyrzekam i obiecuię JMci 
Panu N. dwiema ratami iakoto dn. ro, Czerwca 
fto trzydzieści i pięć złotych, a oftatek na Sw. Do- 
minik, to ieft dn. 4. Sierpnia, da Bog, dobrą, nic- 
brakowną i kurfuiącą (gangbar) monetą pod wier- 
nością i cnotą z wdzięcznością zapłacić, Dla 
więkfzey pewności podpifalem ten dokument ręką 
włafną przylozywfzy włafną pieczęć Działo De 
we Gdańfku dn, 7go Stycznia R. P. 1794. (roku 
Pańfkiego). 
Nałęcz Mofzczeäfki. 
5) deg 


5. nfzy oblig. 


Ja niżey podpifany zeznawam tą kartą i zapi- 
fem moim, żem od Pana N. N. złotych — ode: 
brał; ktorą mi pożyczoną fummę — złotych 
obiecuię JMci Panu — albo temu, w czyich rę- 
ku ten oblig moy znaydować fię będzie, od dzi- 
fieyfzey daty za cztery niedziele nieomylnię za- 
płacić. Działo fig we Gdańfku, dn. 14go Kwier 
tnia roku 1794, 

Jozef de G—, 


6, Profząc przyjaciela o odpis, 


Na cztery moie do WPana pifane lifty, żadne- 
gom dotąd iefzcze nie odebrał reſponſu. Co tego 
za przyczyna, wcale iey dociec nie mogę, Pe- 
wnie moie WPana nie dochodzą liſty, przynay- 
mniey to długie WPana milczenie daie mi coś ta- 
kiego do wyrozumienia ; albo też WPan podo- 
bno zabawny iefteś. Muſi być nie inaczey. Ale 
ktoreż zabawy mogą być tak wielkie i ważne, aZe- 
by przy nich do fwego życzliwego przyiaciela, . 
chociaż kilka liter nie można było napifad? Pro- 
fzę więc ferdeczny przyiacielu, ocuć fię, a nie 
daway mi iefzcze dłużey o refpons Cię daremnie 
uprafzać, Tym czafem mam honor zofławać 


WMceiPana 
w Wrocławiu, (Breslau) powolnym fluga 


dn, 21. Grudnia 1794. Antoni Zalufki. 
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7. Odpis (Antwort). 


Zalifz fie WPan na mnie, Ze Mu na I Ego Dës 
nie odpiſuig. Proſaę przefłać więcey żalić fig, 
łuż też WPanu odpifuię, z tym wyznaniem, że 
mi nic nie ieft pożądańizego nad W Pana przyjaźń, 
Przez furmana N. N. dofłaniefz WPan w krótce 
obfzernieyfze pifmo, gdyż tą razą czas mi więcey 
pifać nie pozwolił, Wfzyftkich ferdecznie po- 
zdrawiaiąc ieftem zawfze 


WMeiPana 
we Lwowie, (Lemberg) 
dn. 4, Stycznia pofłufznym fługą 
roku 1794. Knapfki, 


J. Bilet zaprajzaiący do febie. 
(Einladungs⸗ Billet). 

Jeżeli czas WPanu pozwoli oderwać fig trochę 
od zabaw fwoich, wielką mi WPan wyswiad- 
czyfz laſkę, kiedy dzifiay po obiedzie raczyfz 
nawiedziè fwego 

w Piotrkowie, (Petrikau) życzliwego przyiaciela 
dn. 2go Marca roku 1794: Josefa Minafowicza» 


o Spofob pifania Wekflows 
We Gdańfku dn. 980 Liſtopada 
d roku 1794. 
900 Złotych Polfkich. Osm dni po rewizyi 


Abe ebaczeniu racz WPan na ten moy Sola Sr 
GEI 


= 


kfel dziewięćfet złotych Polfkich Panu — albo koa 
mu on zleci, wypłacić, walutę od Pana — tu 
odebrałem. Panu Bogu WPana oddaię. 

N. Dudzińfkie 


10. Spoſob pifania kwitow, 


Niżey podpifany zeznawa tym kwitem za fiebie 
i za fukceflorow fwoichy że od JMci Pana N. N. 
względem iemu dnia — — — przefzłego roku 
1793. pożyczoney kapitalney ſummy 900 zla« 
tych i z niey pochodzących procentow zupełnie 
ukontentowany i ufpokoiony ieft. 


Abraham Troc 


Die Titulaturen find im Polniſchen ziemlich 
einfach; von welchen die uͤblichſten hier 
folgen: 


An den Koͤnig. 


Anrede 
Nayiaśnieyfży Kkrolu, ( Allerdurchlauchtigſter) 
Naymilosciwſzy Panie oder Panie moy Mifosciwy! 
j (Allergnaͤdigſtet) 
Di Contept: 
Waſaa Krolewfka Mość (W. K M.) A 
5 (Ewr. Koͤnigl. Majeſtaͤt) 
Gà Unter⸗ 


ł 


Unterſchrift: 
wierny (oder prawdziwy) poddany. 


An einen Fuͤrſten. 


Anrede: 
Jaśnie Oświecony Kfigze (Xiąże), 
(Durchlauchtigſter) 
Panie moy Miłościwy! (Gnäͤdigſter). 
i Context: 
Wafza Kfięcia Mość (W. X. M.) 
(Ewr. Fuͤrſtl. Durchlaucht) 


Unterſchrift: 
nayniżfzy fuga. À 
Hohe Magnaten als Woiewoden und Eaftek 
lane bekommen das Praͤdicat: 
Jasnie Wielmozny 


(Erlauchter, Hochgeborner) 
Panie i Dobrodzieiu Milosciwy! 


’ (Hochwohlgebohrner) 
Ein Biſchof mit dem Orden bekommt noch 
auſſer dem das Praͤdicat: 

Nayprzewielebnieyſay Mości Xięże Bifkupie! 


deßgleichen die Domherren und geiſtl. 
Ordensritter. ꝛc. 
; Jeder 


D 
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Jeder Edelmann als Staroſt te. und anſehn⸗ 
liche buͤrgerliche Perſonen bekommen das 
Praͤdicat: 

Wielmozny, a mnie wielce Mości Panie! 


(Hochwohlgebohrner, Wohlgebohrner). 


Der ſchlechtere Edelmann und buͤrgerliche 
Magiſtratsperſonen Polniſcher Staͤdte 
bekommen: 

Wyfoce i fzlachetnie Urodzony Mości Panie, 
(Hochedelgebohrner) 
Das Praͤdicat 
Prześwietny, a, e, (Erlaucht) 
bekommen hohe Landescollegia und Gerichte. 
Die Geistlichkeit bekommt noch auſſerdem 
ausſchließlich das Praͤdicat: 
Wielebny, Przewielebny und Nayprzewieleb- 
nieyſzy, a, e. Das Deutſche Hochwohlehrwuͤr⸗ 
den, Hochehrwuͤrden und Hochwuͤrden. 


Anmerkung: Der Pole ſpricht, wie man aus den 
vorſtehenden Brieſchen wird erſehen koͤnnen, gerade 
fo wie der heutige Franzoſe durch die ate Perſon, alfo 
Du, felten in der zten. — 


— 2 rm 


6 3 VI. Einige 


Zog — 
VI. 


Einige Sittenſpruͤche. 


r. Przyiaciel wierny ieft obrona mocna: a kto 
go znalazta), fkarb znalazł, 

2. Prżyiacielowi wiernemu niemaſz porowna- 
nia i niemafz wagi; on ielt lekarſtwem b) ży- 
wota, 

3 Kto odkrywa taiemnice, traci wiarę: a nie 
znaydzie a) przyiaciela według myśli ſwoiey. 

4. Miluy prżyiaciela, a bądź mu wiernym: 
a ieżliż odkryiefz. taiemnice iego, nie doſtanieſz 
go wigcey, 

5. Uczyń dofyć ſtowu twemu, a bądź mu wier- 
my: a na każdy dziej znaydziefz a), czegoć d 

otrżeba. 

6, Miłuy zdrowie twoie, a czyń dobrą myśl 
fercu twemu d), a (mętek od fiebie daleko odga · 
| miay: bo fmętek wielu pogubił i pozabiiał. 

7. Synu, nie Zut z Zebraniny: lepiey ięft 
umrzeć, niżeli żebrać, e 

8. żywot człowieka tego, który patrza na cu» 
dzy Dot, nie ma poczytany być za żywot; bo 
hańbi żywot fwoy pokarmami cudzemi. 

9. W uściech e) niewftydliwego ffodka ieft że. 
branina, ale w brzuchu jego ogień gore. 

10. Nabywaycie umieiętności,. miafto wielkiey 
liczby srebra: a miaſto mnoſtwa złota, otrży: 
maycie ią, 
3 h RED Sluchay 
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"11. Sluchay oyca twego, który cię fpłodził: 
a nię pogardzay matką twoją, gdy fię zeftarżeje, 
12. Oko, które fig naśmiewa z oyca, i wzgar- 
dza pofłufzeńfiwem f) macierzyńfkim, wykluią ` 
krucy g) u potokow : i orlęta h) ie wyiedzą i). 
a) znaleść. b) ſ., S. 8. n.8. © für czego ci 
was dir von ty der Dativ tobie u. ci. d) f. 
twoiemu. e) von ufta der Local uftach hier 
der alte Local auf iech. f) ſ. S. 50 4 
g) kruk, 5) orle, ęcia der junge Adler von 
orze. i) Wyieść. 


Das Vater unſer. 


Qycze 1) nafz, któryś 2) ieft w niebiefiech 3) 
ewige fie 4) imię twoie. Prżyidź $) króleftwo 
twoie, Bądź 6) web twoia, iako w niebie tak, ~ 
inaziemi, Chleba nafzego powfzedniego day 7) 
nam dziſia. ] odpuſzez nám nafze winy, iako 
i my odpufzczamy nafzym winowaycóm, I nie 
w wodź nás na pokuſzenie; ale nas zbaw ode 
złego, Abowiem twoie ief króletlwo, i moc 
i chwała na wieki, Amen. 

1) Oyciec. 2) f. który ieftes. 3) von niebo 
Pl. niebiofa. Hier iſt es der alte Local auf 
iech, der nur noch in einigen Wörtern des 
Wohlklangs wegen beybehalten wird f. ach. 
4) Das Paſſivum wird oft nur durch Huͤlfe des 
| reciproci (lie) gebildet. 5) przyjść, 6) ieftem, 
był, być. 7) Pråf daig, Präterit. dał, 
Juf. dać, Futur. dam, Frequent. dawam, 
Mätsrit. Freq. dawał, Infinit, Freg. dawadı 


G4 VII. Grab⸗ 
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VII. 


Grabſchriften( Nagrabki)und andere 
bermiſchte poetiſche Stücke, 


— 6 Cum 
1. Starego pfa r). (eines alten Hundes.) 


JBywałem 2): kiedyś pilnym ſtrozem 3) paną 
mego 4), 
A mogę fig pochełpić, kochanym u niego 5). 
Na ftarość fparfzywiałem 6): z dwora mię wy. 
gnano 7), i 
Zdechłem 8) w gnoiu, takową mi nadgrodę 
dano 9). 


7) pies. 2) ieftem, był, być fr. bywam, 
) f- S. 8,8. 4) bon moy, moia, moie 
der Genitiv zſaz f. moiego. 5) f- S. 13,3, 
6) von parch kommt das Verbum inchoatiuum 
parfzywieię das f. oder in andern Fallen auch 
2 bedeutet vollends, die voͤllig vergangene 
Zeit perfectum. 7) wygnać. 8)zdechnąć, 
zdechł, f. zdechnę, fr. zdycham. o) daig. 


2) Myfzy (einer Maus). 
Nazbierałam do iamki nie mało żywności, 
Lecz tego 1) nie umiałam 2) zażywać w fkro- 
mnosci, 
Szukałam wiecey; ledwiem 3) z iamki wybieżała, 
Zaraz mię chytra kotką łapką poimała, 
1) ten, ta, to. 2) umiem, al, ed, 3) f. 
ledwię = Wybiezalam. f. S. 6, 1. 
d 3, Koguta 


3. Koguta ftarego (eines alten Hahnes). 


Siłam 1) ia poiedynków wygrywał w młodości: 
Tegoż fzczęścia probować chciałem 2) i w Da, 
\ rości; z 
Pobił mie młodfzy 3), nawet kania mię porwała, 
I pogrzeb mi w gardzielu fwoim udziałała, 

1) ſtatt fita, das angehaͤngte m if hier der Per ſo⸗ 
nenlaut und gehört zum Zeitworte wygrywał, 
welches um deffentwillen nicht die dritte, ſondern 
die erſte Perfon ift f. lla wygrywalem ; jedoch 
ift das erſte gebräuchlicher, weil es die Kuͤrze 
befoͤrdert. 2) Chcę. 3) der c. vom p. młody. 


4. Słowika (einer Nachtigall). 

Kiedym 1) kónał w paznoktach ) iaftrzębia 3) fro- 
giego, 

Mowiłem żałośliwe te lowa do niego, 
Niewinnym ia spiewaczek, mało na mnie mięſa; 
A on, idź przecie w gardło: dobry kęs do kęfa, 
1) f. kiedy konałem. 2) f. paznokciach oder 

pazurach, 3) Jaftrżąb. 


5. Kofciom na poboiowifku niepochowanym. 
(das Schlachtfeld mit unbegrabenen Gebeinen). 


Gościu, co na tych polach widzifz kości fiła, 
A ziemia ich fwoiemi groby 1) nie uczciła ; 
Nie lituy ztąd. I toć grob dość fzlachetny bywa, 
Kogo niebo, miaflo fwych Mauzolów 2), przy- 
Krywa. 
1) f- S. 9, a. 2) Mauſoleen d. i. koſtbare 
Grabmaͤhler und Monumente. 
Gr 6. Pod 
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6. Pod Pilawcami zabitemu. 
(der unter Dilafzen Erſchlagene), 


Za Oyczyznę, w Oyczyznie zabity fie walam, 
Nie mnie ziemia, ia ziemię [wym ciałem przy: 
Po walam; 
Day świadectwo Oyczyzno, iako cię miluig, 
Nie zbiegam, lecz twych granic po śmierci 
3 pilnuig, 


n Tatarzynowi, co fie fam zabił, 
(ein Tatar als Selbftmörder). 


Co to za trup, którego w koło ptaftwa fiła? 
Ni 1) mu żaden grob w ziemi, ni r) żadna 
X mogila? 
Ten to, co śmiertelnego w fig użył żeleyfca-2), 
"Ten iak w niebie, tak w ziemi za to nię ma 
mieyſca. 
1) f. ani. 2) poetifch f. Zelescie, oder beffer 
Zelezce. 7 


8. Pannie młodzieniec. 
(der Juͤngling auf die Jungfrau). 
W tym grobie, w tey trunience 1) leży kwiat 
rożany, 
Dopier 2) kwitnął, alis wnet od śmierci 
) urwany : 
Płyńcie oczy 3) dźdżem 4) żywym, śliczne 
Dziewczę moie x 
W niebo, ufzła 5), fprzykrżywizy 6) tu ziem: 
{kje pokoje 7), ` 
2) trus 


2) trunienka, 2) dopier Datt dopiero; das o iſt 
bier verbiffen nach einer dichteriſchen Freyheit 
Apocope genannt. 3) oko.. 4) defzćz. 
5) von uyść fiir ufzlo. Conitructio ad fen- 
Dm, 6) — — — fobie muß hier darunter 
verſtanden werden d. i. ſich etwas verleiden. 
7) die irꝛdiſchen Hütten. 


9) Panna młodzieńcowi odpowiada 
(Antwort Derfelben an den Jüngling ) 
Twöy żal, twöy płacz ferdecany, i twoie żałoby, 

Przez trunny, móy kochanku, Ayfzg i przez 
gróby: ; 
Prożno iednak żałuiefz, Płakać mię nie trzeba; 
Chyba temu 1), żeś 2) zemną wfpoł nie fzedł 3) 
do nieba. e 


1) deßwegen von ten. 2) f. Ze nie fzedłeś, 
3) idę, fzedł, poyść, H 


20. Zabie (auf einen Froſch). 


Dukaiąc fobie w wodach, kączka mię pazarla 1), 
Jednakem 2) fig z tego iey tam faku wydare 
} d ła 1): 
Drugi raz dwie mię fobie kaczce 3) podzieliły, 
Zle, gdy wrąz na iednego dwię fię-fpikną 
S ſily. 
1) poźrżeć u, wydr2ed. 2) em if hier der Pays 
ſonenlaut ſ. S. 6, 1. 3) iſt der Dualis, der 
mit dem Dativo Singülaris gleich if. Im 
Pluralt hetßt es kaczki, 5 ; 


31, Wiikowi 
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rr. Wilkowi (auf einen Wolf). 


Wlaztlzy r) dziurą do chlewa, wfzyftkiem 2) 
ftrwożył trżody, 

I tłuftymi barany 3) fwem 4) odżywił glody: 

Nazad pełny nie mogłem taz 5) iuż wyniść 

t dziurą, 
Uwiązłfzy 6) w niey, ów bankiet, fwąm 7) 
zapłacił fkurą. 

1) wieść. 2) Siehe Grabſchr. 3. m. 1. fo auch 

* (0. 3) f. baranami |. S. 9, 3. 4) f. fwe 

odzywitem. 5) tenze, taz, toż. 6) uwię- 

znąć. 7) f. [wa fkórą zapłaciłem f. S. 6, 1. 


12. Gołębiowi (auf eine Taube). 

Gruchalem z gołębiczką, fwoią miłą żoną, 
„Dziś mię na obiad z wielą innych poflrzelono: 
żegnam cię towarżyfzko: a com I) z tobą gru- 


chał, 
Już fam w ludzkim żołądku będę grochu fzu- 
kał 


N 


1) f. co gruchałem ſ. S. 6, 1. 


13.-CzyZykowi (auf einen Zeifig). 
Na zieloney gałązce 1) pod małym lifteczkiem 
` Przepierowałem fobie, pioſaki [wym gardłecze 
kiem: 
Ach śpiewanie! ach pokoy móy ubefpieczony! 
` Wpadłem tak w fieć. Kto ufa w pokóy, ten 
zginiony. 
1) Gałązka, 
14. Oracz 


14. Oracz (der Pflüger). 
Dobry dzień fkowróneczku, inż ty śpiewafz fobie, 
I ia poczynam także o twey robić dobie: 
Rano, w południe, w wieczor ty śpiewafz, ia 
orżę, 
Dobra noc, móy śpiewaku, czarne wfłaią 
ZOTŻE+ 


15. Annie (auf die unſchuldige Anna). 
Tu leży Anna Dziewczę. Patrz jak fig rozwiia 
Na iey grobie fiolek, roża, i lilia: 
Nie dziwuycie, czemu tak: Ona była kwiatem, 
Nafienie arcy śliczne, owoc taki zatem. 


16, Rżeźnikowi (auf einen Schlaͤchter). 
Pobiwfzy wolow, cieląt 1), baranów, koz Dia, | 
Samego też w tym lefie 2) śmierć pałką zabiła: || 

Więc by 3) znano, że leży tu nie zboyca jaki, 
Skörg nad nim zwiefzono, i z kaldunem flaki. 


3) cielę, 2) las. 3) by f. aby. 


17, Piianicy (auf einen Trunkenbold). 


Kto w tey mogile leży? Nie wiefz? Piiak ſtary 
Czeka oſtatniego dnia 2), i te na nim czary: 

A tak na fad oſtatni, gdy witang duſzyce, 
Kto [we cnoty poniefie, on dzban i fzklenice, 


1) wiem, wiedział, wiedzieć, 2) dzień, 
s 


18. Teyże 
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18. Teyze ofnowy (Deſſelben Inhalts), 


Tu leży piianica, 
Niebo iego piwnica; 
Miod był iego ee © 
Gorżałka duſzne zbawienie, 
Gozdziem go*z beczki zabito; 
Drożdżami ciało obmyto; 
W fłodzinach go pogrżebiono, 
Kielifzkami zadzwoniono $ 
Nie dano w pogrżeb iałmużny; 
Był bowiem fzynkarkor dłużny, 


19. Kokofzy zabitey 
(auf eine erſchlagene Henne) 


Niewinnam 1) ia kokofzka, kiedym 2) żywą była, 
Zbieraniem ziarn po ziemi, tymem 2) fig 
Zywila: 
Jam 2) za to fwemu Panu co dzień niofla 3) 
iayca 
Lecz chłop, ż gniewu na Pana, zatrącił mię 
; zdrayca: 
Tak bywa, gdy nie może kto ſpoſobem innym 
Mscié De nad więkfzym 4) krzywdy; mści fig 
nad riiewinnyni, 
3) m ift hier der Perſonenlaut von dem hier aug: 
gelaſſenen Zeitworfe ieftem. 2) das m iff hier 


überall der Perſonenlaut. 3) niofę, 4) der 
è vom p. wielki, 3 


20, Dziecięia 


20, Dziecięciu (auf ein Kind). 
Miły Boże 1), dopiero com 2) De uyźrzał w 
świecie 3), 
I kilkam 4) dni 5) zrachował, w moim pier- 
wfzym lecie 6): 
Już odchodzę na on świat, iednak rożą drogą : 
Ja z wefelem do nieba, inni z wielką trwogą. 


1) von Bog ber Vocat. 2) f. co — m. 3)świat, 


4) m ift hier der Perſonenlaut. 5) dzień, 
6) lato, 


21. Błaznowi 2) Szkotkowi 
(auf den Hauswurſt Scotus). 


Anni gębą do gory, a ty leżylz zadkiem 2), 
Zeć 3) śmierdzi świat, moy Szkotku, twe 4) 
łożyfko świadkiem 5). 
Co nie ma śmierdzieć? gdy mi ziemia nie za 
kryła, 
Tey części ciała, z ktorey cuchnie złych par 
: Dis, 


1) błazen. 2) zadek, 3) f. Ze ci. 4) f. twoie, 
5) nehmlich ieft. 


22. Zwodnicy (auf eine Kupplerinn). 


Zwodnica arcy fławna tu leży fchowana, 
Z poczciwości regeſtru, i cnot wymazana: 
Jako wlazla 1) w tę ziemię, iuż więcey nie wzni- 
dzie 2), 
Wefelcie fię cne cnoty, a ty płacz niewiłydzie ! 
1) wleść, a) wźniść oder wzeyść, 
22, Kotowi 


> 
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23. Kotowi (auf einen tapſern Kater). 


On ia kot buro ſtary, co mię Wachem I) zwano, 
Tum 2) legł, fiła mi w cnotach łowczych 
przyznawano: 
Jam ztąd ogon nioff wyżey, a z ducha wielkiego; 
W lotnym zwierzu zażyłem mysliftwa fwoiego. 
©pak De ſtalo, iaftrząb iak mię tylko zoczył, 
Okrutnie mię ſwym bizuchem do ziemie 3) 
A przytłoczył 
Ztąd mi nagrobek dany: kto źle fwych zażywa 
Prżemyfłów , złego lofu k fobie 4) prżywe- 
ywa. 


1) ſ. S. 8, 8. 2) m iſt hier der Perſonenlaut. 
3) f. ziemi, ein alter Genitiv auf ie, fo findet 
man ihn noch haufig in alten Büchern z. B. 
Krwie f. Kr wi & c. 4) f. ku fobie. In der 
geſchwinden Ausſprache kann ein Vocal, wenn 
kein beſonderer Begriff daran geknuͤpft iff, vers 
biſſen werden. 


24. Zufriedenheit mit ſeinem Zuſtande 
(von Jan Kochanowfki.) 


Kto ma fwego 1) chleba, 
Ile człeku 2) trżeba; 
Może 3) nie dbać o wielkie dochody, 
O wii 4), o miafta i wyfokie grody. 
To 5) Pan zdaniem moićm, 
Kto prżeftśł na fwoićm. 
1) fwóy. 3) człek f. calowiek zſgz. 3) mogę. 


z 


4) wieś, 5) nehmlich ieft, 
25. Anakreon 


25. Anakreon auf ſich ſelbſt. 
(vom Narufzewież), 


Dziewki 1) mi łaią bez miary: 
Anakreon iakżeś ſtary, 
Spoyrżyi chwilę do zwierciadła, 
Już ci czupryna wypadła, 
Czoło w brózdach ; à ja na to—, 
Czy mi na głowie kofmato, 
Czy ia łyly, nie dbam wiele, 
To wam tylko powiem śmiele: 
Ze mię tężey 2) miłość plata, 
Lin śmierć bliżey 3) dybie z Kata. 


1) iſt hier vom Dichter in edler Bedeutung genom⸗ 
men, das Maͤdchen; fb wie das Deutſche Magd 
in Kirchenliedern ꝛc. von der Jungfrau Maria 
griyane wird. 2) c. von tego. 3) e. von 

O+ 


26, Der vorwitzige Schuͤtze. 
Chłopię male po giit, na ptślzki 1) ſtrze· 
lało 


3 
I tam Kupida między chrościńą tyrżśło 2) 

Na trämielowey gałęzi 3): rhezki mu żadr-żały 
Od chęci, bowićm fie mu zdát bydź pták nie 
mały, 

Pocznie 4) kufzę napinać, beleiki gotuie, 

A Kupido z krzäczka oa Kröäczek prźelatnie 

Potćm rozgniewawfzy fig, kiedy nic nie wikörkl, 

Szedł 5) do flarca 6), Który tam nie daleko orát, 

J ial 7) fig prźed nim fkarżyć, bo ftrżćlać od 
niege 


H Na- 


Vereine. 
— 


DÉI 
Nawykł był, i ukäzal mu ptaka onego, 
A ftarzec rozśmiawfzy De i trżąfnąwizy głową 
Rżecze, nie baw fig, dziecię, zwierżyną ta- 
kową, 
Ani icy gon, i ówfzem uciekäy, bo mściwy 
'To pták ieft, i dotądeś 8) nieboże fzczęśliwy, 
Póki go nie ułapifz, pókiś 9) iefzcze mały: 
Ale gdy lata twoie będą doraftały, 


Ten co teraz ucieka, co przed tobą firóni, b 
Sam ci na głowie fiędzie 10) i fám cię ugs - 
ni IT). 


1) ptafzek. 2) uyrżeć. 3) gałąź. 4) po- 
cząć. 5) idę. 6) ftarżec, 7) iąć. ANA 
dotąd iefteś. 9) f. póki iefteś. 10) fiąść. 
11) ugonić, ił, f. ugónię, fr. uganiam. 


27. Lob des Landlebens. (von Jan Kochanowfki.) 


WII 1) fpokoyna, wfi weſola, 
Który głos twey chwale 2) zdoła? 
Człowiek w twey pieczy uczciwie, 
Bez wfzelakiey lichwy żywie 3) 
Pobożne iego ftaranie, 

I bezpieczne nabywanie. 

Infi fig ciągną przy dworże 4), 

Albo żegluią przez morże, 

Gdzie człowieka wicher pędzi, 

A śmierć bliżey niż na piędzi, 
Naydziefz 5) kto w płat ięzyk dawa, 
A radę na funt przedawa: 

Krwią 6) drudzy 7). zyfk oblewaią, 
Gardla na to odwazaig. 


Oracz 


Oracz pługiem zarznie w ziemię, 
Zkąd i fiebie i fwe plemię, 
Zkąd roczną czeladź i wizyftek 
Opatruie fwóy dobytek. 

Jemu 8) fady obradzaią, 

Jemu pfzczoły miod dawaią. _ 
Nan 9) przychodzi z owiec 10) welna, 
I zagrada iagniąt 11) pelna. 

On łąki, on pola kofi, 

A do gumna 12) wfzyftko nofi: 
Skoro też fiew odprawiemy, 

Komin w koło obfiądziemy. 

Tam iuż pieśni rozmaite, 

Tam będą gadki pokryte, 

A golpodarz wziąwfzy fiadkę, 

Idzie mrokiem na ufadkę : 

Albo fidła ſtawia w lelie 13), 

Iednak zawżdy co prżyniefie : 

W rzece 14) ma gefte więcierze, 
Czafem wędą ryby bierze 15), 

A rozliczni ptacy w koło, 

Odzywaią fie wefoło. 

Stada igraią prży wodzie 16), 

A fam pafter? fiedząc w chłódzie, 
Gra w pilzezalke profte pieśni, ` 

A Faunowie fkaczą leśni. 

Zatem fkrżętna gofpodyni, 

O wieczerzy pilność czyni, ` 

Maiąc doma ten doſtatek, 

Ze fię obeydzie bez iatek 17), 

Ona lama bydło liczy, 


Hz Kiedy 
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Kiedy z pola idąc ryczy; 

Ona i fpufzczać pomoże, 

Męża wzmaga iako może. 

A niedorośli wnukowie, 

Chyląc fię ku ftarfzey głowie, 

Wykną przeftawać na male 18). 

Wityd i cnotę chowa wcale, 

1) wieś. 2) chwała 3) veraltet f. Zeie, 

4) dwor. 5) na oder znaleść. 6; ktew. 
7) drugi. 8) on. 9) f. na niego. 10) 
owca. II) iagnię. 12) in Groß⸗Polen 
ftodoła. 13) las. 14) rżeka. 15) bere, 
16) woda, 17) iatki. 18) mało. 


28. Werth der Geſundheit. 
(von Jan Kochanowikıi). 


d Stjacheine zdrowie, 
Nikt fie nie dowie 1), 
Jako ſmakuieſz, 
Aż De zepſuieſz 2). 
Tam człowiek prawie, 
Widzi na iawie 
I fim to powie; 
Ze nie nad zdrowie, 

1) dowiedzieć, 2) zepfować ober zepfuć, 


29. Gluͤck unſchuldiger Jugend. 


Trżykroć fzczęśliwy wiek kwitngcey młodz 
Która pod ftrażą czułą iefzcze chodzi. 
Wiek 2 każdey ſtrony $ 
Błogofławióny. (von Szymon Zimorowicz), 
; 30. Gadka 


30. Gadka (ein Raͤthſel). 


Teftem piękny, łśniący, i polerowany, Ę 
Choć nigdy nie iadam, ni z chłopy ni z pany. 
Nie ck na mię ciała, nie maſ też tluftosci, 
Sama tylko fkóta, fzczere tylko kości. 
Częftokroć w żwawą potyczkę De wdaig, 
Doſtaigc dość razów , nie biię, nie laig. 

Möy pan fam mię tłucze, a ia tak pokorny, 
Ze to wfzyftko cierpię, bym nie był uporuy. 
Jednak to fprawuię że ludzie fą pilni, 

J rozkazom moim cudownie przychylni. 
Choć nie mam igzyka, bo nie mam i gęby, 


Idą, gdzie im każę, lecz seifkaig zęby. (bęben) ` 


31. Vaterlandsliebe. 


Święta miłości kochaney Oyczyzny ! 
Czują cię tylko umyfły poczciwe: 
Dla ciebie zjądłe fmakują trucizny, 
Dla ciebie więzy, pęta, nie zeliywe. 
Kfztałcifz kalectwo przez chwalebne Niege, 
Gnieździfz w umyśle rofkofzy prawdziwe, 
Byle cię tylko można wfpomodz,. wlpierać; 
Nie żal żyć w nędzy, nie żal i umierać, 


32. Mądry i Głupi (die alberne Frage). 


Pytał głupi mądrego: Na co rozum zda fig? 
Mądry milczał ;- gdy coraz bardziey naprżykrza fig, 
Rzekł mu: Na to fig przyda według mego zdania, 
Zeby nie odpowiedać na głupie pytania, 


H 3 Einige 
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VIII. 


Einige Kraſchizkiſche Fabeln 


unter dem Titel: 
Bayki i przypowieści. 


Do dzieci (an die Kinder). 


OQ wy, co 1) wfzyfikie porzuciwſzy 2) wzgle- 
ý y 3 H 
Za cackiem bieżyć gotowi z zapędy 4), 
Za cackiem, które zbyt wyfoko leci, 
Bayki wam niofę pofłuchaycie dzieci. 
1) f. który, ra, re, kann oft co geſetzt werden 
(gerade ſo wie im Deutſchen ſo f. der, die, das 
oder f. welcher, e, es,) am lieben aber im 
Nominativ. Singul und Pl.; will man andere 
Caſus bezeichnen, fo muß noch om, ona, ono, 
dazu kommen. 2) porzucić, 3) wzgląd u. 
4) zapad find Umlaute. 


Wy, których tylko nieftatek żywiołem 1), 
Co fię o frafzki uganiacie wfpolem, 
O fiafzki, których zyfk maże i fzpeci, 
, fayki wam niofę pofłuchaycie dzieci 2). 


1) nehmlich iet ſ. S. 8, 8. a) der Plural von 


dziecię, geia. 
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Wy, ktorzy 1) marne przybrawſzy 2) po- 
ſtaci, 
Bas niami łudzić umiecie wfpol-braci 3), 
Paśniami, które umysł płochy kleci, 
Bayki wam niofę, pofłuchaycie dzieci. 


1) który, 2) przybrać, 3) Wfpolbrat, 


1. Potok i Rzeka (leeres Geraͤuſch). 


Potok z wierzchołka gory płynący z halafem, 
Smiał De z rzeki, fpokoynie płyneła tym czaſem, 
Nie ſtafo 1) wed u gory, gdy śniegi ftopniały, 
Aż 2) z owego potoka ſtrumyk tylko mały. 

Co gorfza 3): ten co zaczął z hałafem i krzy- 
kiem 

Wpadł w rzekę i na koniec przeftał bydź firumy- 
kiem 4). 

1) ftaie. 2) eine ganz gewöhnliche Ellipſe, voll: 
ſtändig etwan fo: 3-Ral fie bis zum — Wer- 
den; fiche da — wurde. 3) — nehmlich była; 

das Verbum auxiliare ieftem wird oft yers 
ſchwiegen. 3) f. S. 8, 8. 


2) Lis młody i fary. 
Was ſchmuͤckt nuͤtzt nicht immer oder 
Verſtand kommt nicht von Jahren. 


Młody lis, nieświadomy myśliwych rzemiofła, 
Cielzyl fie, że fierść nowa na zimę odrofła, 
| Rzekł fłry: befßisezenftwo tych 1) ozdob nie 
| lubi, ; 
Ha Nie 
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Nie mafz DN Dez czego 3) ciefzyć , ta nas pig · 


kność gubi, 
) ten, ta, to. 2) mam. 3) co, gezo, 


3) Orzeł i „Jafirząb. 
Der Tyrann und fein Helfershelfer 
oder Verrätherey ſchlaͤgt feinen eigenen Herren, 


Orzel, niechcąc 1) fie podłym polowaniem 
awić, 
Poſtanowil iaftrzębia na wroble wyprawić. 
Przynofił 2) iaftrząb wroble, iadł 3) ie 4) orzeł 
fmacznie, 
Zaprawiony nakoniec przyſmaczkiem nieznacznie, 
Kiedy go $) coraz żywizy 6) appetyt przenika, 
Ziadł ptafzka na śniadanie , na obiad ptafznika, 
1) cheg, chciał, chcieć. 2) przynieść, niofł, 
f. przyniofe, fr. przynofze, fit, fić, 3) 
iem, iadł, ieść. 4) on. 5) ſ. S. 13, 3. 
6) c. von Żywy und f. nayzy wN. 


4) Oyciec takomy, fyn rozrzutny 
Halte Maaß in allen Dingen. 


Zawzdy fig zbytek kończy doświadczeniem 
fmutnym, 
Płakał 1) Oyciec łakomy nad Synem rozrzutnym, 
Umarli 3) oba z głodu, każdy z nich zafłużył, 
‚Syn —, że nadto używał 3), Oyciec — , że nie 
użył 3). 
łaczę, płakał, ać, 2) umrzeć, umarł f, 
H oe R umieram, = ad. 3)użyć, użył, 
f. użyię, fr. używam, al, ać. 
7. Szczur 


| 
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3. Szczur i Kot. 
Hochmuth kommt vorm Falle. 


Mnie to kadzą, rzekł hardzie do fwego ro- 
dzeńftwa, e 
Siedząc fzezur na ołtarzu pod czas nabożeńftwa, 
W tym gdy fig dymem kadzidł zbyteeznych zae 
krztufił, 
Wpadł kot z boku na niego, porwał i udufił. 


6. Arebiec i Koń fary. 
Reue nach der That, iſt zu ſpaͤt. 


Gdy ftarlzych praybierano I) w pozłacane rzędy, 
Gniewał fig młody zrzebiee na takowe względy, 
Przyfzła koley na niego, z początku był hardy, 
Aż kiedy w pyfku poczuł mnalztuk nader twardy, 
Gdy ieźdzca przyfzło dźwigać, znofić 3) rzemień 


tęgi, | 

Gdy go 3) ścifkać 285 dychtowne popregi, 

W płacz 4) nieborak — a flary: na co ten płacz 
zda fię, 

Chciałeś — cierpze, Zal prożny, kiedy pa 
niewezaſie. 


T) przybrać. 2) v. f. znieść, fr. znofić, 3) on. 
4) nehmlich uderzyl. 


7, Dwa Zołwie, 
Unnatuͤrliche Wuͤnſche oder Wetteifer 
zweyer Stuͤmper. 
Nie Zalnige fif wlafnych i ciężkiey fatygi, 
Dwa zolwie pod zakładem polzić 1) na wyścigi, — 
, He Nim 
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Nim połowę do mety drogi ubieżeli, 

Spektatorowie polzli, ſędziowie 2) zafneli 3). 

Więc rzekła im iafkulka 4): lepiey 5) fig po- 
; godzić, 

Pierwey, niżeli 6) biegać, nauczcie fię chodzić. 


1) poyść. 2) fędzia, — dziego. 3) zafnąć. 
4) oder e.tafkółka. Viele Poln. Schriftfteller 
ſprechen das gedehnte d wie ein u aus, und 
ſchreiben es auch oͤfters ſo, wie im Deutſchen 
Trotz und Trutz; vergoldet und vergul: 
det. 5) nehmlich iet. 6) ergaͤnze nan- 
ezycie fie. 


8. Rybka mała i Szczupak, 
Der Fallſtrick. 


Widząc w wodzie 1) robaka rybka iedna mała, 
Ze go polknąć nie mogła, wielce żałowała, 
Nadſzedt 2) fzczupak, robak fig przed nim nie- 

ofiedział, 
Połknął go, a z nim haczyk, o ktorym nie 
wiedział 3), 
Gdy rybak na brzeg ciągnął korzyść okazałą, 
Rzekła rybka: dobrze to czaſem bydź i małą, 
1) woda, 2) nadeysé. 3) wiem, 


9. Bryta Lodu i Kryfztal, 
Kurzer Schimmer. 


Bryła lodu fpłodzona z kałuży bagniſtey, 
Gniewała fig na kryfztał, że był 1) przezroczyſty. 
Modli fie więc do fłońca. Słońce zaiaśniało, 
Szklni De bryła, ale iey coraz ubywalo. 


J tak 
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J tak chcąc los polepfzyć niewczelnym kłopotem; 
Ztaiała, wfiękła 2) w bagno, i fłała lig bio. 
tem 3), 
1) ieftem. 2) wfigkngd. 4) wurde zu — 
e 6. 3, 8. j 


I0, Stary Pies, i Stary Sługa, 
Undank ift der Welt Lohn. 


Poki gonił zaigce, poki kaczki znofił 1), 
Kafztan, co chciał, u Pana fwoiego wyprolił, 
Ztarzał fig, aż z owego pańfkiego pieścidła, 
Pfifko 2) ftare, niezdatne, oddano do bydła, 
Widząc że pies nieborak oblizuie kośći, 

Zywił go 3) ftary fzafarz, niegdyś Podfłarości, 
1) znieść, 2)da8 dien. von pies, pfa welches zu⸗ 
gleich ein Bedauern ausdrückt, das arme 
Bündchen. Der Pole ift ſehr reich an Dimis 
nutivis. 3) on ſ. S. 13, 3. 


27. Myje i Kot (der Märtyrer.) 
Metz, dla tego, że niegdyś całą kfiążkę zja- 


dła, 
Rozumiala, iż wfzyftkie rozumy pofiadła, 
Rzekla więc towarzyfzkom: nędzę wafzę fkru- 
cę 1), 
Spuśćcie fig tylko na mnie, ia kota nawrocę 2). 
Pofłano więc po kota; kot zawzdy gotowy i 
Nieuchybił minuty, ftanął do rozmowy. 
Zaczęła myfz exhorte*, kot iey 3) pilnie fłuchał, 
Wzdychał, płakał . . . ta widząć iż fig udo- 
bruchał, 
Jefzcza 
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Jefzcze bardziey wpadała w kaznodzieyfki zapał 4), 
Wyfuneła fię z dziury — a w tym ią kot złapał. 


1) fkrócić f. S. 8. 8. 2) iff hier das Futur. 
welches aus dem einfachen Praͤſens, ſobald 
eine Vorſylbe als do, na, nad, o, ob, od, 
po, pod, prze, przy, roz, s, u, w, We 
z, za, vorgeſetzt wird, entſtehet. Oft iſt dies 
ſes einfache Praͤſens veraltet oder in einer ans 
dern Bedeutung uͤblich z. B. pr. wiem ich weiß 
f powiem ich werde ſagen; oder die Wurzel 
mit den Perſonen⸗Lauten des Präfentis, hat 
ſchon die Bedeutung des Futuri wie hier das 
Verbum wrócę, vermutblich wegen des Aug⸗ 
mentes w an der unbekannten alten Wurzel — 
fo daß es alfo mit den Vorſylben na und w 
doppelt zuſammen geſetzt waͤre. 3) von on 
.S. 13, 3. 4) Amtseifer. ) Exorta, y foll 
eine Leichenrede oder überhaupt eine Standrede 
bedeuten. 


12. Ptafzki w Klatce (Werth der Freyheit). 
Die ungleichen Geſinnungen. 


Czegoż 1) płaczefz? fłaremu mowił czyżyk 
; młody, 
Malz 2) teraz lepfze 3) w klatce 4) niż w polu 
wygody. 
"Tyś w niey zredzon $), rzekł ſtary, przeto ci 6) 
wybaczę, 
Jam 7) był wolny, dziś w klatce 8), i dla tego 
płaczę. 
1) że ſ. S. 5, 1. 2) mam. 3) p. dobry, e. 
lepfzy, f. naylepfzy. 4) klatka. 5) f. ty 
iefteś w niey zrodzony. 6) ſ. S. 13, 9. 
und S. 4.6, 7. 7) f. ia byłem. 8) klatka. 
3 13. Oſiet 
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13, Ofie? i Wot (das ſcheinbare Wohlwollen). 


Ofiel pod czas upału fzukaiąc ochłody, 
Pottrzegt, iż paſterz bydło prowadził do wody, 
Zbudował fie z takowey dobroci człowieka. 

A gdy przyczyn poftępku tego nie docieka, 
Rzekł mu wol: cudzy pra yklad niechay cię naw 
czy, 

Siebie on, nie nas kocha, żeby zarznął tuczy. 


14. Rólnik (der beſtrafte Nimmerſatt). 


Gofpodarz we dwoynafob 1) chcąć zyfkować 
2 roli, 
Dobry grunt raz i drugi uprawiał do woli, 

A chcąc nadto zyfkować, fam fobie zafzkodził, 
Zamiaft zboża zfżedł 2) kąkol i chwaft fie uro- 
dil. 

1) doppelt. 2) zeyść, 


15. Zwierzęta i Niedźwiedź 
Was Klauen hat, wird fie ſchon zeigen. 


Pod lwem ſtarym uftawng prowadziły woynę: 
Mlody, że panowanie obiecał fpokoyne, t 
Ciefzyły De zwierzęta; niedźwiedź cicho fiedział; 
Spytany, czego milczy? wzręcz im odpowiedział: 
Zatrzymaymy De iefzcze ź tą wieścią radofną, 
Aż młodemu lewkowi pazury uroſng. S 


20. Skarb. 


— 


ró. Skarb. 
Die wenigſten wiſſen was ihnen frommt 
oder Reichthum iſt oft Strafe. 
Znalazł 1) fach człek 2) bogaty, widział to 
ubogi; 
Gdy więc bluźni Opatrzność, fkarzy fig na Bogi; 
Rzekł muJowifz: poczekay co fig daley ſtanie: 
W tym ow bogacz fkończywfzy fkarbow odko- 
. - “panie, d ; 
Przenofił ie do domu; a że dźwigał w nocy, 
Wpadł w chorobę z niewczafu, i umarł 4) z 
niemocy. 
Bierz 4) tę zdobycz, rzekł Jowiſa, a nie fądź z 
pozoru, 
Karze czafem Opatrzność, gdy przyczynia zbioru 
1) znaleść, 2) zſaz. f. człowiek. 3) umrżeć. 
4) biorę, brał, brać f. wezmę, wziął, 
wziąć. 


17. Talar i Czerwony Złoty, 
Der äußere Schein kriegt. 


Talar zwierzchnią poſtacig fwoią okazały, 
Gardził 1) czerwonym złotym, dla tego że 


mały: 
Gdy przyfzło 2) do zmieniania, nie patrzano 
R miary, 
Złoty pieniądz, choć mały, wart był dwa 
talary, 


1) k 6.50, 4. 2) przyjść. 


19. Czfo- 


— 
10. Człowiek i Zdrowie. 
(Der gute aber nicht geglaubte Rath). 
Nugze die gute Gelegenheit, fo lange du fie haſt. 


W iedną drogę fzli 1) razem i człowiek i 
, zdrowie: 


Na początku biegł człowiek; towarzyfz mu 
powie 2): 

Nie ſpieſz fie, bo uftaniefz — biegł iefzcze tym 
bardzi 3). 3 


e Widząc zdrowie że iego towarzyſtwem gardzi 4), 
Scho 1) za nim, ale zwolna. Przyfzli na pol 
drogi, 
Aż człowiek, że z sem nadwerężył nogi: 
Zelżył kroku na śrżodku. Za iego rozkazem 
Przybliżyło fię zdrowie, i odtąd fzli 1) razem. 
Coraz człowiek uſtawal, maiąc w pogotowiu, 
Zbliżył fie, iść nie mogę, prowadź mnie, rzekł 
' zdrowiu. 

Było mnie zrazu ſtuchac, na ten czas mu rzeklo: 
Chciał człowiek odpowiedzieć — lecz zdrowie 
uciekło. 


1) idę, fzedł, iść, 2) powiedzieć, powie 
dział, f, powiem fr. und pr. powiadam, 
Der Pole braucht oft fein Futurum da, wo 
der Deutſche das Praͤſens oder Präteritum ſetzt. 
3) poetiſch f. bardziey. 4) f. S. 50, 4. 


19, Słowik 


19. Słowik i Szczygieł. 
(Der incompetente Richter.) 
O prym, kto. lepiey śpiewa, fzedł 1) fzczy- 
. giel z Aowikiem; 

Staneli więc obydwa przed fędzią czyżykiem. 
Wygrał fzczygieł: zadziwił wfzyftkich dekret 
taki, 

Zleciały De natychmiaft do fłowika ptaki: 
Zaluiem 2) cię żeś 3) przegrał, czyżyk fędzia 
i zblądził. 5 1 
A ia tego 4), rzekł flowik, ktory mnie ofadzil, 
1) idę. 2) f. Żałwiemy iſt es ganz gewoͤhnlich 
Żałuiem zu fagei. 3) f. Że przegrółeś: 
4) nehmlich Zulaie, 
20. Motyl i Much. 
Die Hochgepriefene goldene Mittelſtraße. 


Mamy latać, Jataymyż nie gornie nie nifko, 
Komar muchy tonącey maiąc widowifko, 
Ze nie wyżey leciała, nad nią fię użalił: 
Gdy to mowił, wpadł w świecę, i w ogniu fię 
i 3 fpalił. 


Aj Słoń i Pfzczoła. (Zorn und Ohnmacht). 


Niechay fie nigdy flaby na mocnych nie dafa. 
Zaufana tym pfzezola, że dótkliwie kąfa, 
Widząc, iż fflon ogromny na łące 1) De paſie, 
A na ńią 2) nie uważa, choć przybliżyła fig; 
Chciała go 2a to fKarać. Gdy kąfać poczela: 
Coż fig ftalo? fłoń die czuł, a plzczola zgineła, 
1) łąka, 2) on. 

Sc? Å f 2a. Lis 


22. Lis i Ofiet. 
Freundſchaft auf vmtec ten Wegen geſucht. 


Lis ſtary, wielki oſzuſt, fławny fwym rze 


miofłem, 

Ze nie miał 1) przyiaciela, narzekał przed 
ofłem 2). 

Sameś 3) fobie w tym winien, rzekł mu ofiel 


na to: 
Jakąś fobie zgotował, obchodź 4) fię zapłatą. 
Głupi ten, co wniść w przyiaźń z łotrem fię 
É osmiela ; 
Umiey bydź przyiacielem, znaydziefz $) przy» 
iaciela. 


1) mam, 2) ofieł. 3) f. famiefteś, 4) obeyść 
fie. 5) znaleść, 


23. Dziecię i Oyciec (unrecht angefangen). 


Bil Oyciec rozgą dziecię, że fig nie uczyło; 
-Gdy odfzedł1), dziecię rozgę ze złości ſpalilo. 
Wkrotce znowu Jas 2) krnąbrny na plagi zarobił, 
Qyciec rozgi nie znajazł 3) i kiiem go obił, 


1) odeyść, 2) Hans. 3) znaleść, 


24. Wino i Woda. 
Werth des Bauernſtandes. 


Przymawialo jednego czaſu wino wodzie 1); 

Ja Panom a ty chłopom ieftes ku wygodzie. 
Nie piłoby cię Pańitwo, rzecze woda fkromnie,.: 
Í Gdyby: 
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Gdyby nie chłop dał 2) na- de co 3) chodzi pie 


do mnie. 
1) woda, 2) daię. 3) co f. który, 


© 25. Pan i Pies, 
Dem Schlimmen macht man es nie recht. 


Pies fzczekał na złodzieia, całą noc fię trudził, 
Obili go nazaiutrz, że Pana obudził. 
Spał I) fmaczno drugiey nocy, złodzicia nie 
„czekał: ` 
Ten dom fkradł; pfa 2) obili za to, że nie 
Ń fzczekał, 


1) śpię, fpął, fpać, 2) pies Gen. u. Atcuſ. pfas 


26. Mądry i Głupi. 
deere Köpfe find wie leere Töpfe, fie tónen 
h beyde wieder. 

Nie nowina, Ze głupi mądrego przegadal; 
Kontent więc, iż uczony nic nie odpowiadał, 
Tym bardziey iefzcze krzyczeć przeraźliwie po- 
E el 
Nakoniec zmordowany, gdy fobie odpoczął, 
Rzekł mądry, żeby niebył w odpowiedzi dein: 
Wiefz dla czego dzwon głośny? bo wewnątrz ieft 

prożny. 
27. Orzeł i Sowa. 
Halte dich nicht für. den Einſichtsvollſten. 
Na iednym drzewie orzeł gdy z fową nocował, 


Ze tylko w nocy widzi, bardzo iey 1) żałował. : 
py Dzięko- 


Dziękowała mu 1) fowa za politowanie. 

W tym, uprzedzaiąc iefzcze zorza i Switanie, 
Wkradł fig ftrzelec pod drzewo; fowa to poftrze« 
ła, 

J do orła 2) natychmiaft z przefirogą pobiegła. 
Uh 3) śmierci; a w ten czas rzekł orzeł do 
fow H 


y H 
Gdybyś nie była ślepą, nie byłbym ia zdrowy. 


1) on, ona, ono. 2) orzeł. 3) uyiść; 


28. Kałamarz i Pioro. 
Maaße dir nicht fremdes Verdienſt an. 


Powadził fig kałamarz na fioliku z piorem, 
Kto świeżo napifaney kfięgi był autorem 1). 
Nadfzedł 2) ten, co 3) ią pifał, rozśmiał fię 

z baiarzow 2 
Wieleż takich na świecie 4) pior i kałamarzow! 


1) f S. 8, 8. 2) nadeyść, 3) f. ktory, 
4) świat. 


29. Groch przy Drodze. 
Auch die fligften Maaßregeln werden oft 
vereitelt. N 


Ofzukany gofpodarz turbował fig frodze; 
Zjedli mu przechodzący groch zefzły przy drodzes 
Chcąc wetować, i pewnym ciefzyć fie profitem, ` 
Drugiego roku, wizyftek groch pofiał ża żytema 
Przyfzło zbierać; gdy mniemał mieć korzyść ob- 

GEH E aa? 
Znalazł i groch zjedzony i ztloczone Żyto. 
i I2 


Niech 
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Niech fie miary trzymaią i ſtarzy i młodzi: 
I oftrożność zbyteczna częftokroć zafzkodzi, 


30. Słowiki Szczygieł. (Rurz aber gut). 


Bach fzczygieł do fłowika, ktory cicho fir ` 
h dzial: 
Szkoda, że krotko śpiewafz, Słowik odpowie- 
dział: 
Co mi dała natura, wypełniam to wiernie. 
Lepiey krotko a dobrze, niż długo a miernie. 


3r. Wot i Mrowki, 
Arbeit und Arbeit iſt verſchieden. 


Wol fig śmiał, widząc mrowki w maley pras 
cy fkrzętne, 
W tym ufłyfzał od iedney te fłowa pamiętne: |) 
Z umyfłu pracuiących fzacunek roboty 
Ty pracuiefz, bo mufifz, my mrowki z ochoty. 


32. Tulipan i Fialet. 
Verſchmaͤhe keinen Freund. 


"Tulipan okazały patrzał na to krzywo, 
Ze fiałek w przyjaźni zofławał z pokrzywo, 
Nadfzedł Pan do ogrodu tegoż właśnie rana 
Widząc, że pięknie zefzedł, urwał Tulipana. 
A gdy De do bukietu i fiałek zdarzył, 
Chciał go zerwać, ale fig pokrzywą oparzył, 
Patrzał na to Tulipan, mądry po niewczafie, 
I Ponal, że przyjaciel, choć nierowny, zda fie. 


33. Furman 


Ka 
33. Furman i Motyl (Laͤcherlicher Duͤnkel). 


Ugrzązł 1) woz, ani rufzyć iuż fig nie mogł 
w błocie 2); S 
Uſtal furman, uſtaly i konie w robocie, 
Motyl, ktory na wozie fiedział w ten czas prawie, 
Sądząc, że był ciężarem 3) w takowey przeprar 


wie; 
Pomydlił fobie: litość nie żeft złym nałogiem 3). 
Zleciał, i rzekł do chłopa: iedźże 4) z Panem 
Bogiem. 
1) ugrząznąć, Praͤterit ugrząznął zügz. ugrzązt 
f. ugrząznę. 2) błoto, 3) 8. (jr 
4) ſ. S. 5, 1 sę 


34. Jagnig i Wilen (Recht der Gewalthaber). 
Zawzdy znaydzie 1) przyczynę, kto zdobyczy 


pragnie: 
. Dwoch wilkow 2) iedno w lefie 3) nadybali 
iagnię. 
Już go 4) mieli 5) rozerwać, rzekło: iakim 
prawem? 
Smacznyś 6), flaby, i w lefie 3) — zjedli nie- 
x zabawem, 


1) znaleść, 2) der Genit. Pl. kann in einigen 
Fallen wie der Nominativ. gebraucht werden. 
Hier feint wieder der nehmliche Unterfchieb 
Statt zu finden, wie beym Inſtrumental 
f S. 8, 8. 3) las. 4) on f. ©. 13, 3. 
5) mam. 6) f. S. 6, 1. 


13 35. Zaliv 


' p 


35. Zołw i Myfz. 
Eigener Herd ift Goldes wert. 


Ze zamknięty w fkorupie nie wygodnie 
fiedział, 
Załowała myſz żołwia, żołw iey odpowiedział: 
Miey ty fobie pałace, ia moy domek ciafny, 
Prawda, nie ieft wfpaniały, fzczupły, ale 
wlafny. 


36. Doktor i Zdrowie, 
Alles ift dem Mißbrauche unterworfen. 


Rzecz ciekawą, lecz trudną do wierzenia po. 
wiem, 
Jednego razu Doktor potkał fię ze zdrowiem; 
On do miafla, a zdrowie z miafła wychodziło: 
Przeląkł fię, gdy BR BURN: lecz ze blifko 
4 
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No, 
Spytał go: dla czegoż to tak fpiefzno uchodzifz? 
Gdzie idzieſz? zdrowie rzekło: tam, gdzie ty 
niechodziſa. 


37. Chleb i Szabla (der Soldatenſtand). 


Chleb przy fzabli gdy leżał, oręż mu powie- 
dział; 

Szanowałbyś mnie SN , gdybyś o tym wie- 
zial, 

Jak ia na to pracuig, i w wieczor i rano, 

Zeby twoich befpiecznie darow używano, 

Wiem ia, chleb odpowiedział, iakim fluzylz 

- kfztałtem, 
Jeśli 
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Jeśli mnie częfto bronifz, częściey bierzefz ) 
gwałtem. 
”) błorę, ate Perſon bierzefz, gte bierze, brał, 


rać, 


38. Podrożny (das ſcheinbare Uebel). 


Gniewal fig wedrüigcy i przeklinał Bogi, 
Ze mu defzcz uftawiczny przefzkadzał do drogi, 
'Tym czafem z boku czuwał nań 1) rozboynik 

chciwy, A 

Puścił ſtrzalę; ale że przemokły cięciwy, 
Padła 2) bez żadney mocy. Zrazu przeftrafzony, 
Kiedv poznał, że defzezem zoftal ocalony, 
Przelłał Bogi przeklinać, nie złorzeczył flocie 3). 
Częfło co złę z pozoru, dobte ieft w illocie. 


1) f. na niego. 2) paść. 3) fłota. 


39. Zwierciadło podchlebne. 
Sorge nicht, wie fhón, fondern wie gut du biſt. 


Patrząc fig we 1) zwierciadło, a widząc fig 
białą, 
Lubiła go fmaglawa, że iey podchlebiało,. 
Przyfzła do niey znajoma, nierownie czarnieylza, 
Gdy poſtrzegla, że i tey fzpetności umnieyfza, 
Zła, że iiey fąfiadce 2) do guftu przypadło, 
Stłukła w drobne kawałki podchlebne zwierciadło. 


1) um bie ſchwere Ausſprache der harten Conſo⸗ 
nanten. zu mildern, wird hier der Praͤpoſitlon 

w das ſogenannte mildernde e angehängt, fo 

wie dies auch bey der Prapofition z, od. przed 

der Fall iſt. 2) fąfiadka, |. $ 

N 14 40. Ptaki 
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40. Ptaki i Ofiet (der Efel, ein Kunſtrichter). 


Był dyfkurs o fłowiku: wdzięk jego śpiewania, 
Rzekł czyżyk, tak ieft miły, że aż do świtania 
Od zmroku gotow ieftem fłuchać iego pieśni. 
"Toi famo, powtarzali śpiewaczkowie 1) leśni, 
Toż famo i zwierzęta; ofieł mało - dbały, 

Gryf chwafty na uſtroniu, więc fig go ſpytaly: 
A ciebie 2), czy ten iego głos wdzięczny poru» 
fzył? 

Mnie? — jakem De odezwał, zarazem go 
zelufzyl. 


1) Spiewaczek ſ. ©. 55, 6. unten. 2) ber Accu⸗ 
fat. von ty ſ. S. 46, 7. $ 


41. Dobroczynność (traurige Großmuth). 


Chwaliła owca wilka, że był dobroczynny; 
Lis to fłyfząc, fpytal ią, w czymże tak uczynny? 
J bardzo, rzecze owca, nie wiele on pragnie, 
Moderat! mogł mnie zajeść, zjadł mi tylko . 

x iagnię, ` 


42. Skąpy (der Geitzhals als Selbſtmoͤrder). 


Chciał fie fkąpy obwiefić że talera ſtracil, 
Zeby iednak za powroz dwoch grofzy nie fpłacił, 
Ukradł r) go pokryiomu: poſtrzegli ſaſiedzi 2). 
Kiedy więc oſadzony na śmierć w iamie fiedzi, 
Rzekł, gdy jedet żałują, a drudzy 3) go ciefzą: 
To fzczęście, że mnie przecież bez kofztu po- 

wiefzą. ` 
1) ukraść, 2) fąfiad, 3) drugi. 
x 43. Pan 


43. Pan i Kotka. 
Eigener Vortheil ift kein Verdienſt. 


Nie mafz prawey przyiaźni, mowiła do Pana 
Kotka fyta połowem i za to głafkana, 
Jak to niemaſz przyiaźni? Pan na to odpowie. 
Pieścifz mnie, rzecze kotka, bo ci myfzy lowie: 
| Łowić myfzy, Pan rzecze, przyflugi to znaczne, 
Ale dla czego towifz? — dla tego że ſmaczne. 


J. Człowiek i Suknia, 
Das nothwendige Uebel oder wen man lieb hat 
den zuͤchtiget man. 


Brał 1) De pewien do pręta, chcąc wytrzepać 
fuknie; 
Ta widząc fie w złym razie, żwawie go ofuknie: 
A takaż to ieft pamięć na ufługi, rzecze, ; 
Biiefz tg co cię zdobi, niewdzięczny człowiecze 2)! 
Rzekł człowiek: ia nie biię, lecz otrząfam z 
prochu, 
Zakurzylas fig wczoray , dziś trzepię po trochu 3). 
Wybacz, z przykrych fpofobow, kto mufi, ko- 
rzyfła; 


Gdybyś nie była bita, nie byłabyś czyfla, 


1) biorę. 2) ſiehe in der beygefügten Sprache 
lebre bie Regel vom Vocative. 3) poetiſch 
f. das üblichere trochę, t 


Is 45. Szczu- 
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45. Szczurek i Matka, 
Hinter Freundlichkeit ſtecket oft Tuͤcke. 


| Widząc, że: z myſag igra, chwalił fzezurck 

i kota, 

Rzekla matka do niego: fallzywa to cnota; 

Na pozor on ieft grzeczny, a wewnątrz iad 
` mieści, 

Nayokrutnieylzy taki co gryzie, a pieścia 


46. Safıedztwo. 
Gute Nachbarn gehören zum täglichen Brot. 


Zefzło żyto na ziemi leżącey odłogiem; 
Coż potym? kiedy zewfząd otoczone glogiem. 
Grunt był dobry, chociaż go pług nigdy nie 
ruſayl, 
Byłoby z niego zboże, głog wfzyftko zaglufzyl. 
Szczęśliwy, kto z rownemi o granice fiedzi! 
Zły głod, woyna, powietrze, gorfi źli fafiedzi, 


47. Jafırzab i Sokoł, 
Uebermuth thut niemahls gut. 


Niech zważa z kim ma fprawę, kto chce być 
iunakiem, 
Jaſtrzab, że De z nieiednym dobrze fpotkał pta- 
kiem, 
Chciał fokoły woiować: śmiał fię fokoł lotny. 
Nakoniec z zuchwałości takowey markotny, 
Porwał go; a gdy oflre fzpony wfktoś przebodły, 
Rzekł: daruię cię życiem, boś dla mnie zbyt 
podły. 
Szpecą 
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Szpecą flawe zwycięftwa mdłe nieprzyiacioly, 
Jaftrzębie na przepiorki, orły na fokoły. 


48. Woty krnabrne. 
Muͤſſiggang führt zum Verderben. 


Mile złego początki , lecz koniec żałofny. 
Nie chciały w iarzmie chodzić woły pod czas 
wiofny, 8 
W iefieni nie wozily zboża do ftodoły; 
W zimie chleba nie Ralo, zjadł gofpodarz woły. 


49: Wyfzydzaiący. (Greiſe in deinen Buſen). 


Zattował, a od śmiechu trzymał De za boki, 
Na ślepego kompana patrząc iedno - oki, 
Nadfzedł co krzywo - patrzył, śmiał fig; nadfzedł 
ftary, j 
J ten fię śmiał, włożywfzy na nos okulary. 
Przyfzedł na koniec ieden z dobrze patrzaiących, 
Załował i wysmianych i wyśmiewaiących. 


50. Kfięgi, (der Rangſtreit). 


W pewney Bibliotece, gdzie była nie pomne, 
Powadziły De kliegi; a Ze [4 wymowne, 
Laialy De do woli rożnemi igzyki. 
Wchodzi Bibliotekarz, pyta fig kroniki: 
Dla czego takie wrzafki? dla tego fig fwarzem, 
Iżeś mnie śmiał położyć obok z kalendarzem, 
Wfzyfłko fig tu porządnie, rzekł iey, pofadziło, 
On zmyśla to co będzie, ty zmyslafz co było. 


ep, Wilk 
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et, Wilk i Owce. (Trau, fhau, wem). 


Wilk, chociaż to oſtrozny, przecie że żar. 
łoczny, 
Poftrzegł ścierwo, chciał doftać, i wpadł w doł 
poboczny. 
Siedzi w iamie a wzdycha, w tym owieczki 


ylay, 
Patrzą w doł, aż wilk w iamie fiedzi, ledwo 
dyfzy. 
Odezwał fię nakoniec, rzekł do nich powolnie: 
Nie wpadłem, za pokutę fiedzę dobrowolnie; 
"Trzeba czynić pokutę za boie, za groźby, 
Za to żem was pożerał — owce zatym w proźby: 
Wynidź z dołu — nie wyidę — my będziem 
odnofić — 
Droży fię wilk, nakoniec dał fię im uprofić: 
Iety fig więc roboty, i tak pracowały, 
Ze go ze dna famego iamy wydeftały. 7 
Wyfzedł, a zawdzieczaige nie rozumney kupie, 
Poiadł, pogryzł, podufił wfzyfikie owce głupie, 


52. Daremna Praca. (Die vergebliche Mühe). 


Niechcąć fig Jędrzey uczyć, zmazal abecadło, 
Widząc fig ſzpetnym, potłukł w kawałki zwier- 
Cladto 
Słyfząc fig złym, chciał fiłumić wieść przemyfły 
; d fwemi: 
Nie mogł fig zrobić głuchym, a drugich nie 
` mem 


IX. Einige 


— 
IX. 


Einige Merkwuͤrdigkeiten 


aus der 


Naturbeſchreibung 


aus dem 
Sulzer, Junker und dem Bilderbuche. 


— (© Ozi 


1. Der Baummollenftraud). (Bawełna). 


JBawelna rośnie na ciepley fuchey ziemi, nay- 
więcey w Azyi, Afryce i południowey Ameryce 
tudzież w niektórych ciepłych Europeyfkich kra» 
jach, na przykład w Sycylii. "Tkwi ona w owo- 
cu AE krzaka. Ten owoc ieft okrągło- 
podlugowaty 1) i gatunku ftrącza, ` który fie, 
doyźrzawfzy, otwiera i na trzy lub cztery cząftki 
dzieli, gdzie kofm 2) bialey iak śnieg wełny leży, 
który od ciepła tak napęcznicie 3), iż wielkości 
iablka doydzie. W famym srzodku tkwłą 
iądra 4). Bawełna bywa z łupiny 5) fwoiey za 
pomocą ofobliwego inſtrumentu wyprzędzana. 
Lewantſka bawełna, która około Smyrny rośnie, 
ieft naylepſza. 


1) opal. 2) ein Buſch. 3) auflaufen, aufquel⸗ 
len. 4) Saamenkorner. 5) Hülfe, Schale. 
Beym Lefn dieſer Stuͤcke muß man die er 
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und Nachſylben einiger wenigen Wörter abe 
ſondern und dann wird man allererſt das 
Stammwort in dem beygefuͤgten Handwoͤrter⸗ 
buche finden koͤnnen. $ 


2. Der Kaffeh. (Kawa). 


Kawa ieft to iadro (ziarno) owocu pewnego 
drzewa, które w fzczęśliwey Arabij początek fwoy 
bierże, a teraz do wielu ciepłych krajow przenie- 
fione, Oprocz Arabii rodzi fię naylepiey na wy- 
{pie Martynice. Holendrzy zaſadzili ig też w Su- 
rynamii, Jawie, Ceylonie i Batawii. Sam owoc 
wygląda iak wiśnia, ieft bardzo foczyfty i ma w 
śrzodku iądro , które, póki świeże, to iefł żółta. 
we albo fiwe, lub też bladozielone. Owoc czyli 
łupina bywa na matach przy fłońcu fufzona, a 
potym wałkami tarta, tak iż iądra wypadną. 
Z tąd pochodzi, że fig każde ziarko, na dwie 
części rozdzielone być zdaie. Te ziarka przefu- 
fzone iefzcze raz na floncu, bywają do Europy 
przefyłane, Arabfka Kawa ieft naylepfza i nazy- 
wa fię Lewantfką. 2 


3. Der Theeſtrauch. (Herbata). 


Herbata bywa robiona z liftkow krzaczka, któ- 
ry w Japonii, Chinach, Tunkin i Syam rośnie. 
Zbieraią fie te liſteczki na wiofnę dwa lub trzy 
„razy, i podług cnoty ich, daig im fig rożne na- 
zwifka, Liftki pierwizego zbioru fa naycieńfze 
i nayfubtelnieyfze, lecz nie wychodzą Weale 2 
Kraju, i bywają pod nazwiſkiem Cefarfkiey 
GH i Herbaty 
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Herbaty dla dworu zachowane, Ta, którą my 
pod nazwifkiem Cefarfkiey Herbaty czyli Herba. 
towych Kwiatow z Holandyi doſtaiemy, ieft dos 
bra Herbata drugiego zbioru, y 


4. Der Pfefferfirauch, (Pieprz). 

Pieprz ieft owoc drzewka rofngcego nad brze- 
gami Malabarſkiemi. Pieniek iego ieft tak fłaby, 
że podpory potrzebuie, Każda gałązka ma zwy- 
czaynie fześć grón; każde zaś gróno ieft na dwa- 
naście calow dlugie i do winnych nie doyźrzałych 
grón podobne: Obrywaią ie iefzcze zielone w 
miefiącu Liſtopadzie i ſuſzg na fłońcu. Jagody 
ztwardnieią i zczernieią w czalie bardzo krótkim, 
Holendrzy prowadzą pieprzem bardzo wielki 
handel. ; t 


5. Der Ingwer. (Fmbier). 

„Jmbier ieft roślina trzeinowata, która fie w 
oboygu Jndyach znayduie. Jey korzeń kolanko- 
waty *) używamy do zaprawy potraw, który 
ma takąż gorącość w fobie iak pieprz, 

) fnollicht von kolano das dim. kolanko, Ge⸗ 
lenk, Glied, Knoten. ’ 


6. Der Brotfruchtbaum. 
(Chlebo-fruktowe drzewo), 


Na pewnym drzewie mierney wielkości, które 
fię ofobliwie w piątey części ziemi lub w poładnio- 
wey Jadyi częfło znayduie, rośnie owoc w klztał. 

> f cie 
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cie i wielkości głowy dziecinney. Nazywaig go 
fruktem chlebowym, Mięſo tego owocu ielt iak 
śnieg białe i pulchne nakfztałt fwieżo pieczonego 
chleba. Trzeba go wprzód przypiekać, nim 
go ieść można. Można też z niego zrobić 
kwafkowate *) ciafto na zachowanie, Ten owoc 
ieft ważnym natury darem dla krajów żyta nie 
rodzących, — W tych krajach rosną też iefzcze 
inne rodzaie drzew, których owoce mieyfce chle- 
ba zafłępuią. Czyniono probę, toż chlebo-fru- 
ktowe drzewo i w innych fłrónach Azyi i Amery- 
ki zafadzać, co fię też, iak powiadaią, Angielczy- 
kom pofzczęściło. 


*) ſaͤuerlich. 
7. Der Lowe. (Lew). 2 


Lew, ieft Królem między czworonogiemi 
zwierzętami od czterech aż do piąciu ſtop wyfoki, 
a około dziewięciu ftop długi. W nim fig nay- 
więkfza Da łączy z naywiękfzą Jetkością. Ma 
tak mocne zęby, że niemi wizyfikie kości bez 
pracy zetrze a długi ozor iego ielt tak oflıy, iż 
mim famym fkórę zdarć i ciało z kości zlizać 
może. Wzrok ma byftry i ſtraſany; . pafzczękę 
wielką; fzyia grzywą długą ieft okryta, brzuch 
cienki, nogi grube i żyłowate, ogon długi, gru- 
by i bardzo mocny Ma pięć pazurow u łap 
przednich, a cztery u poslednich. — Lwica 
rein fie tym ode lwa, że około Dei żadney 


grzywy niema, 
8. Der 


— A 
8. Der Elephant. (Ston), 


Naywiekfzemi ziemfkiemi zwierzętami fą flo- 
nie. Chodzą pofpolicie w gromadzie, i w ten 
czas niefzkodzą nikomu. Lecz fkoro fie od fta- 
da fwego odłączą i poiedynczo chodzą, na ten 
czas dopiero fą niebefpieczne i napadaią na ludzi, 
Będąc zaś ugłafkani i ofwoieni, daią De dobrze 
powodować. Kiedy ich zaś kto rozgniewa, tedy 
nawet i wodzcy ich zoftaią w niebelpieczeäftwie 
Życia, Atoli można ich rozpalonemi fzmerme: 
lami uftralzy&, rzucaige ie na nich.  Używaią 
ich do tranfportu wielkich ciężarów na woynie 
i w podrożach. Można Hońia wyuczyć, tak, 
iż on trąbą fwoią rozmaite fztuki zrobi, gdyby 
tego tylko pan jego chciał, Ten fiadlizy na 
karku jego, kieruie, nim trzymaiąc w ręku że- 
lazny precik, > 


9. Das Kameel. „( Wielbłąd). 


Wielbłąd , elt w całym wfchodnim Kraju drcy 
użytecziym zwierzem, i do dalekich podróż 
przez puſtynie nader fpofobnym, ponieważ przez 
om lub dziefięć dni bez picia wytrwać może. 
A chociaż ieft dofyć wielkim, obchodzi fig iednak 
fzczupłym pokarmem. W Perfyi maig Wielblg- 
dy tylko ieden —, a w Jndyi i Arabii maią dwa 
garby. Wiekſze Wielbłądy mogą unieść ciężar 
od dwunallu, aż do trzynaflu fet funtów, Mniey- 
fze zaś —, dźwigną tylko fiedmfet funtów. 
Przyuczają ich, aby De (chcąc onych obładować) 
K brzu- 
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brzuchem na ziemię kładły, Sypiaig też tymże 
famym fpofobem. Na wiofnę gubią wfzyltkę 
ftarą fierść, tak, iż na ow czas iak oparzone 
` świnie wyglądaią. W ten czas ſmaruig ich fkorę 
wfzędzie tluftością, aby im komory nie doku- 
czaly. 


ro. Der Wolf. (Wilk). 
Wilk, znayduie De we wfzyftkich prawie czę: 


ściach ziemi, a to rozmaitey fzerści. Poſpolity 
Wilk ieft na półczwartey flopy długi, fiwo brus 
natney (burey) farby, i wygląda niemal iak rze- - 
Źniczy pies, Porywa owce, kozy, farny, cie- 
lęta i zrzebięta; i ieft tak żarłoczny, iz dwie owce 
maiąc nato czas, pozrzeć za iednym razem może; 
Na ludzi porywa fig tylko. w zimie z naywigklze- 
30 głodu, d 


11. Der Häring. (Lledz). 


Jeden z maypożytecznieyfzych rybnych rodza» 
iow, ieft rodzay śledzi. Pod biegunem półno= 
enym 1) mnoży fig ta ryba tak bardzo, iż tam nie- 
dofyć dla fiebie żywności znayduie; przeto udaie 
fię w przeciągach niezliczonego mnoftwa do po- 
żywnieyfzych 2) brzegow Grenlandyi, Jflandyi, 
Norwegii i Szkotyi. Tu zaś czuwaig na nie Wie- 
loryby, świnie i ply morfkie 3) &. które ich mi- 
lionami pożerają ( połykają ), nawet wielkim wo- 
enym ptakom, których na morzu północnym 
bywa pelno, jeft ta ryba przyiemnym lupem. 
— er Sledzie 


— 
Sledzie od tych nieprzyiaciol przeftrafzone, zbi- 
jaią fig tak w kupę, iż ich nadeyscie 4) choć zda- 
la łatwo poznać można, Przyfzedłfzy zaś daley 
ku południewi, znaydują tam fwoich naygorfzych 
nieprzyiaciol, zwłafzcza mnoftwo Europeyczy- 
kow ze wfzyfikich narodow, którzy w kilka ty- 
fięcy okrętow na nie czuwaiąc, one łapią, patym 
{olą i po całey Europie rozlyłaią. Liczą, iż co- 
rocznie koło czterech kroć fto tyfięcy ludzi z poło» 
wu i tranfportu śledzi żyie, 


1) der Nordpol. 2) nahrungsreich. 3) Nord⸗ 
caper und Hayfiſch. 4) Ankunft. 


12. Merkwuͤrdigkeiten einiger Amphibien. 


Ciało wodno-ziemnych zwierząt ieft zimne 
jak ich krew, życie ith ieſt bardzo trwałe (twarde), 
Zaba, choć iey iuż ferce z ciała wydarte, iefzcze 
fkakać, a żołw bez głowy iefzcze przez nięiaki 
czas żyć może. Naywiękſza część wedno-zie- 
mnych zwierząt niefie jaja, które nie fame wylie- 
dzą, lecz ie w piafek zagrzebnią iako żełwie, alba 
ie cieplosci powietrza i wody zoſtawuig iakoto 
iafzczurki i żaby, Zaby fa trawne, wodne ili- 
ściowe,  Wyfzedifzy 2 iaia, D grubo- brzucha- 
temi 1) i czarnawemi 2) rybkami z ogonami bez 
nog. Po trzech miefiącach zjawią De u nich po- 
ślednie nogi, a w kretce i przednie —, na koniec 
i fam ogon zginie. Pewney Amerykańfkiey ro- 
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pulze 3) Pipa nazwaney, wylazaig, 4) młode 
już żywe i wcale zupełne przez grzbiet, 


1) dickleibicht. 2) ſchwaͤrzucht. 3) ropucha. 
4) wyleść. 


13. Der Krokodil. 


Krókódyl ogromna gadzina, wygląda jak 
tenka Czdini od dzielięciu aż do ftu ftop 
długi; a przez fwoie obźarfiwó ludziom i zwie- 
rzętom bardzo fzkodliwy, Zyie w rzekach gorg- 
cych krajow , naprzykład w Egipcie w rzece Nilu, 
Niefie iaja, które gęfim iajom fa podobne, Te 
on zagrzebuie w piafku na ftopę głęboko, aby ich 
rzeka przy wylewie dofiądz 1) nie mogła. Skoro 
fie młode przez ciepłość fłoneczną wylęgną, tedy 
zaraż śpielzą do wódy. Ludzie wyfzukuią też ia. 
ia i tlukg ie żelaznemi fpifami, albo zjadaią ie 
ſmaczno. Krokodyl ma wzrok byftry, i choć co 
za nim w tyle ieft, to mu wpadnie w oczy, 
Będąc na lądzie, ttzyma fig zawfze blifko wody, 
óbróciwfzy fie głową ku niey, Jeśli go któ po- 
ſtraſzy tedy fie w niey powali aż do dna zanufza. 
Powiadaią że on człowieka pływaiącego złapać nid 
może. Lecz flöigeego nal brzegiem, wyfkos 
ćrywfzy ku niemu, chwyta fwoiemi przeduiemi , 

azurami, albo ufiłuie powalić gó ogonem 
wóim na ziemię, Atoli widziano, iż smieli i- 
źwiczeni Afrykanie łatwo i beż wfzelkiegó zacho- 
du krokodylow. zwycięż ali, biorąc mięfo ich na 
potrawy. 


14. Die 


14. Die Klapperſchlange. ö 
Wąż z gruchotką (czyli klekotkg) należy do 


zmij i ieft między niemi naywiękfzym i nayſtra- 


fzóieyfzym , bo ieft na oem ſtop długi i jak ra- 
mię człowiecze gruby, ` Skutek ukąfzenia jego 
ieft w kilku minutach gotową śmiercią, a ofo- 
bliwie gdy na żyłę trafi, Znayduie fig we wfyft- 
kich górących kraiach Ameryki 1 Azyi. Jeſt to 
pofpolicie naylenzeſzy i nayofpallzy między 
wfzyftkiemi wężami, a nie bywi2y żaczepionym, 
nie porwie fig na nic inſzego, chyba na fwoy 
łup. Na famym końcu ogóna ma dwanaście 
fkładaiących fig z fobą pgcherzow, które gdy fie 
czołga lub pórufży „ gruchoczą, i o jego przyto- 
mności przeftrzegaią. W Jndyi wkrada fig czello 
w domy, , lecz bywa pofpolicie przez zalofny 
głos zwierząt domowych wydany, Nienawidzg 
1 gonią go z wrzafkiem wfzyfikie czworonogie 
zwierzęta, fkoro fig tylko pokaże, właśnie tak, 
jak u nas male ptafzęta zfową czynią, lecz przez to 
famo fłaią fig jego łupem. Z. tąd też pochodzą 
zabobony Jndvanow, iż on wiewiorki i male pta- 
fzęta na drzewach pod ktoremi lega, fpoyzrze- 
niem fwoim tak oczarować może, iż fame na 
pślep z drzew zchodzg i w pyfk mu wlatuią. 


15, Vom Nutzen des Waſſers. 


Bez wody nie mogg fig ani ludzie, ani zwie? 
rzęta, ani rośliny obeyść. Bez niey nie można 
amijgotować, ani piec, ani warżyć, ani pić. 

K3 Ona 
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Ona nayprędzey inaylepiey gafi pragnienie, i ow- 
{zem ieft zgoła nayzdrowlzym i naylepſzym na- 
poiem; fprawuie ona, iż krew bez zaftänowie- 
nia fię w żyłach płynie; trawi, rozwalnia i fpę- 
dza gellg i lipką flegmę, ktora ludzkiemu ciału 
tak bardzo ieft fzkodliwa. Nawet do mycia uży- 
wana, ſprawuie ciału pożytek daleko więkfzy, 
niż ludzie wiedzą albo myślą,  Płynąca woda, 
nie ieft ani tak czyſta, ani tak zdrowa i fmaczna, 
iak zdroiowa czyli kryniczna. Defzczowa woda 
ita —, ktora z 1 a gradu, Śniegu, i - 
lodu pochodzi, ieft czaſem bardzo niezdrowa. 


16. Gefundheitsregeln in Anſehung 
des Aufenthalts. 


Cxyſte powietrze ieft nieuſtannym lekarſtwem. 
Nieczyfte zaś fzkodzi calemu ciału, olobliwie 
płucom. Przeto niebaw fig długo na mieyſcach, 
gdzie powietrze, ofobliwie przez oddychanie 
(exhalatio) zepfute ieſt. Niefypiay nigdy w iz- 
bach zbyt nifkich i wilgotnych, afobliwie kiedy 
długo zamknięte, albo wielą ludzmi napełnione 
były, albo gdyby świeżo wybielone i pomalowane 
były, albo gdzieby zbyt wielka gorącość, ſwad 
węglowy, i wiele tęgo pachnących kwiatow było, 
lecz w fuchych i przechod świeżego powietrza: 
inaiących i zimnych komorach. — Otwarzay 
częfto drzwi i okna fłancyi, ofobliwie zrana; 
lecz fłrzeż fig przytym cięgłego wiatru, i niewy- 
chodź nagle bez potrzeby z bardzo zimnego 5 
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fca do bardzo ciepłego, albo ze zbyt ciepłego 
do zbyt zimnego. 


17. Geſundheitsregeln in Anſehung 
des Getraͤnkes. 


Piy pod czas iedzenia, tylko nie zaraz na wzdy- 
maigce albo mleczne potrawy; ani też piwa na 
ewoc, nie piy mniey niż zjelz, atoli nie za wiele 
na raz. Lecz wyftrzegay De niemniey podczas 
jadła, iako i oprocz —, wiele tęgiego trunku, 
jakoto: Kawy, gorzałki, i gęftego niewyrobio- 
nego (niewyfłałego) piwa. Niektórzy mniemają, 
iż na twarde potrawy i iarzynę tęgiego truaku 
napić fig potrzeba, aby ie prędzey ſtrawié; lecz 
one przez to tym dłużey fie w żołądku zachownią 
izoftają wcale nie ſtrawionemi. Na takie po: 
trawy napiy fig naypierwey wody. Czyſta woda 
z krynic i potokow ieft naylepfzym trunkiem, 
Nie tak iet zdrowa ftoiąca —, alba z zamknię- 
tych fłudzień woda. Krotko przed fpanicm pić 
nie ieft zdrowo, 


18. Geſundheitsregeln in Anfehung der Bewegung 
und Ruhe. 

Wyſtrzegay fig zbyt tęgich, Zwawych, pot 
` (czyli zuoy) fprawuiących i zbyt długo trwaią- 
cych agitacyi; tudzież wielkiego nieprzerwanego 
natężania fił, ofobliwie krotko przed — albo po 
iedzeniu, i po chorobie, — Nie pracuy bez od- 
poczynku na przemiany, lecz firzeż fig uflawiez- 
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nego fledzenia, tym bardziey iefzcze prożnówa. 
nia, które delikatnym i głupim czyni i wlzyf» 
kich wyfiępkow ieft początkiem. —  Używay 
tylko nocy do fpoczynku, a to naylepicy, czas 
od dziefiątey z wieczora, aż do czwartey lub pią. 
tey godziny zrana, i niefypiay nad ośm godzin, 
Połóż fig w łożu profto głowę nieco wyZey rnaiąc; 
nie legay wiele na plecach, ale raczey na boku. , 


19. Vorſichtigkeit bey Kranken und 
in Krankheit. 


Nie zblizay De bez potrzeby ku takim, którzy 
gorące zgniłe, i zaraźliwe choroby maią, i fiaday 
tak, abyś tchu i exhalacyi ich w fiebie nie ciągnął; 
nie połykay slin, ale ie raczey wypluway; wy: 
myway gębę częfło winnym octem lub wodą, 
i zażyway winnego octu z wódą do picia, — 
Strzeż De, kiedyś chory, zimna, gorącości, wic- 
lu tęgich potraw, tęgich trunków, i wfzelkich 
affektow (namiętności), —  Ofobliwie firżeż fie 
lekarſtw od fzarletanow, czyli partaczow, którzy 
nie fą doświadczonemi lekarzami; ftrzeż De też 
nie doświadczonych domowych lekarftw; o czym 
i o wielu innych ciekawych i pożytecznych rze- 
czach da ci obfzernieyfzą wiadomość kfiążka pod 
tytułem: Dziecinny przyiaciel, (nad ktörey wy 
tlumaczeniem pracuie fławnyRegimentowy kazno- 
dzieja JPan Ollech). 


20. Anzahl 
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20, Anzahl der Menſchen. 


Mnoſtwo ludzi w całym okręgu ziemi razem 
Zyigeych uczyni teraz 1000,000,000, (tyfige mi- 
lionow), z tych ieft połowa męfzczyzn, połowa 
niewiaft. Liczba rodzących De ieil za zwyczay 
co rok więkfza, niż — umarłych, przeto po- 
mnażą fie uftawicznie naród ludzki, Ta liczba 
tych tyfięcy milionow wymiera niemal co 35 
(trzydzieści i pięć) lat, przeto w iednym roku 
niemal trzydziefta piąta część ludzi, albo liczba 
ledwie nie trzydziefłu milionow. Można więc 
liczyć, iż każdego dnia około 82,000, (ośmdzie- 
Dat dwoch tyfięcy) ludzi, kaädey godziny 3,400, 
(trzy tyfiące cztery fła) każdey minuty niemal 60 
(fześć dziefiąt), a przeto każdey fekundy prawie 
ieden człowiek rodzi De i ieden umiera. 


21. Vom Weltgebaͤude. 


Przez budowę świata, czyli przez świat rozu- 
miemy nie tylko ziemię nafzą, lecz też i Rofice, 
Kfiężyc, i niezliczone mnoftwo gwiazd, Ziemia 
naſza, na którey my miefzkamy, ieft tylko czą: 
(ka tych niezmiernie wielkich dzieł Bofkich, 
Słońce i gwiazdy, ktore my w mocy widziemy {a 
15 więkfzey części kilka kroć fto tyfięcy razy wię- 

(ze, mi ziemia nafza, i podług wfzelkiego po- 
dobieńftwa żyjącemi ftworzeniami opatrzone. 


K 5 22. Von 
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22. Von der Sonne. 
Słońce ieft nad milion razy wigkfze niż ziemia 


„nafza. Ze fłońca można by 1,448,000 (milion 


cztery fta czterdzieści ośm tyfięcy) takich kul iak 
ziemia nafza ieft, zrobić, Zdaie nam fię być 
małym, bo nad (20) dwadzieścia milionow mil 
od nas oddalone. Chociaż ta odległość okropnie 
wielka, atoli ieft naybliżfza nieruchoma (fixowa) 
gwiazda przynaymniey 400,000 (cztery kroć 
fto tyfięcy) razy daley od nas, niż fiońce. Lubo 
fłońce wfzyftko ogrzewa, iednak ono fame nie 
Zelt podobno maſg ogniftą, lecz pewniey tak iak 
ziemia nafza ftworzeniami rozumnemi oſadzone. 


23. Die Erde. 


Ziemia ieft kulą, maigca w okręgu fwoim 
5,400 (pięć tyfięcy cztery fta)mil. Jey powierz- 
chowność uczyni więcey niż dziewięć milionow 
mil kwadratowych, i żeby kto całą ziemię na 
kofiki czworograniafte na iednę milę wyfokie, 
długie i fzerokie podzielił, tedy by to więcey niż 
2000 (dwa tyfiące) milionow uczyniło. Obraca 
fię ona co dwadzieścia cztery godzin o koło fiebie 
a co 365 (trayſta fześć dziefiąt i pięć) dni i bli- 
fko fześciu godzin o koło ftońca. Pomyśliwfzy ` 
fobie, iż ffońce iefzcze milion razy ieft więkſze 
niż ziemia, i że naywięklza część gwiazd ieft 
takiemi fłońcami — coż to za Bóg być muſi, 
ktory tò ftworzył! 


24. Von 


24. Bon der Zeit. 


Czas "elt naykofztownieyfzym kleynotem 
człowieka, a iednak go fobie częfło za nic nie 
poważa, Godziny, dnie i lata upływaią nagle 
i bez przeftanku w morze wieczności, a minuta 

| życia ktora raz zginęła, nie może bogactwami 
nawet całego Świata być odzyfkana. Jużem wię- 
cey moich latek przeżył, Ach zniknęły iak fen 
nocny, Jakzem ie w pożytek moy obrocił? 
Jakże mam naftępuiących — których mi opa- 
trzność udzieli, zażywać? — Ważne pytanie! 
od odpowiedzi na to pytanie zawifła moia przys 
fzła fpokoyność, a od rezolwowania fig moiego 
na to, zawiflo moie całe fzczęście we wieczności. 


— — 


Der Pole hat drey Deklinationen. 


— d — 


Die ıfte ift maͤnnlich. 


Singular. Plural. 


N Ein Conſon. oder y mit owie, y, i, e. 
vorhergeh. Vocal. i 
Gja, (u). . ow, (y, i, u). 
Djowi, (u). i om. ep 
Ala, oder wie der Nom. ow oder wie der Non, 
e, u i [role des Nominativ. 
em, ami. 2 


J 
L| e, u. | ach, (ech). 


Die 
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Die zte ift weiblich. 
Singular. | Plural. 


vl; i od. unbezeichnet. y, i, e. 
Gly, i. die bloße — od. die theils 
fse den Umlaut, theils 


durch Einſchieb. des e, ie 
veraͤnderte Wurzel, oder 
aber y, i. 


Diy, (ie, e,) i. om. 
A o 2 od. unbezeichnet. N75 i e 
Vio, i, y. Ww ky; © 
142 j ` |ami, (oma). 
L x (ie, e,) i. ach. 
Die zte ift dinglich oder ſaͤchlich. 
| Singular. Plural. 
Nie, ę, o. a, 
"Gla. theils die unbezeichnete; 
theils durch Einſchub des 
e, ie; theils durch den 
Umlaut veraͤnd. Wur⸗ 
zel; ſelten ow. 
Du. Jam. 
Ale, e, ©. a. 
Vic, e, o. a. 
em. ami. 
ach (ach). 


Nowy 
Słownik Poliko - niemiecki, 


w 
którym ofobliwie na | dobrą Niemczyznę wzgląd 
miano, 
wydany 3 


przez 
K. C. Mrongowiufa, 


a drukowany w Kwiedzinie w nadworney typografi 
Kantorowey 1794. 


Mozna dofłać w Krolewen u Bibliopolow tutey[zych Imci Pana 
etc, Hartunga i ete, Nikolowiufa, 


Handwoͤrterbuch 


der 
Hochpolniſchen Mundart 


herausgegeben 
von 


Chriſtoph Coͤleſtin Mrongovius. 


Marienwerder, 


gedruckt in der Königl. Weſtpreuß. Kanterſchen 
Hofbuchdruckerey. 1794. 


In Commiſſion bey den Herren Buchhaͤndlern ꝛe. Hartung 
und 26. Nicolovius zu Königsberg in Preußen. 


Seinem 
Verehrungswuͤrdigſten Vater 


Bartholomaͤus Mrongovius, 


Pfarrer in Marwalde und Doͤhlau bey Gilgenburg 
in den Gütern des Herrn Reichs-Grafen 20. 2c. 
von Finkenſtein Excellenz 20. ꝛc. 


in kindlicher Ehrfurcht und Dankbarkeit 


gewidmet 


von 


feinem Sohne, 


C. C. Mrongovius. 


Kleines 


Polniſches Handwörterbuch, 


oder 


erflärendes Verzeichniß nicht nur aller im Polni⸗ 
fchen Leſebuch befindlichen — fündern auch der 
meiſten im gemeinen Leben vorkommenden Woͤr⸗ 
ter ſo vollſtandig, daß man wenigſtens nicht 
leicht ein durchgehends uͤbliches Stamm⸗ 
wort vermiſſen wird. 


Abkürzungen. 


Pr, (bedeutet Präfens) k. (futurum) fr. (frequentas 
tiuum) Pl. (Pluralis) contr. 0 contracte ) zſgz. (zuſammen⸗ 
gezogen )-adv. Caduerbium) coll, (collectiuum Sammelwort) 
dim. (diminutiuum oder Verkleinerungswort.) praep. (praes 
pofitio) p. (poſitiuus) c. (comparatiuus) f. (ſuperlatiuus) 
interj. (interjectio Empfindungswort) conj, (coniunctio) id. 
(idem das nehmliche) e. (eigentlich) d. (daher) * ein vers 
dächtiges und wenig gebräuchliches Wort. P. (Participium) 
m. (männlich) w. (weiblich) fi (ſachlich oder ſiehe.) S. Seite. 
Der Strich oder Accent über einem Vocal von der Linken 
nach der Rechten, zeigt die Dehnung oder Verlängerung 
an. v. I. (Verbum fimplex) 


A. 


„A, und, auch, aber. 2) 
ach! Interj, 3) Am Anfange 
eines Satzes iſts oft als eine 
Fragpartekel anzuſehen. 

Abo, abowiem, conj, denn. fe 
albo, , 

Aby. conj. auf daß, damit, 2) 
wenigſtens, mindeſtens. 

Akfamit, u, der Sammt. 


Ali, alić, aliści, fiche da! 
5 X 


Aktor, a der Actör, Perfor 
die eine Rolle in der Comğa 
die fpielt, Schanfpieler. 

Albo, — entweder, —. oder, 
2) denn, oder, bep Fragen. 

Albo, albewiem, denn. 

Albeż, denn, doch, oder, bey 
Fragen. 

Ale, allein, ( Germanicae orie 
ginis) aber, ſondern. 


Alkos 


2 


Alkowa, y, der Alkoven. 
Alfztuch, a, das Halstuch, die 
— Binde. 

Ambona, y, die Kanzel. (u= 


Bow) Ckazalnica, ) 
Angielczyk, a, in Ehgländer- 
Angielfki, a, ie der —, die —ı 

das Engliſche, Englandiſche. 

„Anl, ni, conj. auch nicht 2) 
weder — noch. 
Anielſki, a, ie, engliſch von:; 
Anioł, a, der Engel. 
Anizeli, als. 
Apartament, u, das Zimmer, 

Gemach. 

Aplikacya, vi, die Anwendung. 
—Apoplekfya, yi, der Schlag, 

Schlagfluß. 

Aprobuię, — owal, — ować, 
tligen, genehmigen. 
Apteczka, i, das Apothekchen. 

Dim. 

Architektura, y, die Architek⸗ 
tur, Baukunſt. 

Arcybifkup, a, der Erzbiſchof. 

Arcyſtawny, a, e, der —, die 
das berühmte Das Wort⸗ 
chen arcy perſtarkt: die Ber 
deutung, ſo wie im Deut⸗ 

ſchen das erz.) p 

„Arcysliezny, a, e, der —, die 

—, das ausnehmend, — uns 

gemein Schöne, — bübfche. 
Arkufz, a, der Bogen Papier, 

Re GAM y. .. 
Armata, y, das Stück, Geſchſitz. 
Ateny, ów, Athen, die Haupt- 

fad” in Griechenland. 
Atlas, u, der Atlaß. 

Atoli, conj. j.boch. ` 
Atrament, u, die Tinte, (in- 
kauft ) 

Aufterya, y, ein Gaſthof, 
Wir thshaus, die Herberge, 


Autor, a, der Autor, Schrift⸗ 
ſteller, Verfaſſer, Urheber. 
Aza, ob, oder? eine Frage⸗ 

Partikel. (iza, izali id.) 


Aż, bis. 2) Wenn das Vete 
bum dabey aus elaſſen iſt, 
ſo kann man es geben durch 
Siehe da! ſchau! 
Ażeby, auf daß, damit. 


B. 


Ba, ja, gewiß, fo gat. 2) Inter], 


e! 
Baba, y, das alte Weib, die 

Großmutter, die Hebamme. 
Babel, bla, die Blaſe, Waſſer⸗ 


blaſe. 
Baczność, i, bie Achtung, Hut, 
Bedachtfamkeit. 


Badam, — at, — ać się, fote 
fchen, fragen. (Dowiaduię się) 
Bądź, ſey, ſey es, entweder — 
oder. 

Bagnifty, a, e, der —, die —, 
das moraſtige, ſumpfige. 

Bagno, a, der Sumpf, Moraſt. 

e bai, der Plauderer, 

Racz, a, D 

Bajńrż, ad der Sdwiker, 

Bąk, a, der Rohrdommel; die 
Bremſe. 

Bal, u, der Ball, eine Tanz⸗ 
geſellſchaft, an feierlicher 
Tanz. 

Bałamucę, — cił, — cić, fas 
fein Poſſentreiben; ſchwa⸗ 
Ken; verſäumen. 

w oder bełka, i, der Bale 

en. 

Balwan, a, der Goͤtze, Abgstt, 
e. Klotz im Ruſſiſchen. 

Bania, i, der Kürbiß. Bańka, 1, 
Dim, id. 2) ein Sie. 

y > ans 


Bankiet, v, (uczta, biefiada) 
das Gaſtmahl, der Schmaus. 
KN a, der Widder, Schaf⸗ 
nf, 
Baranek, nka, bas Lamm. Pl. 
id. 2) Schaffelle. 
Bar, i, der Bienenſtock 
Baum. 
*Bardon, u, eine Art von 
gitter. Vel dotti Poloni 
band noverant mihi deiert, 
bere., quale hoc inftr. effet. 
Bardzo, bar--zo, ſehr. Bar- 
„dziey, mehr. c. adverbii, 
Barki, ów, die Arme. 

Barlog, u, die Streu, Hoa 
es, togerftroh, Ke ummſtro 
Baśń, i, das Mährchen. 
Baftylia, i, die Baſtille, ein 
ehemals großes: Staatsge⸗ 

fängniß in Paris. 
Bawełna, y, die Bau wolle. 
Bawię, — il, — ić, aufhaiten, 
verweilen, die Zeit vertrei⸗ 
ben, amüſtren. 
Bawienie, ia, das Verweilen, 
der Aufenthalt; pokoy do 
bawienia, das Audienz immer. 
Bay ka, i, die Fabel, das Mahr⸗ 
cen, Pl. Gen. baiek, 


Beben, bna, die Trommel. 


Beczę, beczał, beczeć, meckern 
wie eine Ss blocken, plaͤr⸗ 
ren. 

Bęczę, — czał, — czec, ſum⸗ 
men wie die Bienen. 

Beczka, i, die Tonne, das Faß. 

Bednarz, a, der Böttcher. 

Bękast, a, * "r Bafiard, das Hu⸗ 
renkind. Bekas, a die Schnepfe. 

Bela, i, der Ballen Papier, 
— Magaren. 

Beleik, a, oder mały beit, po- 
Oil, Arzata) ein Bolzen zur 


Armbrun, Wurfpfeil. 


— ZN 


im 


(a) a 


= 3 
Belka, i, der Balken. 
Belwederek, rka, das gaibe 
oder Gartenhauschen mit Oe 
ne fehonen Ausſicht. 

Berlo, a, der Seepter. 
Befpieczeńftwo, a, die Sicher⸗ 
heit 

Befpieczno oder bezpiecznie, 
adv: ficher. p. Befpieczniey, 
fhert e 

Belpietzny, a, e. der —, die 


des schere. 
Bez; tzu, der Hohlunder, 
Flieder. 


Bez, ohne (praep Gen. ) bez 
mala, wenig gefehlt, bennas 
be. fats ſchier, ky nie, 
niemal ) 

Bezbożny, a, e, der —, EOT 
—, das ruchi ale gottlofe, Ders 
ruchte, herlfofe. d 

Bezpiecznie, adv. ſicher. 

Bezikuteczny, a, e, der —, die 

— des WI rkungsloſe, unwirk⸗ 
ſame. 

Biada, y, die Noth, 2) wehe. 
Int tj. 

Biały, a, e, dir —, die —, das 
meine, reine, — dzień, der 
Felle, lichte Tag. 

Bibuła; y, das Loſchpapier, 
Maculatur. 

Bibulowy, a, e, von Löſchpa⸗ 
dier, von Maeulatur. 

Biedny, a, e, der —, bie eet 
Das arme, elende. 

SCH L biegł, bieżeć, f. poa 4 
biege fr, biegam, luufen, 
tennen ~ 

Bielizna, y, das Meifzengs 

Biię, bil, bić, f. pobiię, D 
biiam, EN zen. j 


Biodro, a, die Hüfte. 


Biorg 


Biorę, 2. Perf, bierzefz, 3. 


„Pef. bierze, bral, brać, fr. 
bieram, al, ać nehmen, fangen, 
brać się do czego, ſich woran 
machen. f. wezmę, wziął, 
wziąć, das erſte Verbum iſt 
mihe frequentativiſch. 

Bifkup, a, der Bifchof. 

Bitwa, y, die Schlacht, das 
Treffen, die Battaille. 

Bity, a, e, der —, die —, das 
geſchlagene, geprägte. 

Blady, a, e, der —, die —, 
das blaſſe, bleiche. 

Błąd, biędu, der Irrthum, 
die Vertrrung. 

Blagam, — al, ac, verſoͤhnen, 
beſanftigen / ©. einen sehe, 


bitten, flehen. 
ein, edh 


Blafk, u, 

mer, SH AW: , 
Blawat, (= daz Sei⸗ 
denzeügK » d f 
Blawatny, det — Wie , das 
Jeidene. 


Blázen, zna, der Narr, Thor. 
Bledny, a, e, der —, die —, 
das trrige. d 
lękitny, a, e, ber — bie —, 
das blaue. (modry, a, e.) 
Blifki, a, e, der —, die —, 
das nahe. : 
Blifko, adv, nahe. 
Bliłkość, i, die Nahe. 
Bliżey c, näher. 1 
Rliźniak, a, b der Zwilling, 
Bliźniec, nca, © Pl. bliźnięta, 
at von dem wenig gebraudhe 
liches bliźnię, gcia, 
Bloge, adv. wohl, behaglich, 
aurtferlig.. 
Błoto, a, der Koth, Mott. 
Bininie, — ił, — ić, läſtern. 
Błyfkawica, y, der Blitz. Biy- 
śnienie, ia, das Blitz en. 


Blyſzeze, — al, — ef się, 
blitzen, ſtrahlen, fchimmern. 
Bo, bowiem, conj. denn, weil. 
Bob, u, die Bohne. 
Bóbr, a, der Biber, Caſtor. 
Bochen, chna, das ganze Brot. 
Bocian, a, der Storch. 
Boday, conj, Gott gebe, ach das. 
Bode, 2 Perf. bodziefz, 3 Perf; 
bodzie, bodi y bość 1) ſtoßen 
mit den Hotnern, 2) zuſetzen. 
Bóg, aber Gott. Bocatiy. Boże, 
Bogactwo, a, der Reichthum. 
Bogacz, a, der reihe Mann. 
Bogaty, a, e, der —, dit —, das 
reiche. 
Bóyday, conj. wollte Gott, 2) 
wenn nur. d 
Bógdayto, das iſt doch noch cte 


4, Gott bezahls, ftin 
„ Pan Bóg zapłać, 


5 ojal tr. bał, boić 
d Amari fürhten. 

iwy, Ne er —, DiE==, 
das futchtj 


rBoiaźń, i, di 
Bok, u die 
Bol, u, der & 
Bór, u, der Fichtenwald. 
Bofki, a, ie, der — die , das 

M ttliche. 

Bofy, a,*e, der —, die —, das 

barfüßige. 

Bot, a, der Stiffel, boty ebuć 

Stiefel, anziehen. (Preuß. 

Pol ſch fkorżnie, fkorżen. 1d.) 
Bowiem, conj, denn. 

Bóy,„iu, der Kampf. pa 
Brabancya, yi, Brabant, ein 

Herzogthum in den Nieder⸗ 

landen. f 

Bractwo, a, die Brüderfhaft, 
+ Breiderzunft. 

Brama, y das Thor. 

d Brat, 


— 3 


e 
Brat, a, der Bruder, Pl. bras- 


cia, braci, die Gebrüder. coll. 
Brew, brwi, die Augenbraune. 
Bród, u, die Furt. 


Broda, E der Bart. 
Brodawka, i, die Warze. 


Brodka, i, Dim. das Birk 
chen. 

Bróg, a, ein zugeſpitzter Scho⸗ 
ber von Garben unter einem 
Strohdach. 

Broię, — il, — ic, Bo ſes thun, 
veruͤben. É 

Broń, i, das Gewähr, die 
Waffen. 

Bröna, y, die Egge. 

Bron Boże, Gott bewahre! 

Brónię, broni, bronić, verthei⸗ 
digen, beſchützen, abwaͤhren. 

Browar, u, das Brauhaus. 

Brözda, y, die Furche. 

Brud, u, der Schmutz, Unflath. 

Bryła, y, der Erdkloß, Klum⸗ 
pen, — lodu, eine Eisſcholle. 

Brżąkam, — al, — ać, fr. vom f. 

Brżąknę, klimpern, klingeln. 

Brżeg, u, das Ufer, der Rand, 
die Küſte, das Geſtade, der 
Strand. 

Brżęk, u, der Klang. 

Brzemię, nia, die Bürde, Laſt. 


- Brżmię, brźmial, brzmieć, f. 


zabrżmię, klingen, ſchallen, 
ertenen, lauten. d 

Brżoza, y, die Birte. 

Brżuch, a, der Bauch. 

Brzydki, a, ie, der —, die —, 
das haßliche. 

Brżydzę, — dil, — dzić się, 
GI ekeln, grauen. 

Brżytwa, y. das Scheermeſſer. 
* Buduar, a, e. kleine Sammer, 
ein Cabinet, wo man ſich bins 
begiebt, wenn man allein ſeyn 
will, 


Ca) 3 


Buduię, — owal, ować, baimena 
Budynek, nku, das Gebäude. 
Budzę, — dal, — dzić, wecken. 
Bukiet, u ein Blumenſtrauß. 
Bukfzpan, u, der Buchsbaum. 
Bulawa, y, der Comandoſtab. 
Butka, i, rundes kleines Weiße 
brot fire einen beſtimmten 

Preis, als ein Semmel ıç. 

Burfztyn, u, der Bernſtein. 

Bury, a, e, der —, die — das 
dunkelgraue. 7 

Buyny, a, e, üppig wachſend. 

Byas, a, Bias, einer von dem 
een Weiſen Griechenlands. 

By, eine Partikel die den Cons 
junctiv bildet (yt Graecum 
æy). Sie druͤckt alfo das 
Deutſche möchte, koͤnnte, waͤ⸗ 
re, haͤtte, würde aus, und 
leidet nur das Praͤterttum, 
den Infinitiv. und das Ad⸗ 
verbium verbale. Sonſt be⸗ 
deutet ſie 1) o wenn, Gott 
gebe! daß. 2) Steht ſie oft 
für aby, zeby daß, damit, 3) 
Wenigſtens, nur; by vays 
mniey nicht im geringſten. 

Pé bydź, f yn. i 

Bydlęcy, a, e, det —, die =p 
des viehiſche. d 

Bydło, a, das Vieh, Rind. 

Byk, a, der Stier, Stammochs, 
Bulle, der Heerdochs, Zucht⸗ 
ochs, Neitochś, Faſelochs. 

Byle, wenn nur. 

Byſtry, a, e, der —, die —, 
das ſchnelle, ſchaͤrfſichtige, 
heftige, reiſſende. 

Bywam, al, ać, fr (von ieftem) 
zu ſeyn pflegen. 

Bywfzy, nachdem man gewe⸗ 
995 if, Genitiv. bywfzego, 
Einige gute Poln. Schrift⸗ 

ſteller 


6 


eller brauchen es auch, fo 
ie die Nuſſen, deklinabel, 
alfo bywizy, a, e, 5. B. byw- 


fza rżecz, 
C. 


Cacko, czaczko, a, das Spiel⸗ 
zeug fur die Kinder, Tand, 
Blendwerk. > 
Cale, wcale, adv, gänzlich. 

Galnię, — owal, —ować f. po- 
caluię, kyſſen. 

Caly, a, e, der —, die —, das 
ganze, vollkommene. 
ap, a, der Bock. 

Cebula, i, die Zwiebel. 

Cedr, u, die Ceder (ein Baum.) 
Cęgi, ów, die Zange, obcęgiid. 
Gel, u, des Ziel. 

Cena, y, der Preis. ` 
Cenię, — ii, — ie, ſchaͤtzen, bie⸗ 
zen. 

Copy, ów, Pl. der Oreſchflegel. 
Cera, y, dt. Gebchtsfarbe. 
Cervlik, a, det Ghirurgus, 
Wundarzt. cyrulik id. 
Chrärz,a; er Bunter, | 
Chalupa, y, die Bauerhütte. 
Chart, a, der Windhund. 
Chata, y, die Hütte, 

Ciwę, chiab, chcieć, f. zechcę, 
wollen, chcę mi Się czego, ich 
babe Luſt wozu. 

Cbeiwosc, die Begierde, Hubs 
ſucht. 

Chciwy, a, e, der — 
das gierige, begiet| 

Chęć, i die Luſt Begierde. 
Cbedogi, a, je, der — die =, 
das reinliche ſaubere⸗ . 

Chelpię, — il, = ić się, ſich 
pr blen, rühmen. 

Chiki, a, ie, der —, die —. 

das (ct ey nde, 

Chleb, a, das Brot. 


die —, 


Chlew, u, der: Stall, Schwein⸗ 
loben. 

Chlod, u, die Kühlung. 

Chłodny, a, e, der —, die —, 
das kühle, friſche. 

Chłop, a der Bauer, Kerl. 

Chłopię, ięcia, der Knabe, das 
Snabiem, Knaͤbchen, Bub, 
chen. 

Chlopiec, pca, der Burſche, 
Junge, — do bótów, der Stir⸗ 
ſelknecht. 

Chloftam, af, ać, ſchlagen, peitz 
ſchen, f. chlusng etc, uber 
und über begreße 
Chluba, y, die Prahlerey. 
Chmielu, der Hopfen. 
Chmura, y, die dunkle, trübe 
Wolte, Regenwolke. 

Choć, chociaż, conj. obgleich, 
obſchon, obwohl. > 
Chodzę, — il, — 16, f. poyde,. 
pofzedł, poyść, gehen, kem⸗ 
nien, fr. Chadzam, — al, — ać, 
zu gehen pflegen chód, u, u. 
Chodzenie, ia, das Gehen, der 
Gang. 

Cholewa, y, der Stiefelſchaft. 
Choragiew, gwi, die Fahne 
Chorąży, żego, der Fähnrich. 
Choroba, y, die Krankhert — 
śledziony, die Miczſucht. 
Choruię, — owal, — ować, 
Front ſeyn, kra ken. 
Chory, a, e, der —, die — 
das kranke. H 
Chowam, — al,— ać, verwah⸗ 
ren, aufheben, erziehen, bes 
geben. . 
Chöyka, i, die Fichte, 
Chrapka, i, dle Heiſekkeit. 
Ghrómy, a e; lähm, hinkend. 
Chrónię, — il, — ic, ſchonen, 
Faxen R S 
Chróścina, y, das Geſtrauch, 
Sllauchwerk. Chry- 
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Chryftufów, — a, — e, den H. 
Chriſtus angehoͤrig. 

Chrzan, u, der Meerrettich. 

Chrżąfika, i, oder chrżęftka, 
der Knorpel. 

Chrżąfzcz, a, der Käfer. 
Chrżcę , chrzeit, chrżeić, tau- 
fen. 

Chrżeścianin, a, der Gprift. » 
Chrżeściańtki, a, ie, der A, die 
— das chriſtliche. 

Chudy, a, e, der —, die — 
das magere. 

Chuſta, y, ein leinen Tuch, 
Lappen. 

Chuftka, i, das Schnupftuch, 
Halstuch. Chutko, ſchnell. 
Chwala, y, das Lob, der Ruhm. 
Chwalebny, a, e, der —, die —, 
das loͤbliche, rühmliche. 
Chwalę, — il, — ic, loben, ruͤh⸗ 
men, f. pochwale, 

Chwaſt, u, das Unkraut, Uns 
zeug, Pl. chwaſty — ów. 


Chwieię, chwiat, chwiać się, 


ſchwanken, wanken, wackeln. 
Chwila, i, die Weile, Zeit. 
Chwytam, al, ać, f. uche 
wyce, ergreifen, erhaſchen. 
Chyba, eonj. es fey denn, obs 
ne nur, ausgenommen. 
Chybie, — i. — je, fehlen, pers 
fehlen, pudeln k. zchybię etc, 
Chybki, — a, — ie, ber —, 
die —, das ſchnelle, behende, 
raſche, buttige, flinke, c. 
chybcieyfzy, a, e, ſ. naychyb- 
cieyfzy, a, e, 
Chybkość, i, die Behendigkeit, 
KEE Geſchwindig⸗ 
eit. 
Chylę, — ił, — ić się f. zchylę 
się, fich neigen. 
Chymiſta, y, der Chymiſt. 
Chytry, a, e, der —, die 


—, 
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das ſchlaue, liſtige, verſchla⸗ 
gene, verſchmitzte. 
Chyżo, adv. hurtig. N 
Ci, dir, der Dativ von ty du. 
2) Eine enklitiſche Paktikel 
ja, wohl, zwar. Oft un⸗ 
uͤberſetzbar (yt Graecum Ae) 
und kann nur durch die Uma 
schreibung, anlangend, bes 
treffend, gegeben werden. Gt 
wird einen Conſonanten und 
é einen Vocal angehängt. 
3) ci dieſe; der Nominativ 
Ml. von ten, ta, to. x 
Ciągnę, — gual, — gnąć, żica 
hen, anziehen. č 
Cialo. a, der Leib, Körper. 
Ciafny, a, e, enger, enge, enges. 
Ciaſto, a, der Teig, Pl. Back⸗ 
werk. EN 
Cicho. adv. fill, ruhig, leiſe. 
Cię, dich, der Aceuſativ von 
ty du. ? 
Cięciwa, y, die Sehne am Bo⸗ 
gen. 
Cięgły, — a, — e, was fih 
ziehen laßt, — wiatr, der 
Zuamwind, die Zugluft. 
Ciekawy, a, e, neugierſger, 
e ea, der —, die —, das vok⸗ 
witzige, wißbegierige, 2) mif 
ſenswerthe. _. ` 
Ciekę, ciekł, ciec, fließen, rins 


nen. P 
Cielę, ęcia, das Kalb. 8 
Ciemię, ciemienia, der te 

bel am pou ki 
Ciemno, aav, dunkel. 

Cień. ia oder „ der Schatten, 

p cienie. ` 
Cienki, a, e, bet — die =p 

des feine, dünne. 

Cieply. — a, — e, warmer, 

e eg. 8 
Cienie 
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Ciernie, ia, der Dorn. 

Cierpię, cierpiał, cierpieć,! lei- 
den, dulden. 

Cierpliwie adv, geduldig. 

„ Cierpliwość, i, die Geduld. 

Cierpliwy, — a, — e, der —, 
die —, das geduldige. 

Cieśla, i. der Zimmermann. m. 

Ciefzę, — fzył, — fzyć, tro⸗ 
ſten, erfreuen. 

Ciezar, u, die Laſt, Bürde. 

Ciężki, a, — ie, der —, die =, 
das ſchwere; — Choroba, die 
ſchwete Noth, (Kaduk, u) 

Ciężko, adv, ſchwer. 

Ciotka, i, die Muhme, Mutz 
terſchweſter. Tante. 

Ciſnac, — ab, f, cifnę, fr. cifkam, 
ſchmeißen, werfen. 

Cyfzy! ſtille! 

Cio, cla, der Zoll. 

Cmętarz, a, (von coemete- 
rium) der Kirchhof, Gottes⸗ 
ocker. 

Cnota, y, die Tugend. 

Cnotliwy, a, e, tugendhaft. 

Cny, ena, ene, vortreflich, ehr⸗ 
würdig, tugendſam. 

Co, welches (Beziehungsweiſe) 

Co? was? czego, weſſen oder 
was? co mit on, ona, ono ver- 
bunden, ſteht ſehr oft ſtatt 
ktöry und hießt, welcher, 

er, (o. 

Codzień, alle age: vollſtaͤndig: 
eo tylko dzieć jeft, eine ganz 
gewohnliche Ellipſe z. B. co 
Zima, jeden Winter. 
Cofnąć, cofnął, f. cofne, fr. 
cofam, zuruͤckziehen, aufhal⸗ 
ten. 

Cokolwiek, etwas, irgend et⸗ 
was, kolwiek ift eine ſhllabi⸗ 

fhe Abjection, die die Unbe⸗ 

Fimmtheit vermehrt (Latin. 


cunque) das Deutſche ir⸗ 
gend. g 

Co nayprędzey, aufs geſchwin⸗ 
18 fo geſchwind als moͤg⸗ 
i 


Coraz, immer mehr und mehr, 
iedesmahl mehr. 

Córka, i, die Tochter. 

Cóś takiego, fo etwas. 

Cöikolwiek bądź, immerhin, 
wie und was es auch ſey. 

Cuchnę, — nal, — àé, übel rics 
chen, ſtinken, cuchnienie, ia, 
der üble widrige Geruch. 

Cud, u Pl. — a, — ów, das 

Cudo, a Wunder. 

Cudzożjemiec, mca der Aus⸗ 
länder. 

Cudzy, a, e, der —, die =, 
das fremde. 

Cukier, kru, der Zucker. Pl. 
kry, ów, das Zuckerwerk, Con⸗ 
feet, glowa cukru, ein Hut 
Zucker. 

Cukiernik, a der Canditer, der 
Zuckerbaͤcker. 

Cukrowy, a, e, von Zucker, zuk⸗ 
kerhaft. 
ćwiczenie, ia, die Uebung. 
ćwierć, rci, ein Viertel. 

Cyna, y, das Zinn. 

Cyprys, u, Pl. Cyprysſy, Cus 
preſſen. 

Cyranka, i, die Kricchente. 
Cyrkuluie, — owal, — ować 
cieculiren. ` 
Cyrulik, a, f. Cerulik. 
Cytryna, y die Citrone. 

Cyt! frill, 'ſt! interj. 
Czaban, a, der Podoliſche Ochs. 
Czapka, i, die Mütze. 

Crapla, i, der Reiger. 0 
Czara, y oder czalza, y, der 
Becher, die Teinkſchaale. 


@zár- 


Czärnieyfzy, a, e c. ber —, die 
—, das ſchwärzere, von p. 
czarny. 

Czárność, i, die Schwarze. 

Czärny,a, e, der —, die —, das 
ſchwarze. p. 

Czaruię, ował, ować, zaubern, 
hexen. 

Cart, a, der böfe Geiſt. 
Czas, u, die Zeit, tym czafem 
indeſſen, mittlerweile. 
Czatem, adv, bis wellen, manch⸗ 
mal, zur Zeit, dann und wann. 
Cząftka, i, das Theilchen Dim, 
von część, i. 

Czatuię, owal, awać, lauren, 
aufpvaſſen. Czuwam etc. id. 
Cray ka, i, der Kiebitz. 

Czczę, czcił, czcić, ehren. 
Czczy, a, e, leer, nuchtern, 
hohl. 2 
Czech, a, der Böhme, 

Czego, deſſen, welches, 2) wa⸗ 
rum? was? fragwelſe. 

Czegoż ? warum doch? warum 
in aller Welt? 

Czepiec, pca, die Weiberhaube. 
Czerpam, — al, — ać , ſchöpfen. 
Czerftwy, a, e, friſch, munter, 
Czerwióc, wca; der Junius. 
Czerwień, das Roth, Herz im 
Kartenſpiel. 8 
Czerwöny, a, e, der —, die —, 
das rothe, — złoty, der Due 
caten. 

Cześć, czci, die Ehre, der Preis. 

Hes i, der —, das Theil. 
zęściey, öfter, ©. von. 
Czefto, częftokroć, częftokrot= 
nie, oftmals, vielfältig. 
Częftuię, ował, ować, tracti- 
ren, bor, bewirthen, 2) 
theilen, mittheilen, 


— 


Częfty, a, e, der —, die —, . 
das oftere- d z 

Czefzę, czeſal, czefać, kammen / 
bürſten. 

Człónek, nka, Pl. człónki, ów, 
das Glied, die Gliedmaßen. 

Czlowieczy, a, e, det -/ die , 
das menſchliche. 

Człowisk, a, zſgz. człek, a, der 
Menſch, Pl. Ludzie, i, die 
Leute, Menſchen. 

Czolgam, al, ać sie, kriechen. 

Coin, a, der Kahn. 

Czclo, a, die Stirn, Fronte, 
2) das Geſicht, daher jenes 
veraltete Compliment: czo- 
łem Wmci Panu (fe. biie) ui 
terthänigſter Diener. 

Czofnek, mku, der Knoblauch. 

Czterdzieści, ſtu, vierzig. 

Czternaście, ftu, vierzehn. 

Cztery, czterech, vier. 

Czuię, czuł, czuć, wachen, füh⸗ 
len, empfinden, riechen, bea 
merken. 

Czupryna, y, der Sdosf, Bite 
ſchel Haare auf dem Kopfe. 

Czuwam fiche czatuig. 

Czuyny, a, e, der — die —, das 
wachſame, wackere. 

Czwartek, tku, der Donner 
ſtag. 

Czwarty, a, e, der — die =, 
das vierte. 4 

Czwórka, i die Quarte. 

Czworo, rga, viet Stück. 

Czworonogi, a, ie, der —, die 
—, das pictfitfigc. 

Czyi, a, e, wen angehoͤrig. 

Czyli, oder. Es wild von lub, 
oder albo fo unterichieden, 
daß man es nur zwischen poen 
gleichbedeutende Ausdrücke, 
oder zwiſchen zwey Synony⸗ 
me ſetzt, d. h. zwiſchen Wor⸗ 

2-8 tet, 
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ter, wo eins, fürs andere ſte⸗ 


hen kann und das erſtere na- 


her erklart. 
Czy, czyli, ob, oder, eine Frag⸗ 
värzikel. 
Czym, adv, auf das, vor eis 
nem Eompargttv czym pre- 
deeg, aufs geſchwindeſle. 
Czym —, tym, je —, deſto; je 
aaa 0 
€zynię, = il, ~- ic, f. uczynię, 
thun, machen. 
Czyścię | czyścił, czyścić reiz 
Czyfzczę nigen RE 
Czytty, a, e, der —, die — 
das beine, keuſche. 
Czytam, — at, — 40, leſen. 


Czyżyk, a, der Zeifige 


D. 


Dab, ębu, die Eiche. 

Dat, fishe dme, blaſen. 

Daię, dal, dać, f. dam 3 Perf. 
Spt, dadzą, fr. dawam, geben, 
taen, h - 

Daiece, daleko ady, weit, ent 
fernt, tak dalece, dergekatt. 

Daleki, a, ie, ber —, die — 
das weite, entfernte. Y 

Daleko adv, wert, daley weis 
ter. 

Bama, y, die Dame. 

< Danie, ia, das Neichen, Geben. 

Dar, u, das Gsſchenk 

Daremnie ady. vergebens. 

Daremny, a, e, umſonſt, ver⸗ 

lich. > 
„ia, oder i, der Naſen. 
wany, a, e, — die —. 
Br, Da e. 
Darię, owah ować, F. podaruię, 
ſcalken, beſchenken, koge 
czym, jemanden wolf —. 
Dąfam, — ab —ać się, ſchnau⸗ 


ZA 


ben, bófe feon, ſchmollen, 
grißgramen, toben. 

Data, y, das Datum. 

Dawię, — il, — ić, f. udawie, 
ewa gen, erdroſſeln. 

Dawno adv, lange, vorlängſt. 
Dawny, a, e, alt, ſwas von tans 
gen Zeiten her iſt. 
ążę, dążył, — ye, eilen. 

Dbam, dbał, dbać, fragen, ſich 
bekümmern. 

Dech, dechu, tot, tehu der 
Mihet. 

Dekret, u, das Decret, Urs 
theil, der Ausſpruch, die Ent⸗ 
ſcherdung. 

Depcę, — ptal. — ptać, treten. 
Deika, i, das Breit. 

Defzcz, defzczu, zig}. dżdżu, 
der Regen. 

Dety, a, e, aufgeblaſen, geteie⸗ 
ben, hohl, von die, dal, dąć. 
Dla, für, wegen, CPråp. mit 
dem Genitive.) 

Dion, i, die Händflaͤche. 
Dioto, a, der Meiel, 

Dingi, a, e, det —, die — das 
lange. 

Diugo adv, lange. 

Dlug, u, die Schuld. 

Długość, i, die Länge. 
Dluzep, c. langer. 

PDluzny, a, e, det —„ die —, 
das ſchuldige, verſchuldete. 
Dumę, 2 Perf. dmiefz, dal, Pl. 
deli, dąć, k. nadmę fr. dy- 

mam. blaſen, wehen. 

Dn. d. i. dnia den Tag von 
dzień, ` 

Dmuchnąć, ął, f. dmuchne, fr. 
dmucham, mit dent Munde 
blaſen. 

Daieie, dnialo, dnieć, 
świtać, id, 

Dno, a, der Boden. 


tagen. 


9% 


Do, zu, an, nach. (Präp. mit 


dem Genitiv.) z. B. do d- 


mu nach Hauſe, do woli zur 
Gnüge. 

Doba, /, die Zeit, Weile, 
Rufe. 

Dubadać, — al, f. dobadam 
się vom Pråf. badam się aus⸗ 
ſpahen, erforſchen, ergruͤn⸗ 
den, fr, dobadywam, al, ać, 

Dobić, — bil, f. dobiię, fr do- 
biiam, vollends todtſchlagen, 
den Reſt geben. ` 

Dobra, dobr Pi, die Guter. 

Dobrany, a, e, gusgeſucht, etz 
quiſtt, aserleſen. 

Dobroć, i, die Güte, Güͤtig⸗ 
kit, Gucthat. éi 
Dobroczynuy, a, e, mohlthäs 
tig, gutthaͤtig, gefallig, wohl⸗ 
thuender, e es. 

Dobrodziey, ia, 1) urſprüng⸗ 
lich Wohlthater, 2) Patton, 
Prinzipal, Gonner, hochge⸗ 
ehrter Herr, ein Titel, den 
man einem Edelmann und an⸗ 


Dobrodzie 
teriun, Frau, Patroninn, 
ein Titel vorngehmer Weiber. 
Dobrodzieyftwo, a, die Gute 
that, Wöhlthat. 
Dobrotliwy, a, e, der —, die 
—, das gittigu, 
Dobrowolnie ady, feeywillig. 
Dobry, a, e, der —, d 
das gute. 
Dobrże adv. gut. 
Dobyć, dobył, f, dobędę. fr. 
dobywam, erlangen, erosten, 
2) hervorlangen, — miecz 
das Schwerdt zucken. 
Dobytek, tku, die Dabé, 


ie —, 


meer 


TL 


Dochod, u, Pl dochody, Eins 
künfte, Einnahme, uronin.. 
Dochodzę, dził, dzić, ſiche, 
doyść, dofzedł, f. doyde. 
Dociec, dociekł, f dociekę fr, 
dociekam, vollends vorjiiehen, 
auslaufen, wie eine Sanduhr, 
2) einſehen, hinter etwas 
kommen, ergründen, erfor⸗ 
ſchen, ausſpahen. 
Do góry, hinauf. 
Doię, doil, doić, melken. 
‘Dokąd, ingd anders wohin, 
Dokäzat, at f, dokażę, fr. do- 
kazuię, zuſtände, zuwege 
bangen, bewerkſtelligen. 
Dokofa, ringsum, adv, 
Doktor, ra, der Doctor. $ 
Dokuczam; — al, — ać f. do- 
kuczę, quälen; martern, zu⸗ 
feg il 
Doknpić, dokupil, f. dokupię 
sie czego, ttm $ erhandelk. 


a 


"Dol, u, die Grube, das Thal, 


na dole unten 
Dolecieć, — ciał, f. dolecę fr. 
dołatuię, als . eus, eigent⸗ 
lich ſt das fr. dotatyxwam, br 
zu, herber fliegen, „- aufen. 


Dolegliwosc, i, das Anliegen, 


der A garen, 
Dolina, y, das Thal, (padol, u.) 
Dóm, u, das h us, doma zn 
Hauſe, f. das Go: ch. w dómu, 
Dömator, a, (der P um. 1) 
Gre ſitek. . 
Dómck, mka, das Häuschen. 
Sw. Dominik, a, der Heil. Dos 
minieus, 2) der Jahrmark 
Dominik Danzig. 
Domoſtwo, a, das Hus, das 
©:bondc. ; 
Domowy, ego, der Hausgenoſſe, 
spl. domowi, + 
Domówić, i, f. domöwie; "fe 
` domas 
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domawiam, ausreden, eine 
Rede endinen, —się czego et 
was mündlich ſuchen, anbal- 
ten, anſprechen, erlangen, 
“= Domyst, u der Gedanke, Einfall. 
Domyślić, — ił, f. domyśle. fr. 
domyślam sie, auf die Ges 
danken kommen, ſich vorſtel⸗ 
den, denken. 
Dopiero, adv, jetzt allererſt, 
alleweile, eben, grade. 
Dopieroz, id. 2) geſchweige, 
vielweniger. 
Dopifuię, owal, owaę, f. do- 
pilze, zu Ende ſchreiben. 
Dopomodz, — mogl f. dopo- 
mogę, fr. dopomogam, helfen. 
Doradzić, — it, f, doradzę, fr. 
doradzam, antathen. 
Dorość, dorosl, f, dorosnę, fr. 
doraftam, heranwachſen, zu⸗ 
nehmen. 
Dość, oder dofyć, adv. genug. 
„ fg ia, die Errei⸗ 
ung. 
Dokonale, adv, vollkommen. 
Dofkonałość, i, die Vollkom⸗ 
menheit. 

Dofpany,a, e, geruhſam, wohl⸗ 
geichlaͤfen, ausgeſchlafen, 
Doftaie, doftał, doftać, f. dofta- 
nę, fr. doftawam,. zureichen, 
genug ſeyn, bekommen, er- 
halten. Doftanie mu się leżeć, 

er kommt zu liegen. 
Doftały, a, e, reif, zeitig. 
Doftąpić, — il, f. doftapie, fr. 

doftępuię, erhalten, erlangen. 
Doftatek, tku, der Uebbrfluß, 

Vorrath, die Fülle. Doftani, 

a, e, zureichend, weit. KR 
Doftoyność, i, die Würde, die 

Eu des Anſehen. 
Doświadczenie, ia, die Erfah- 
tung, der Verſuch. 


— 


Dofzły, a, e, zu Ende gekom⸗ 
men, vollkommen geendigt, 
2) erwachſen, 3) erfahren. 

Dotad adv, bisher, ſolange, bis 
dato. 

Do tego, hierzu. 

Dotkliwie, adv, empfindlich. 

Dotknąć. dotknął, f. dotknę, 
i dotykam, berühren, füh⸗ 
en. S 

Detknienie, ja, Cox 

Dotykanie, ia, L das Gefühl. 

Douczyć, vollends lehren. f. 
uczę. 

Dowcip, u, der Witz, Verſtand, 
Oteti die Verſtandes faͤhig⸗ 

eit. 


‚ Dowcipny, a, e, der — , die —, 


das witzige, ſinnreiche. 
Dowiedzieć, dział. f. dowiem 
sie, fr. dowiaduię się, erfahs 
ren, zu wiſſen bekommen. 
Dowierżyć, f. dawierżę, fr. u. 
Pr. dowierzam, glauben, 
Glauben beymeſſen. 
Dowieść, — wiodł, f. — de, fr, 
dowodzę, herzufuhren bis an 
eine Stelle, 2) be — erwei⸗ 


ſen. 

Dowod, u, der Beweis. 

Doyrżeć, — rial, f, doyrzę, er- 
blicken, fr. doglądam, nachfes 
hen, Aufſicht haben. 

Doyrżaly, a, e, der —, die —, 
das reife. 3 

Doyść, dofzedł , doydę, fr: do- 
chodzę, zu Ende kon men, 2) 
erreichen. 

Doznaie, doznał, doznać, f. 
doznam, fr doznawam, er⸗ 
fahren, inne werden. 

Dozor, u, die Aufſicht. 

Dozorca, y, der Aufſeher. 

Doźrżeć, doźrżał, f doźrżeję, , 
fr, doäräewam,teifen,zerigen. 

Dożyć, 


Dożyć, dożył, f. dozyig, erle⸗ 
ben. (doczekać ) 

Drab, i, die Leiter. Ce. in alt. 
Spr. drabia.) 

Drag, a, die Stange. 

Da Lärest, — ać kratzen. 

Drapieżny, a, e, der —, die —, 
das räuberitche, raubſuchtige. 

Draźnię, nit, — nić, necken, 
zergen, reisen, böfe machen. 

Dre, 2 Perf. drżefz, darl, drżeć, 
reiſſen, zerreiſſen. 

Dręczę, czył, czyć, quälen, 
martern, plagen. 

Drętwieię, drętwiał, dret- 
wieć, erſtarren. intranfitiue. 

A, Drętwię, il, ić, betäuben, 
‘erftarren machen. tranfi tine, 

Drewno, a, cin Gr Holz. 

Dream, at, ać, zucken. 

Drobniuchny, a, e, ganz klein, 
dünn, 

Drobny, a, e, der —, die, — 
das kleinliche, winzige. 

Droga, i, der Weg. 

Drogi, a, ie, der —, die —, 
das theuere, 

Drogo, adv, theuer. 

Drożdże, — diy u, dżow, die 
Hefen. 

Drożę, żył, żyć sie, ſich ſchwie⸗ 
rig, und fchmerfällig in die 
Hohe winden, e. vertheuren. 

Drugi, a, ie, der —, die —, 

das andere, zwente, Pl. 
drudzy. (wtóry, a, e, id.) 

Drukarnia, i, die Buchdruckerey 

p drew, coll, das Holz, 
rwię, drwił, drwić, fpotten, 
zum beften haben. 

Dr-żę, dr- zal, dr-żeć, zit⸗ 
tern, beben. x 

Drżeń, nia, od. rdzeń, der Kern 
im Holze. 


2 


Drżewny, a, e, zum Baum ge⸗ 
hoͤrig. 

Driewo, a, der Baum. 

Drżewołomy, Pl. die Baum⸗ 
brechety 2) Stürme, Orkane 
poet. 

Drźwi, drzwi, die Thür. 

Dehne p — mal, mać, nife 
ken, ſchlummern. 

Duch, a, Ider Geiſt, 2) hoher 
Sinn. 

Duchowny, a, e, geiſtlich. 

Dufam, al, ać, vertrauen, hof⸗ 
fen, Zuverſicht haben. 
Dukam, at, ac, f. dukne, in 
ein Horn blaſen, 2) quaken, 
wie die Froͤſche, Unken. 
Duma, y, der Bauerſtolz. (buta) 
Dupa, y, der Hintere, das Ge⸗ 
faf, niedrig, der Arſch. 
Durny, a, e, albern, närriſch. 
Dufza, y, die Seele. 

Dufzę, dusił, dufić, würgen, 
erſticken tranfitiue, 
Dulzkiem, „ev. in einem Zus 
ge (v. Trinken) 

Puſay ca, y, bie Seele, intenfiue, 

Duży, a, e, der —, die —, das 
große, ſtarke. 

Be dwie, dwoie, zwey, 
zwo, zwey. (Lat. dvo ) 

Dwadzieścia, dwudzieftu, zwan- 


19. e 

Dwanaście, dwunaftu, zwölf. 

pe? $ zweyhundert. 

Dwör, u, der Hof. : 

Dwörnie, adverb, im Hofton, 
Hofmanier. 

Dworiki, a, ie, den Hof betref⸗ 
fend, als Subſt. Hofmann, 
Pl. dworſey, die Hofleute. 

Dworzanin, a, der Hofmann, 

Dwys 
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Dwunaſty, a, e, der —, die =, 
bas zmolfte d 

Dyament, u, der Diamant. 

Dyana, y, die Górtinn Diana, 
pie Ingdadttinn. 

Dvbię, dybał, dvbad, laueren. 

Dychawica, v, bie Engbrüſtig⸗ 

kei, (dufzność, i) 
Dvchtowny, a, e, dicht. 

Dym, u, Hey Rauch. 

Dynarek, tku, der Dreyfuß 
(trzyneżki, 95. = Żek ) 

Dyojenes, a, Dingen. 3, ein bez 
tubmtęc ‚Seiechifcher White: 
fosh von der eyn ſchen Secte. 

Dyonizy, ego, Dionypſins. 

Dyfkurs, v, das Gefprach, der 
kur. 

Dyfzę, al, 
athmen, 

1 ch alben. k 
Dvizel, ſzla, u, i, die Deichſel. 
Dzban, a, de Kanne, großer 

Krug. ` LG 

Dzban:k, nka, Dim. das Kruͤg⸗ 


lein. ; 
Dziad, a, der Großvater, Dein 
r 1 JE (* ftrych ) 
Dział, u, das Theil, die Theis 
lung. 
* Dziato, a, die Kanone, das Ge⸗ 
Kc: 
eee 
ta, sel, das Zahnfleiſch. 
ki, dziatek, ^i: indr, 
ę, ęcia, das Kind, Pl. 


i. 

Dzięcioł, a, der Sucht, 
Dziecko, a, das Rind. 
Dziedzic, a, der Erbe. 
Dziedziczny, a, e, erblich, zum 
Erbe gehorig: oi 
Dzieig, dział, „dziać, friden, 
machen mit se, geſchehen, 
vostallkn, ſich begeben. 
Dzieie, iów ‚die Geſchichte. 


et, fr. dycham, 
keuchen, * pufteny 


— 


t 


Dziękuię, ował, ować, danken, 
Dank fegen. 

Dzielę, iły ić, theilen. 

Dzieło, a, die That, das Werk. 


Dzień, dnia, der Tag, — 
powſaedni. "ct Werkeltag. 


Diier-ze, — r- żal, r- żeć, bale 
ten beſſtzen. dziefiątka bie 10. 

Dziesięć, zehn. Dziewiątka die 
9 iin Kartenſpiel. i 

Dziewiąty, a, e, der —, die 
—, das neunte. 

Dziewięć, neun. 

Dziewczę, ecia, das Mädchen. 

Dziewczyna, y, bas Oienſtmad⸗ 
chen, gemeines Mädchen, 

Dziewica, y, eine Jun frau. 
Dziewka, i, die Magd. 

Dziki, a, ie, der —, die —, das 
wilde. x 
Dzik, a, das wilde Schwein. 
Dziś, dzisiay, heute. 
Dzisieylzv, a, e, der —, die 
— das heutige. 

Bie a der Schnabel. 

Dziobi. ` 
SE bał — bać, picken, 
hacken. 

Dziura, y, das Loch. 

Dziw, u, das Wunder. 
Dziwny, a, e, det —, die —, 
das wunde bare, wunderliche. 
ziwuię, owal, ować sie, ſich 
wundern, verwundern, mit 
dem Dativ 

Dźwięk, u, der Klang, die Ans 
wuti. 

Dźwignąć, al, f. dźwignę, fr. 
dzwigam, ſchleppen, heben, 
ertragen, forttragen. 

Dzwon, a und u, die Glocke. 

Dzwonka, i, die Schelle im 
Nor eh d 


Dzwono, a, die Felge. 3 


Ekwipaz, u, die Eguipage. 

Elżbieta, y, die Eliſabeth. 

Epilepfya, yi, die Epilepſie, 
fallende Gucht. 

Efkulapiusz, a, der Aeſeulap, 
ein Gott der Aerzte. 

Europa, y, das Europa, ein 
Welttheil. 

* Exhorte, wohlan, fo höre! 

Expens, u, bie Ausgabe, der 
Aufwand, 


F 


Falſz, u, (nieprawda) die 
Gaiichheit, Unwahrheit, füge. 
Falfzywość,i, die Falſchheit. 
Fallzywy, a, e, der —, die —, 
das falſche, verfaͤlſchte. 
Familia, li die Familie. 

Fant, u das Pfand, zaſtaw, 
2) Sachen, Kleider. 

Farfurki, rek, Faiuns. 

Fartuch, a die Schürze. 
Fatyga, i die muhe, Mihe 
waltung, Bemühung, Straz 
vahe. 

Faun, a Pl. owie, der Feld⸗ 
gott, Feldgeiſt, Faun. 
Faworyta, y, die Lieblinginn, 

„Gunſtlinging. 

Febra, y das Fieber. (zimnica) 
Feierwerk, u das Feuerwerk. 
Fialek, fiołek, Ika, das Beile 
chen, die Viole. 

Figiel, gla, der Schabernack, 
Poſſen » Fackſen, Gaukeley. 
Figurki Pl. von figurka, i das 
G.gutchen, Puppchen. 

Firanki, nek und köw, die 
Vorhänge. 

Filida, ye die Philis. 


ae] 
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Filiżanka, i, die Taſſe. 

Filozof, a der Philsſoph, Welt⸗ 
weiſer. 

Flak, a der Da m, Pl. Flaki, 
ów, die Flecke, Gedarme, At dl 
daunen. 

Flaterka, i, das Flittergold, 
Rauſchgold. 

N i, der Schleim. 

Folga,i,die Verſchonung, Line 
ŚR ną. 

Folufz, a bic Balimi 

Forteca, y, die Sr 

Fortuna, i, die Gettinn des 
Glücks, 2) das Glück. 

Fortunny, a, e, der —, die —, 
das beglückte. 

Francifzek, fzką, Franeiſeus, 
Franz. 

Francuzka, i, die Franzeſinn. 

Francuzki, a, ie, der —, die 
— das Franzsſiſche. 

Frant, a, der Schlaufopf, ein 
liſtiger Vogel. 

Frafuie, owal, owa£ fie, ſich 
bekümmern, ſorgen. 

Frafunek, nku, der Kummer, 
die Sorge. 

Frafzka, i, die Kleinigkeit, 

Schnurpfelferey, Bagatelle. 
Poſſen. 

A |? a, der Stifter, 

Funt, u, das Pfund, na funt, 
pfundweiſe. 

Furman, a, der Fuhrmann. 

Futro; a, das Pelzfutter, 
Rauchwerk. F 

Fuzya, y; die Flinte. 


G. 


Gabinet, u, das Cabinet, — 
od ftroiów, Putzzemmer. 
Gada m, al, ać, ſprechen, reden, 
ſchwatzen. 

4 ść Gadka, 


0 
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Gadka, i, das Räthſel, 
Spruch. 
Gadzina, y, das Ungeziefer, 
kriechendes Thier. i 
Gaiek, gaik, a od. gayka, das 
Ai en der Hagn, Pl. 
gaiki, 
Gałązka, i, Dim. der Zweig, 
das Aeſtchen. 
` Gałąź, eri, der Aſt, Zweig. 
Galezifty, a, e, (roſochaty) 
mit Aeſten, Zweigen verje 
ben, aͤſtig. 
Galka, i, das Kügelchen, der 
Knauf, galon, a die Treſſe. 
Ganie ił, ić, tadeln. 
Garb, u, der Buckel, Hoͤcker. 
Gardleczko, a Dim. eine Plot: 
ne Kehle. 
Gardło, a, die Kehle, Gurgel, 
der Hals. 
Gardzę, — dził, — dzić, f. po- 
gardze, fr. pogardzam, ver⸗ 
Ch mit dem Inſtrumen⸗ 
tala 
Gardziel, a und i, die Kehle, 
w. und m. 
Gatvę, zgarnął, garnąć, ſchar⸗ 
ren, herzuztehen. 
_ Garnufzek, fzka, das Töpfchen. 
Dim. von garnek, garca, 
Garść, i, eine Handvoll. 
Gaſienica, y, die Raupe, (lifzka, 
id.) 
Gafnę, 2 Perf. snielz, gaf, 
"gafnąć, verlöfchen, ausge 
hen, intranfitiue, 
Gafzę, — fil, — Dë loſchen, 
tranfitiue, 
Gay, iu, der Hayn, Wald. 
*Gbur, a, der Bauer. (chłop, a) 
Gdańtk, a, die Stadt Danzig. 
Gdy, conj. wenn, da, als, nach⸗ 
denny weil. d 
Gdzie sonje u. adv, wo, wohin. 


der 


—. 


Gdziefiś, irgendwo. 

Gizież, 1) w denn? 2) irgend⸗ 
wo. 

Geba, y, der Mund, das Maul. 

Gegam, — al, — ać, ſchnat⸗ 
tern, durch die Naſe reden. 

Ges, i, die Gans. GE 

Gęfi, ia, ie, der Gans gehörig, 
—betkeßend, fie angehend. 

Get, Giet, u, die Gcharde, 
(plęfy, plafanie) Pl. gefta, 

Gęfty, a, e, der —, die —, das 
dicke, dichte, haufige. 

re, i, die Geſchmeidig⸗ 
eit. 

Gine, ginal, gingé, f. zgine, 
umfommen, wegkommen, vers 
derben, verlohren gehen. 

Gips, u, der Gips. 

Glab, a, der Strunk. (* Kaczan) 
glab, ebi die Tiefe, 

Glalkam eder Glafzczę, glafkal, 
głafkać mit der Hand ſtrei⸗ 
cheln, 2) ſchmeicheln, lieb ⸗ 
koſen, zähmen. 

Glafkany, a, e, der —, die 
—, das zahme. 

Głęboko adv, tief. 

Giębfzy, a, e, c, der —, die —, 
das tiefere, vom p. gleboki, 


a, e. 
* Gleń, ia, ein Stück Brot. 
Gliniany, a, e, thönern, irrden. 
Globus, a, der Globus, die 
Weltkugel. ` 
Glod, u, der Hunger. 
Giodny, a, e, der —, die —, 
das hungrige. 
Glog, u, 1) Weißdorn, Hage 
dorn, 2) Hundsroſen. Ę 
Glos, u, die Stimme. 
Glosniey, c. lauter, heller. 
Głośny, a, e, der —, die —, 
das laute, helle, 


Głowa, 


— 


Głowa, y, der Kopf, das Haupt. 
Głownia, i, der Feuerbrand, 
2) die Degenklinge. 
Glowuy, a, e, der —, die —, 
S hauptſaͤchliche, vorzuͤgli⸗ 


pe. 
Giuchy, a, e, ber —, die —, 


das taube. 
Glupi, iego, abf, der Narr, 
Thor. 
Głupi, ia, je, der —, die —, 
das närriſche, alberne. 
Glupiec, — pea, der Narr. 
Glupſtwo, a, die Narrheit; 
Thorheit, Dummheit. 
Gmin, u, der Pöbel. 
»Gnat, a, der Knochen. 
Gone, giai, giąć, biegen, beugen. 
Gniady, a, e, dunkelbraun. 
Gniazdeczko, a, das Neden, 
Dim. bon gniazdo das Neft. 
Gnida, y, die Niſſe, die Eyer 
der Läufe, 
Gniew, u, der Zorn. 
Gniewam, al, ać, f. rozgnie« 
wam, erzürnen, bófe machen, 
mit be ift es paſſiviſch, bofe 
werden. 
Gnieżdżę, — it, — ié, nie 
ſten. 
Gniię, gnił, gnić, faulen. 
Gniotę, gniotl, gnieść, kneten, 
drucken, *Pnillen, 
Gnoy, gnoiu, der Miſt, Dins 
er. 
deine, a, e, faul, *aafiga 
Godność, i, die Würde. 
Godny, Godzien, a, e, der —, 
die —, das würdige, anſtaͤn⸗ 


dige. 
Gody, god 11. dow, die Hochs 
zeit, das Wohlleben, Bene 


nachten. O 
Godzina, y, die Stunde, 


Goię, it, ić; heilen, Dë 5) 
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Golab', ebia, die Taube. 
Golabek, bka, kaś Täubchen, 
Gołębiczka, i, die Taͤubinn. 
Dim. von golebica, x 
Goleń, ni, das Schienbein. 
Goły, a, e, der —, die — 
das nackte, bloße, kahle. 
Gomölka, i, der Quark Ka 


ſe, der Zwerg. R 
Gónię, il, ic, jagen, nach ſetzen. 
(ścigać ). 


Goniec, gofica, der Courier, 
die Eſtafette, 2) Vorbote, 
Laufer voct. gończe. 

Gora, y, der Berg, 2) der 
obere Baden im Hauſe, mas 
gorże oben, w gorę nach 
oben, zgóry 1) herunter, 2) 
WE EE 
orąco, a % éi 
Gorącość, i f die Hitze. 

Gorczyca, y, der Senf. 

Gore 

Goreię 

Gorżeię 
brennen. $ 

Górka, i, Dim, der Hügel, 
das Bergchen. 

Görnie, adv, hoch. 

Gorfży, a, e, bet —, die mę 
das ärgere, ſchlimmere, Cs 
von zły, 

Gorycz, y, die Bitterkeit. 
Gorżałka, i, der Branntwein. 
Gorżey, c. ärger, ſchlimmer. 


| gorzal, gorżeć, 


GsCinlec, hca, der Gaſthof, 


2) die Landſtraße. S 
Gość, ia, der Gaſt. 
Gospoda, y, die Herberge 
Gospodärz, a, der Wirth. 
Gospodyni, i, die Wirthinn, 
SE b a, e, bereit, fertig, 

patate Eër 


Got 


Gotowalnia, i, der Putztiſch, 

die Toilette. 
otuie, owal, ować, bereit, 
fertig halten, 2) kochen, ſie⸗ 

den (warzyć), 

Gowno, a, der Koth, Dreck. 

Goźdź, ia, der Nagel. 

Gra, y, das Spiel. 

Grabka, i, beffer, Pl. auf i 
ein kleiner Rechen, 2) die 
Gabel mit 3 Zacken. 

Grad, u, der Hagel, die Schloſſen. 

Gräm, grál, grać, ſpielen. 

Granica, y, die Gränze. 

Graniczę, ył, yć, graͤnzen, ans 
graͤnzen. 

Grade, żył, żyć fig, ſinken, zu 
Grunde gehen. 

Grecya, yi, das Griechenland. 

Grek, a, der Grieche. 

Gröb, u, das Grab. 

Grobla, i, der Damm. 

Groch, u, die Erbſe, colectiv, 

Gród, u, die Burg, das Schloß, 
2) das Burggericht, Ge⸗ 
richtsamt. 

Grodzę , dził, dzić, umzäu⸗ 
nen. 

Gróm, u, der Donner, das 

Krachen des Donners. 

Gromada, y, der Haufen. 

LC ms a, e, häufig, zahl 
reich. S 

Grono, a, die Traube, 2) die 
Verſammlung, ber Zirkel. 

Grofz, a, der Groſchen. 

Groźba, y, die Drohung. 

Grożę, — zil, — zić, bro⸗ 
hen, bråuen. 

Grubość, i, die Dicke, Cot 
uleng. 

Gruby, a, e, der —, die —, 
das grobe, dicke. 

Gruchnąć, al, f. gruchnę fr. u. 

Pr, grucham girsen wie eine 


Taube, 2) ruchtbar werden, 
erſchallen. 
Gruchotka, i, eine Klapper. 


Grudzień, dnia, der Deceme 
ber. 
Grunt, u, der Grund, Boe 
den. 
Grufzka, i, der Birnbaum, 2) 
Pai ame s 
ryzę, gryzł, gryść, nagen. 
Grżanka , h geräfietes Brot. 
Grabiet, a, u der Ruͤckgrad, der 
Buckel. 
Grżebię, grżebi, grżeść, ( grże= 
bać) graben, ſcharren, wühlen. 
Griesien, ia, der Kamm. 
Grzebieniarz, a, der amme 
macher, 2) das Kammfuttes 


ral. 
Grżech, u, die Sünde. $ 
Grżecznie adv. boflid) , artig. 
Grżeczny, a, e, der —, die — 
das hoͤfliche, artige. 
Grżęda, y, die Hühnerſtange, 
das Gattenbeet. (lecha) 
Grżeię, grżał, grżać, wärmen. 
Grzmot, u, das Krachen des 
Donners, das Gewitter. 
Gröyb, a, der Pilz, Schwamm. 
Grżywa, 7 die Maͤhne. 
Gubię, bil, bić, verlieren, wegs 
bringen, ruiniren. 

Gumno, a, die Scheuer zum Dre⸗ 
ſchen, 2) der Scheunenplatz. 
Gusto, a, der Aberglaube, 
Hexenwerk, Alefanzerey, Pl. 
gusta, sel ift gebräuchlicher. 

Gut, u, der Geſchmack. 

Guzik, a, der Knopf. (knafla, i.) 

wen: u, die Gewaltthaͤtig⸗ 
eit. 

Gwaltem adv, 
weiſe. 

Gwar, u, das Gemurmel, Ges 
Wie der eee "1 


gewaltſamer⸗ 


ace 


Gwardya, vi, die Garde. 
Gwiazda, y, der Stern. 
Gwizdnąć, — nal, f. nę, fr. 
gwizdam, al, ać, pfeifen. 


H. 


Haczyk, a, ein Heiner Hacken. 
Dim. von hak, a, 

Hałas, u, das Geräuſch, Ge 
tümmel, der Lerm, das Ge⸗ 
toͤſe. 

Hańbię, it, ić, beſchimpfen, 
ſchaͤnden. 

Handel, dlu, der Handel. 

Handlnię, owa, ować, kar» 
deln, Handel treiben, din⸗ 
gen. 

Harcnię, ował, ować, ein Pferd 
tummeln, auf und nieder rei⸗ 
ten; 2) ſcharmütziren. 

Hardy, a, e, der —, die —, 
das tragige, hoffahrtige, föl 
ze, widerſpenſtige. 

Hardzie, ade, fog. ` 

Hasto, a, bie Loſung, Parole. 

Hebreyczyk, a, der Hebräer. 

Heloiſſa, der Nahme einer Kos 
monheldinn. 

Herb, u, das Wapen. 

Herbata, y. der Thee. 

Hey! Ey! Het Interf, 
Hifzpan, a, ein Spanier. 
Hołd, u, die Huldigung. 

Holenderfki, a, ie, hollän⸗ 
diſch. 

Holota, y, das Lumpengeſin⸗ 
del 


Honor, u, die Ehre. 

Horda, y, die Horde, ein Hau⸗ 

ſen Volks 

Horyzowalnie, adv, horizon⸗ 
tal, 

Horyzontalny, a, e, ber —, 
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die —, das horfzentale. 
Hoynie, adv. im Ueberfluße, 
reichlich. NEK h 
Hoyny, a, e, reichlich, köſt⸗ 
lich, freygebig, die Fülle, 
voll auf. Hrabia, i, der Graf. 
Hud, a, das Bein, die Keule. 
Huczuy, a, e, ſchallend, toͤ⸗ 
nend, ranſchend. 

Hultay, taia, der Halunke. 
Humor, u, die Laune. 
Hurmem, adv, haufenweiſe. 
Hycel, cla, der Schinder, der 
Nachrichter, Racker. 

Hy ſzpan, a, der Spanier. 
Hyfzpańfki, a, ie, Spaniſch. 


L 


I ober y, und, auch. 

fa, ich, mnie, meiner. 

Ia ſte fi ona v. on, ana, ono, 
Iabiko, a, der Apfel. 

Lablon, i, der Apfelbaum. 
Iac fie, iat, f. imę fig, fr. 
Imam fie, anfangen, — czego 
eine Sache angreifen. ` 
Iad; u, die Galle, der Geifer, 
das Gift. sę 
Iadalny, a, e, zum Eſſen ge⸗ 
hoͤrig; — pokoy, das Spei⸗ 
ſe iner. 

Tadam, at, ać, zu efen pſte⸗ 
gen. v f iem, iadł, jeść, Ą 
ladę, iechał, jechać, f. poiadę, 
Imp iedź fabtcn, reiſen. 

Tadio, a, das Eſſen. 

lądro, a, der Kern. 

lagły, iagiel P. die Hirſe⸗ 
ar Be. 

Tagnię, ęcia, das Lamm, Pl. 
` iagnięta iagniąt. 

Tagoda, y, die Beere, 2) die 
unge, 


Iaie, a, das Ey, Pls iaia u. 
b9 4 R layen 
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iayca Gen, iay und iaiec oder, 
iayko, a, Dim. f 
Lalecznica, der Eherkuchen, die 
Ruͤhreyer. 
Jak, iako, wie, gleichwie, als, 
2) auf, beym . 
dakbyś, wie du etwan. 
GC aa Ewelcherley, was 
für einer, 2) ein, eine, ein. 
Jaki kolwiek, irgend einer, 
Iakis, — kaś, kieś, id, 
fak naypredzey, aufs geſchwin⸗ 
deſte. 
Lakoto, als da ift. 
Tałmużna, y, bas Almoſen. 
Iałowica, y, die junge Kuh, 
Zorte, Stärke, 
Talowiec, łowca, der Wachol⸗ 
derſtrauch, Kadid, 8 
Jama, y, das Loch, die Höhle. 
lamka, i, Dim. eine kleine 
Hohle. Ranch, ` 
Tarżąbek, bka, das Haſelhuhn. 
Iarzebina, y, der Quitſchen⸗ 
baum, 2) die Beeren davon, 
Iarzmo, a, das Joch. d 
Jarzyna, y, Zugemüfe, Hül⸗ 
fenfeiichte. (warzywo id.) 
Jaś, ia, das Hänschen, Dim, 
von lan, der Johann. 
Iafkinia, i, die Höhle. 
Jafkóleczka, i, das Schwälb⸗ 
SE Dim. von 
lafkółka, i, i 
Paaka 1, b die Schwalbe. 
Aasnieie, niał, niet, glänzen, 
brilliren:. ` 
"Jasnieyfzy, a, e, der —, die 
das hellere, c. von: 
dafny, a, e, der —, die —, 
helle, klare, u. f. nayiasniey- 
fzy, a, e, der —, Aller⸗ 
dürchlauchtigſte, 
laftrzab, ebia, der Habicht. 
Ialzczurka, i, die Eidechſe. 


Pe 


Iatki, iatek, Bänke, wo man 
Eßwaaren kauft. ` 
Tątrżę, ył, yć, fehmatend, cie 
ternd machen, 2) erbittern. 
Iaw, veraltet, der Augenſchein, 
na iawie offenbar. 
Iazwiec, inzwca, der Dachs. 
Ichmośćiowie, Ihro Gnaden. 
Idę, fzedł, iść, f. poyde, imp, 
idź. fr. chodzę, gehen. 
Ieczg, ięczał, ięczeć, ſeufzen, 
girren, Achzen, föhnen. 
Ięczmień, ia, die Gerſte. 
leden, iedna, iedno oder iedne 
ein, eine, ein. 
Iedlina, y, die Tanne. 
Jednak, adv, ( wfzakże, przes 
cie, atoli) doch, gleichwol. 
lednakowo, gleichwolz einerley. 
Iednooki, a, ie, einäugiger, 
e, es. 
Iednosé, i, die Einigkeit. 
ledwabnica, y, der Seiden⸗ 
wurm. (robaczek iedwabny) 
ledyny, a, e, der —, die —, 
das einzige. 
Iedzenie, ia, das Effen. 


lego, ſeines f. onego von on. 


— mosc, i, der gnadige Herr. 

Ieleń, ia, der Hikſch. 

Ielito, a, der Darm, das Ein⸗ 
geweide, » 

Ielonek, nka, Dim. der kleine 
niedliche Hirſch, das Hirſch⸗ 


chen. 
lem, iad!, ieść, fr. iadam, cfa 
fen, imper. iedz if, 
Jeng, nut. Mafurifch f. tylko,” 
Jesień, i, der Herbſt. 
leśli, wenn, ob. + 
leftem, był, być, imp, bądź, 
będąc bywfzy , ſeyn, fr, bye 
wam, al, ać zu ſeyn pflegen. 
lefzcze noch. y 
Jeymość, i, oder leymość Pae 
ol, 


Te 


ni, die hochgeehrte Frau, 
EM gnädige Frau, Pl. Imoś- 
ie, 


Tez, a, der Igel. 

Iezdzenie, ‘in, das Reiten, 
Fahren, Reifen. 

Jeżdżę, dził, dzić, reiten. 
e ieśli, wenn, wofern, 
ob. 

Jezioro, a, der Fandſee. 

Lezyk, a, die Zunge, 2) die 
Sprache. < 

igla, y, die Naͤhnadel. 
Igram, igrał, igrać , ſpielen. 

Igrafzka, i, das Spiel. 

De, wieviel, ſoviel, inſoweit, 
zumahl. 

Ile ze, zumahl da. 

Ile kroć, fo oftmahl. 

Im, tym, je, deſto. 

Imbier, u, der Ingwer. 

Imie, imienia, Pl. imiona, der 
Nahme. E 


Imieniny, n, der Nahmenstag. 


Imprefya, yi, der Eindruck. 
(wrażenie ) 

Inaczey, anders, ſonſt. 

Inakfzy, a, e, ein anderer, ans 
ders beſchaffener, — e, — es. 
Indyk, a, der Truthahn, Ca⸗ 
licutiſcher Hahn. 

Indyiſki, a, ie, Indiſch. 
Indzie, indziey, anderswo, an⸗ 
ders wohin. 
Inedy, durch 
Weg. A 
Inkauſt, u, die Tinte, Catra- 

ment) de g 
Inkwizycya, yi, die Inquiſi⸗ 
tion, die gekichtliche Untera 
ſuchung. 
Inny, a, e, 
Iuſzy, a. e, 
derſelbe. 


einen andern 


ein anderer, nicht 


Intencya. yi, die Abſicht. 
ya y (6) 
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Intercyza, y, ſchriftlicher Auf⸗ 
fag zwiſchen zwey Perſonen, 
der Ehecontrach > 

Intetes, u, die Angelegenheit, 
das Geſchaͤft. 

Intrata, y, die Einnahme. 

Introligator, a, der Buchbin⸗ 
der. 

Towifz, a, der Jupiter, oberſte 


Gott der Griechen und Mis - 


mer. 

Ikierka, i, das Funkchen Dim, 
von 

likra, y, der Funken. 

Iſtota, y, das Weſen, das 
Wirkliche, wiſtocie, in der 
That. 

vn in der That, wirk⸗ 
lich. 

Iubiler, a, der Jubilierer. 

Innak, a, der junge Soldat, 
2) Poltron, Renomift, Cie 
ſenfteſſer, Raufer, Schla ⸗ 
er. 

ds adv, morgen, po iutrze 
übermorgen. 

Intrzefika, i, der Morgenſtern. 

Iutrzeyſzy, a, e, der —, die 
das morgende. 

Iuz, ſchon, bereits. S 

12, daß, weil. Tużci, freilich. 

Iza, izali, adv, ob, ob nicht. 

Izba, y, die Stube. 

lzbedny, a, e, zur Stube ges 
hoͤrig. 


K. 


Kabat, a, cin Camiſol, das 
Wams, Collet, die Jacke. 
Kaczka, i, die Aente. 


Kadzę, — ił, —ić, räucheen. 


Kadzidł, a, das Räucherwerk. 


der Weyrauch. ; 
3 


. 
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Kąkol, u, Treſpen, das Um 
f aut 


Kalamarżyk, a, das Schreib⸗ 
zeug. e 
Kalamárż, a, das Tintenfaß. 
Kaldun, a, u, u, der Darm, 
das Netz im Leibe. 
Kaledärz, u, der Kalender. 
Kaleka, i, der Krüppel. s 
Kalina, y, der Waldhohlun⸗ 
* der. 
Kaluza, y, die Pfütze, Lache. 
Kamień, ia, der Stein, — 
drogi, der Edelſtein. 
Kamienica, y, ein maſſites 


Haus. d 
Kamizelka, i, die Weſte. 
Kamyczek, czka, dus Steims 


en. 
Kanarek, rka, der Ganerien 
vogel. i 
Kandyzowany, a, e, candirt. 
Kania, i, der (die) Weihe, 
Huhnelgeier. 
“Kapam, oder Kapie, kapal, 
kapać De, fich baden. 
Kapelufz, a, der Hut. 
Kapiel, i, das Bad, ` 
Kapitalny. a, e, Kapital, 
Kaplon, a, der Kapaun. 
aras y. die Strafe. 
Karhona, y, die Sparbüch ſe, 
Karczma, y, der Krug, Die 
Schenke. 
Karcta, y, die Kutſche. 
Kark, u, bet Nacken, das Ge⸗ 
nick 


Karmazyn, u, der Carmeſin, 

"Katun; i, ié, füttern, mas 
Ken, nähren, unterhalten. 
Karch a, ber Rath ; 
Karta, y, das Blatt Papier, 
der Zettel. (cedulka, i.) 
ię i. Dim. das Zettel 

en. 


zerem 


Karżeł, karła, der Iwerg. 
Kafam, al, ać, beißen, 

Kafza, y, bie Grüße. 

Kafzel, fzlu, der Huſten. 
Kalztan, a, die Caſtanie, 2) 
der Nahme eines Hundes. 

Kafztelanic, a, der Sohn eis 
Caſtellans. SÉ 

Ki a, der Scharfrichter, Hens 


er. 

Kat, a, der Winkel. 

Katar, u, der Schnupfen. 

Katuie, — owal, ować, hens 
Fermäßig prügeln, peinigen. 

Kawa, y, der Kaffeh. 

Kawal, a, das Stück. 

Kawalek, Ika, das Stückchen. 

Kawaler, a, det Cavalier, Lieb- 
haber, Bräutigam. 

Kawka, i, die Dohle, Genit. 
Pl. kawek. 

Kaydany, — ów, das Fußeiſen, 
die Feſſeln. 

Kazanie, ia, die Predigt. 

Kózy, as e, en ieaficher, 
eine jegliche, ein jeglidjeg, — 
jeder — jedweder — —. 

Kóżę, kazał, kazać, befehlen 
laſſen, predigen- 

Kazimierz, a, der Gafimir. 

Kaznodzieyfki, a, ie, bem Pres 
diger angebòrig, — zapał, 
der Amtseifer. 

Kedy wo. ` 

Kędy indzie, anderwärtd mos 


bin. 
Kes, a, (u) der Biſſen, Mund⸗ 


voll. 

Kichnąć, nal, f. — nę, fr. 
kicham, nieſen. 

Kiedy, conj, als, wenn, irgend⸗ 
wenn. 


„Kiedys, vor Zeiten, ehemals, 


weiland. y 


Kiel, 


Kiel, kla, der Beifjahn, Hauer, 
2) der Keim, Pl. kły, kłów, 
Kielbafa, y, die Bratwurſt. 
Kielifzek, — fzka, das Spitz⸗ 
glas. 

Kiep, kpa (pudenda muliebria) 
2) der Hundsfott, Vocat. 

pie. 

Kiermafz, u, Kirmis, die Kirch» 
weyhe, 2) Jahrmarkt in eis 
nem Dorfe. 

Kiernoz, a der Eber. 

Kiieczek, czka, das Stöckchen. 

Kiefzeń, i, die Taſche, 

Kilka, u, etliche, einige. 
Kilkanascie Gen. kilkunaſtu 
etliche, einige. 

Kiol, u, bok Gartenhaus. 
ifam, af, al, å 

Kifne, nat, nac, b garen, 
Kitayka, i, der Taffet. 
Kiwnąć, kinąć, — nat, f, = 
nę fr. kiwam mit dem Kopfe, 
Hand winken. 

Kiy, kiia, der Stock, Prügel. 
Kłąb, a u. u, der Knäuel. 
Klacza, y ober Klacz, y, die 
Stutte. ( kobyła ) Mähte. 
Kiade, kładł, kłaść, legen, f. 
poloze. 

Kładka, i, der Gteig, bag 
a Brückchen über einen 

a 


Kiamca, y, der Lügner. 

Klämſtwo, a, die Lüge. 

Kiäniam, al, ac, neigen, 

Kłaniam, Ihr Diener, ein Gruß 
ER Kommen oder Wegge⸗ 

en. 

Klateczka, i, das Vogelbauer⸗ 
chen, Dim. von: 

Klatka, i, das Vogelbauer. 

Klątwa, y, der Fluch. 

KRlebek, bka, der Knäuel. 


Kiecę, klscił, klecić, zuſam⸗ 
(b) 


menbaſteln, fufchern. G 
Klecze, — czał, — czeć, f. 
klekne, fr. klękam, knieen. 


Klepam u. klepię, — pal. 


ać, haͤmmern, fach klopfen. 
Klefzcze, ów, die Kneipange. 
Klefka, i, die Niederlage, 
Schlappe. 
Kley, iu, der Leim. 
Kleynot, u, *a, das Kleinod. 
Klin, a, der Keil. 

King, Klar, kląć, fluchen. 
Klócę, — eil, — cić fie, ſich 
zanken, hadern. = 
Kiöce, — cil, — cić, trübe 
machen, verwirren, beunru⸗ 

higen. 

Klon, u, der Ahornbaum. 
Konica, y, die Runge. 
Klopot, u, der Kummer. 
Klos, a, die Aehre. 

Klotka, i, das Vorlegeſchloß. 
Klucz, a, ber Schluͤſſel. 
Klucznica, y, die Hausjung fer, 
Schließerinn. 
Kluſka, i, Mehlkloͤſel, Keul⸗ 


chen. ` 
Ktykieć, klykeia, der Knöchel. 
Kmin, u, ber Kümmel, 
Kmotıya, der Gevatter. (kum) 
Knieia, i, das Forſtrevier. 
Kobieta, y, das Weib. 
Kocham, at, ać, lieben, — Be 
wezym Belieben, Wohlge⸗ 
fallen an etwas finden. 
Kochanek, nka, der Geliebte, 
Liebling, Liebhaber. 
Kochany, a, e, ber —, die —, 
das geliebte. ` ` 
Kocię, ęcia, Pl. sta, junge 
Kätzchen. 
Kocioł, kotła, der Keſſel, 2) 
die Paufen. Ą 
Kogut, a, der Haushahn, (kur) 
Kokofz, y, die Henne. 
4 Ko. 
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Kokofzka, i, das Hühnchen, 
Heunchen. 

Kolacę, — atal, — atać, Eos 
pfen, an der hire pochen. 
Kolacya, yiy das Abendeſſen, 

kolacz, a, e. fluch. Kuchen. 

Kolano, a, bag Knie. 

Kolę, klol, kłoć, ſtechen. 
Kolebka i, die Wiege. 

Käler, kolei, das Wagenge⸗ 
le fe, 2) die Reihe. 

Kolko, a, das Rädchen, Dim. 

Kolo, rap. Genitiv. um, bey. 

Kolo, a, das Rad, der Kreis. 

Koler, u, die Farbe. 

Koltun, a, der Weichſelzopf. 

Kolyfzę, kolyſab, kolyiad, wie» 
gen ſchaukeln. 

Komar, a, die Mucke. 

Komin, a, ber Schorſtein, das 
Kulin. 

Kominek, nka, Dim. das Gtus 
benfuinin, b 

Kominny, a, e, zum Kamin ge- 
hot g 

Kómor, a, die Mücke. 

Kompan, a, der Gefährte, 
Garad, Genoſſe, Gefell- 


ſchaftet. 
Kóń, ia, das Pferd, Roß. 
Könam, af, ać, (von koniec 
das Ende) vollenden, 2) in 
den letzten Zügen liegen, ver⸗ 
ſcheiden, mit dem Tode rin⸗ 


gen. 

Koncept, u, der Begriff, 2) 
Gedanke, Einfall, das bon 
mot 

Kóńczę, czył, czyć, f. fkoncze, 
end gen. 

Konfitury, ów, die Conſitu⸗ 
ren; das Zuckerwerk. 

Köniec, kóńca, 1) die Spitze, 
das Aeuſſerſte, a) das Ende, 
der Endzwech. 


"Korzec, korca, 


Köniecznie adv. durchaus, 
ſchlechterdings. 

Kómk, a, Dim. das Pferd⸗ 
chen, 2) die Feldgrille, die 
Heuſchrecke. 

Konkurruie, owal, ować, bens 
tragen, 2) fich bewerben, ans 
halten, 

Konop, i, ber Hanf, 

Konftantyn, a, der Rayſer Cons 
fantinus. 

Kontent, a, e, vergnügt, zu⸗ 


en. 

Kopa, y, das Schock. 
Kopaczy, a, e, zum Graben 
gehörig. É 
Kopanie, ia, dad Graben. 
Kopańka, i, die Molbe ( niea 
cka, i, id, ) 

Koperta, y, das Couvett, der 
Umſchlag. 

Kopyto, a, der Huf, 2) der 
Schufterieiften. 

Kora, y, die Baumrinde. 
Kornet, u, bas Kopfzeug. 
Korrefpondencya, yi, der Brief⸗ 
twedyfel. 
Koryto, a, der T 


og. 
Scheffel. 
Korżeń, ia, die Wurzel. 
Korżenie, ia, das Gewürze. 
Collet 

Korżonek, nka, das Wurzel⸗ 
en. ne 

Korżyść, i, ber Mugen, Gre 
winn, Profit. h 

Korzyſtam, al, ać, gewinnen, 
srofit:rch. 

Kofa, y, die Senſe. 

Kość, i, der Knochen, die Ge⸗ 
beine, 2) der Wurfel. 

Kośćioj, a, die Kirche, Tempel. 

Kosm, u, die Flocke von der 


Wolle oder Haaren, 2) Zot⸗ 


ten. 
Koſa, 


— 


Kofz, a, der Korb. 

Kofzę, fit, fić, mit der Senſe 
ab m gi 

Kofzt, u, die Rofen, ` ` 

Kofztowny, a, e, koſtlich, 
tofibar, theuer. 

Kofztuię, — ował, — ować, 
koſten. 

Kolzula, i, das Hemde. 

Kot, a, der Kater. 

Kotka, i, die Katze. 

Kotwica, y, der Anker. 

Kowal, a, der Schmid. 
Koza, 1 die Ziege. 

Kożlątko, a, | +% s 

Kożlę, 32980 das Zücklein. 

Kozuch, a, der Pelz. 

Krakam, — al, — ać, kräch⸗ 


Krad eż, y, der Diebſtahl. 
Kralka, i 13 (dzi fi 
die Zehn im 
Kraianka, i, 
Kraina, y, die Łandfchejt, Gw 
gend. 

Kram, u, der Kram. 

Krafa, y- bie Schönheit, ſchoͤ⸗ 

e Farbe, Couleur. 

ec, wea, der Schneider. 
Krawiecki, a, ie, dem Schnei⸗ 
der angehörig. 

Kray, iu, das Land, die Land⸗ 
ſchaft, Gegend, Region. 

Kręcę, kregil, kręcić, drehen. 

PE u, der Credit. 


K gla; der Kegel. 
Kre — owal, — ować, 
jurammmenbinden, knebeln. 


Krępy, a, e, unterſätzig, åm 
mig. 

Kreram, — al, — ać, ſchrey⸗ 
en mie bie Gaͤnſe und Kra⸗ 
niche. 

Kres, u, das Ziel, das Mahl. 

Kreta, i, der Strich, die 

Linie. 
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Kret, a, der Maulwurf, 
Kreta, y, die Kreide. 
Krenteńczyk, a, ein Creden⸗ 

fer, 

Krew, krwi, das Blut. 
Krnabrny, a, e, halsſtarrig, 

hartnäckig, ſtorriſch. 

Kroć, mahl. 

Krochmal, u, das Kraſtmehl, 
die Starke. (rezydlo) 

Krok, u, der Schritt. 

Krokodyl, a, Krokodil. 

Król, a, der Konig. 
Króleftwo, a, das Königreich, 

das Reich. 

Krolewic, a, der Prinz, Róż 
nigsſohn. 

Królewiec, wca, Königsberg, 
die Hauptſtadt in Preußen. 
Królowa, y, die Komeinn. 
Krom (praep. Genit. ) auſſer. 
ohne. Së 
Kropię, pił, pie, beſprengen, 
betraufeln. 

Krofna, fien, der Weberſiuhl. 

Krofta, y, bie Hitzblalter, 
Dwafe. 

Krótki, a, e, der —, die —, 
das kurze. 

Krówka, i, das Kuhchen, 
Dim, von krowa, 2) der 
Miſtkäfer. 

Kruk, a, bie Rabe. 

Kruchy, a, e, der —, die —, 
das mürbe. 

Krufzcowy, a, e, metallen, von 
Metall. 

Kruſzee, ſzcu, das Erz, ES 
tall. 

Krafzyna, y, bie Btotkrume. 
Krwawo-żyrca, y, der Tiuta 
freſfer, Blutburſtiger. pos⸗ 
ticum. 

Krwilty, a, e, der —, die —, 
das blutteiche, volblütige. 

tb) 5 Krwo- 
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Krwotok, u, der Slutfluß, 
Kryie, kryl, kryć, f. fkryię, 
verſtecken, verbergen. 
Krynica, y, die Ciſterne. 
Kryfztal, u, der Kriſtall⸗ 
Arzuczek, czka, Dim. von 
Krżak, der Strauch, der Buſch/ 
— rożowy, ein Roſenſtock 
Krżąknąć, — nat, fr. krźąkam, 
zu huſten, fich räͤuſpern. 
Krżemień, ia, der Feuerſtein. 
Krżepię, pil, — pić fie, ſich 
ſtärken. 
Krżefełko, a, das Lehnſtühl⸗ 
chen. Dim. 
Krżefanie, ia, das Feueran⸗ 
ſchlagen. 
Kriefiwo, a, das Feuerzeug. 
Krżefo, a, der Lehnſtuhl. 
Kriewilty, a, e, ſtaudicht, 
Kräyczg, czal, eet, f. krzyknę, 
fr. krżykam , ſchreyen. 
Ktżyk, u, das Geſchren. 
Krżywda, y, bas Unrecht, die 
Krankung, Eintrag. ; 
Krżywo, adv, krumm, ſchief, 
ſcheel. 
Kriyz, a, das Kreutz. 
Kvżyżyk, a, Dim, das Kreutz⸗ 


chen. 

Kliadz, kfiędza, Pl. kfięża, — 
ży, der Pfarrer. 
Kfiążeczka, i, das Büchelchen. 
Dim. do pifania, das drot: 
bebuch. i 
Kfiążka,i, Dim. dad Buͤch⸗ 
lein, Büchelchen, Pl. Gen. 
kfiążek. 

Kiiążę, — żęcią ober Kfięcia, 
der Fürſt, Herzog. 

Kfęga, i, das Buch. 
Klięſtwo, a, das Fürſtenthum. 
Kliezua, y, die Fürſtinn. 
Klieyc, a, der Mond. 
Kfztałt, u, die Geſtalt, Art 
und Weiſe. 


— . 


Kto, kogo% wer, jemand, 


man, 

Którędy, adv. durch welchen 
eg! Wodurch? 

Który, a, e, welcher, welche, 
welches. 

Kto, oder ktöry kolwiek, —, 
— wer es auch fep. Kolwiek 
vermehrt die Unbeſtimmtheit. 

Ktoś, kogoś, ein gewiſſer, je⸗ 
mand. i 

Ku, gegen, zu. (Praͤp. mit 
dem Dativ.) 

Kubek, bka, der Becher. 
Kucharż, a, der Koch. 
Kucharka, i, die Koͤchinn. 
Kuchnia, i, die Küche. 
Kuczki, czek, die £aubethiite 
ten. 

Kudlaty, a, e, zottig. 

Kuig, kowal, ob. kat, kować, 
od. kuć, ſchmieden. 
Kukawka, i, der Kukuk. Xu- 
Ja, i, die Kugel. 

Kulas, a, der Krückenſtock, 
krummer Hackenſtock. 
Kulawy, a, e, der —, die —, 
das lahme. 

Kulbaka, i, der Sattel (fiodłoy 
Kuliſty, a, e, ; 
Kulny, a, e, } dec, die— 
das kugelförmige. 

Kum, a, (kmotr) ein Gevat⸗ 
ter. $ 
Kuna, y, cin Iltis. al. Marder. 
Kupa, y, der Haufen. 
Kupido, a, der Gott der Liebe 
Cupido. 

Kupuię, —owat, —ować, 
f. Kupię, — il, — ic, 
fen. 

Kupiec, pca, der Kaufmann, 
Kupiecki, a, ie, der —, die —, 
das kaufmaͤnniſche. 
Kupiectwo, a, die Handlung. 

ur, 


btan 
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Kur, a, det Hahn, (kogut id. i 

Kura, y, bie Henne; u 2 Ge 

Kuranty, ów, Courankſtſicke. y(Łabęć, cia, der Schwan, 
Kurczę; ęcia, ein junges Huhn, YLavedemobezyk, a, der Laces 
Kurcz, u, der Krampf. bantonier. $ 
Kuropatwa, y, dag Rebhuhn. y/ Łacina, y das Latein. 

Karp, pia, Pl. — pie, — pi, M.acniey, c. leichter ven 

die Baſtſchuhe, Pardſken. ydŁacno, adv. leicht p. \ 
f. Sennigs Prl. Worterbuch. Łączę, — czył, — czyć, vere 


Kurwa, y, die Hure, zkurwy- 
fyn, a, ein Schimpfwort, 
8. Hurenfohn. 4 
Kurżawa, y, der Staub. (peł, 
proch. ) 

Kufy, a, e, geſtutzt, kurz. 
Kaiza, y, die Armbruſt, der 
Schnapper, das Nuͤſtzeug, 
machina dawna woienna do 
pulzczania wielkich pocifków 
lub kamieni, tu fię bierże za 
łuk, 

Kufzę, kufił, kufić, verſuchen, 
anfechten. 

Kufzenie, ia, die Verſuchung. 
Kufznierż, a, der Kürfchner. 
Kutas, a, der Quaſt, die Tols 
le, Buſchel, À 

Kuźnia, i, die Schmiede. 
Kwadrans, u, die Viertelſtun⸗ 


de. 

Kwapię, pił, pić, eilen. 
Kwatera, y, das Quartier, 
Gartenbeet. i 
Kwas, u, der Sauerteig. 
Kwaśny, a, e, fanet, 

Kwef, u, eine Florkappe. 
Kwiat, u, die Blume. 
Kwiecie, ia, Collef, die Mens 
ge von Blumen. 

Kwiecień, kwietnia, der April. 
Kwit, u, die Quittung. 
Kwitng, kwitl, od. kwitnal, 
kwitnąć, blühen. 

Kwota, y, bie Quantität 


einigen, paaren, veteinba⸗ 


ren. 
Lad, u, das feſte Land, Con⸗ 
tinent. ` 
Lada, leda (indecl.) der erſte 
beſte. 
Lada co, erſt was. 
Ładny, a, e, artig, niedlich. 
Ladunek, nku, die Ladung, 
Patrone, ladunki bibulowe, 
Tuten von Maculatur. > 
Łagodny, a, e, liebreich, mil 


de. 

Laie, taiat, łaiać, ſchelten, 
fhurabien. 

Łąka, i, die Wieſe (fianożęć, i,) 

Łaknę. nal, nal, ſchmachten. 

Łakoć, i, Pl. łakoci, lukotki, 
Leck reyen, Leckerbeſſen, das 
Naſchwerk. Ç przyfmaczki, — 
czek) 

Łakomy, a, e, ber —, die —, 
das geitzige, gierige / habſüch⸗ 
tige. 

Lalka, i, die Puppe. 

Lamie, łamał, — ać, bres 


chen. > 
Łańcufzek, fzka, bas Kett⸗ 
chen. Dim. von Łańcuch, a, 
Łania, i, die Hirſchkuh, die 
Hündinn. N 
Łapa, y, die Pfote, die Tatze, 
von 
Lapam, al, ać, fangen, haſchen. 
Łapka, i, Dhn, das Pfotchen, 
a) die Falle, Mauſeſfalle. 
` Las, 
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Las, a (u) der Wald. 
Lafek, — fka, ein Wäldchen, 
Dim, 
Łafica, y, bas Wieſel. 
Lafka, i, der Stock, — Laku 
eine Stange Siegellack. 
Laika, i, die Gnade, Güte. 
Łatkawość, i, die Güte, Milde, 
Geneigtheit. Z 
Łafkawy, a, e, gittig, gnädig, 
fanftmhthig. 
Lata, y, das Flick. 
fr. Latam, al, ać 7 
v.f. Lecę, leciał, le- 
cieć. f, polecę, i 
laufen, 2) fliegen. 
Latem, adv. im Sommer. 
Latko, a, Dim. Pl. latka, la- 
tek, das Jahrchen. 
Lato, a, der, Sommer, 2) das 
Jahr. 


ſchnell 


»Latos, adv. heurig, dieſes 
Jahr (tego roku) 
Łatwo, adv, leicht. 
Ława, y, die Bank. 
Lazanka, i, Gebackniß, Zu⸗ 
SE PR 
ażę, — ził, — zić,fr. 4 
e L krie⸗ 
chen, klettern. la 
Łaźnia, i, die Badſtube. 
Łeb, Iba, bet Kopf. Iſt nicht 
fo edel als Głowa das Haupt. 
Lebiotka, i, Wohlgemuth 
ziele. 
Lecę, — ciął, cieć, fr. latam 
fliegen. 5 
Łechcę łechtał;techtać, fützeln / 


ſchmeicheln. 
Lecie, im Sommer. 
Lecz, aber, ſondern. 
Lecze, — czył, — czyć, heilen. 
curiren. 
Ledwie, ledwo, kaum. Ledwie 


nie, faſt, 


beynahe, ſchier. 


Legne od. lege, lęgnął, oder 
lagl, lęgnąć sb. lac Be, hecken, 

brüten, auskommen. 

Leguę, legł, lec, liegen blei- 
ben. 

Leguminy, legumin, die Feld⸗ 
Huülſrufrüchte, als Eßwaaren. 
eie, lat, lac, gießen. 

Leiek, leyka, der Trichter. 

Lękam, at, ać De ſich fürch⸗ 
ten, ſcheuen. 

Lekarkwo, a, die Mediein, 
Arzeney. y 

Lekarz, a. der Arzt. 

Lękliwy, a, e, furchtſam, ſchüch⸗ 
tern. S 

Len, Inu, der Flachs. 

Leniftwo, a oder *leniwość, i, 
die Faulheit. 

Kane lepił, lepić, Leimen, kle⸗ 
en. 

Lepiey c,'adv, beffer v. dobrże 
gut. 

Lepfki, a, ie, vortreflich, brav. 
Lepizy, a, e, der —, die—, 
das beſſere. di 
Leśny, a, e, zum Walde ges 

hörig. 

Lefzczyna, y, das Haſelge⸗ 
firduch, die Haſelſtaude. 

Letarg, u, bie Schlafſucht. 

Letko, lekko, lekce, leicht. 

sx ia, ie ſommerlich, lau⸗ 
ich. i 

Lew, lwa, ber Löwe. 

Lewek, wka, das Löwchen, 
Löwlein. ` 

Lewy, a, e, (laeuus) der —, 
die —, das linke. 

Leżę, leżał, leżeć, liegen, fr. 
legam, oft liegen, faullenzen. 

Łęę, igat,łgać, lügen. (kłamać) 

Łęnę, lgnąt, lgnąć, kleben, 

ſtecken bleiben. , ` 

Li, eine enklitiſche Any 

die 


die als Fragzeichen, ſtatt czy, 
ieżeli einem Wokte angehaͤngt 
fm, p Bas Bu 
Libra, y, das Bu apier. 
Gen, Pl. liber. j Pap 
Lice, licöw, die Baden, Wans 
gen, 
Lichwa, y, der Wucher. 
Lichy, a, e, der —, die —, 
das ſchlechte. 
Liczba, y, die Anzahl. 
Liczę, — ył, — yć, zählen. 
Liczman, a, ein Rechenpſen⸗ 


nt 

igufter, ligaftru, Mundholz, 

Liguſter. A 

Lik, n, veraltet für liczba, 
„bez liku, ohne Zahl. 

Lilia, ii, die Lilie. 

Lina, y, das Seil, die Leine. 

Lipa, y, die Linde. 

Lipiec, pca, ber Monath Fu- 
Iius. 

Lipki, a, ie, zähe, klebricht. 

Lipsk, a, Leipzig Ce. Linden⸗ 
ſtadt) 


Lis, a, auch lifzka, i, der Fuchs. 


Liscie, ia, das Laub, colle, 
Lift, u, das Baumblatt, Laub, 
2) der Brief. i 
Liftek, lifteczek, a, das Blått- 

chen, Briefchen. 

Liſtepad, a, ber November. 

Liftowny, a, e, brieflich, ſchrift⸗ 
lich. Lifzay, aiu, die Flechte. 

Litera, y, der Buchjtab,(glofka) 

Litość, i, das Erbarmen, Mits 
leiden. 

Lituig, — owal, — ować fie, 
Mitleiden haben, ſich erbar⸗ 
men, 2) ohne fie, loͤthen. 

Litwa, y, Litthauen. 

Liżę, lizał, lizać, lecken. 

Łkanie, ia, das Schluchzen. 

Lod, u, das Eis. 

Łodyga, i, der Stengel. 
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Łodź, i, der Kahn, das Schif⸗ 


en. 
Łokieć lokcia, die Elle, der 
Ellenbogen. 

Toni, adv, zu Jahr. 

Łono, a, der Schooß. 
Lonfki, a, ie, voriährig. 
Lopata, y, die Schaufel. 
Lopatka, i, das Schulterblatt. 
Lopian, u die Klette. 

Łoś, ia, das Elendthler. 


Los, u, das Loos, Schickſal, 


Geſchick. 
Loſkot, u, 
Krachen. 
Lotny, a, e, zum Fluge gehö⸗ 
rig, fliegend, mit dem Fluge 

begabt. 
Łotr, a, der Schelm, Spitz⸗ 
bube. 


Łowczy, a, e, zur Jägerey ge 
hörig, 2) Sub, det Jaͤger. 

Łowię, — ił, — ic, fangen, 
iagen, fiſchen. 

Łowy, ów, bie Jagd. 

Loy, oiu, bag Talg, Unſchlitt, 
Inſelt. 

Łożę, łożył, lożyć, legen, 
worauf wenden. 

Łoże oder lozko, a, bas Bett. 
Łożony, a, e angewandt. 
Lozyiko, a, das Bett, das Las 
ger eines Wilbes, 
Mette eines Fluſſes. 

Toni fie, es glänzet. 

Lub, lubo, obgleich, 2) — ents 
weder, — oder. 

Lubię, ił, ić, leiden, lieben, 
peine haben, gerne mögen, 
Łóczywo, a, der (das) gien, 

Lud, u das Volk, Pl. ludzie, J, 
die Leute, Menſchen. 

Łudzę, dził, dzić, affen, locken, 
taͤuſchen, vexiren. d 

Ludzki, a, ie, det ==, die 8 

Ri 


das Geklapper, 


2) das 


SS s 
das menſchliche, freundliche. 

Łuk, u, der Bogen. 

Lalka, i, dis Tobackopfeife. 

Lup, u, der Raub, die Beute. 
(dobycz) 

Łupię, — pił, — pić, fchälen, 
2) plündern. tupina, y und 
Zufka, i, die Schaale, Hilfe, 

2) die Fiſchſchuppe. 

Luitro, a, der Spiegel. 

Luty, ego, der Febeuar. 

Lwow, a, Lemberg. 

Łyko, a, der Baſt. 

Łyfina, y, die Glatze. 

Łyfy, a, e, tabltópfig. 

Łyfzka, i, der Löffel. 

Łza, eg, die Thrüne, Zähre, 
Pl. izy Genitiv. łez. 

Lie, ei, bye, ſchimpfen, 
ſchmaͤhen. 


M. 


Macam, at, ać, fühlen, betas 
ſten. 

Mącę, cił, cić, trübe machen, 
vermengen, verwirren. 

Macham, — al, — ac, ſchwen⸗ 
ken, wedeln, mit der Hand 
fechten. 

Machlarz, a, 1) der Mädler, 
2) der Betrüger. 

Macica, y, der Stamm, die 
Mutter, 2) die Mutterbe⸗ 
ſchwerung. 

Macica winna, der Weinſtock. 
Macocha, y, die Stiefmutter. 
Maczam, — al, — ać, ein tau⸗ 
chen, eintunken, eig welchen. 

Mączka, i, die Starke, das 
Kraftmehl. 

Mądrość, i, die Weisheit. 

Mądry, a, e, der —, die —, 
das weife, kluge. 


— — 


N adb. klüglich, weiss 

lich. 

Mahon, u, das Magahonyholz. 

Maiątek, Vermoegen. 

Maiętny, wohlhabend. 

Mak, u, der Mohn. 

Make, i, das Mehl. 

Malatz, a, der Mahler. 

Malenki, a, e, der —, die —, 
des kleine, Dim. adj, nied⸗ 
lich klein. 

Malina, y, die Himmbeere. 

Malo, wenig, malo nie, bez 
mala nie, niemal, faſt, bey⸗ 
nahe, wenig gefehlt, ſchier. 
Malo-dbaly, a, e, wenig 
achtſam, unberummert. 
Małpa, y, der Aſſe. 

Maly, a, e, klein. 

Matzenſki, a, e, der —, die —, 
das eheliche. 

Małżonka, i, die Gemahlinn. 
Ehefrau, Pl. Gen. małżonek. 
Main, miał, mieć, Imp. miey, 
haben halten, 2) follen. — 
mieć fig, ſich befinden, 3) ſich 
wenden, lenken gegen einen 
Drt. — ku mieyfcu, 

Mämig, mił, mić, verblenden, 
betrugen. 

Mamka, i, die Amme. 
Manes, a, der Nahme elnes 
Sclaven. 

Mankieta, y, die Manſchette. 
Mapa, y, die Landkarte. 
Mara, y, der Alp, das Ge 
ſpenſt, Pl. — ry, rów, die 
Todtenbahre. 

Marchew, chwi, die gelbe Mihe 
re, Ribe. £ 
Markotny, a, e, mürrifch, vers 
drüälich, unwillig, launiſch. 
Marnotrawca, y, der Mers 
ſch wender, Durchbringer. 
Marny, a, e, eitel, ſchuede, 

nichtig, 


nichtig, leidig, 2) liederſich. 

Marmurowy, a, e, von Mar⸗ 
mor. 

Marfzeze, Tzczyt, fzczyć, eun 
zeln. 

Martwy, a, e, todt, erſtarrt, 

Marzec, rca, der März. 

Mar-znę, mar-znął, 319}. 
mar-zł, mar-znąć, frieren. 

Marży fir, es träumt. 

Maść, i, die Salbe, 2) Farbe. 

Maſto, a, die Butter. 

Mafzka, i, die Masque. 

Mafztalerż, a, der Reitknecht, 
Stallknecht. 

Materya, yi, die Materie, Zeug, 

Matka, i, die Mutter. 

Matnia, i, der Sack oder Zie 
pfel am Netze, das Netz, die 
Reuſe. 

Matyafz, a, der Matthias 

Maxyma, y, die Maxime, der 
Gründſatz. 

Mąż, mężą, der Mann, Pl. 
mezowie die Männer. 

Mażę, mazał, mazać, falben, 
2) abſchmieren, befudeln, bes 
ſchmutzen. 

Madlość, i, die Ohnmacht. 

Mäly, a, e, der —, die —, 
das ſchwache, ohnmächtige. 

Mech, mchu, das Moos. 

Meczecik, a, bie Moſche. 

Mędrfzy, a, e, (c. von madry) 
weiſer, Higer. 

Medyk, a, der Arzt. 

Męka, i, die Quaal, Pl. Gen, 


mak. 

Meteo, a, die Tapferkeit. 
Meta, y, das Ziel. 

Mey f. moiey |, móy, 
Mężny, a, e, der —, bie —, 
das inaͤnnliche, tapfere. 
Mgła, mgły, der Nebel. 
Mgnienie, ia, das Blicken, = 
©ka der Augenblick. 


— — 
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Mi, mir. 

Miałki, a, ie, ſeicht, untief, 
Mianowicie, adverb. neblich, 
nahmentlich, abſonderlich. 
Mianuię, — owal, — ować, 

nennen. 
Miara, y, bas Maaß. 
Miafteczko, a, bas Städtchen, 
Dim. von 
Miaſto, a, bie Stabt. 
Miafto, zamiaft, anſtatt, für. 
Mię, mich. 
Miech, a, der Sad. 
Miecz, a, dus Schwert. 
Miednica, y, bas Becken. 
Miedź, i, das Kupfer, Erz. 
Między, zwiſchen, unter (rä, 
pofite mit dem Accuſ. und 
Inſtrumental) 
Mięki, a, 29 
Miękki, —, — der —, die 
Mierkt, —, zd 


, das weiche. 


Miele, miolt, mleć, mahlen in 
der Muhle. 
Mienię, — ił, — le, nennen; 
andern. ? 
Miernie, adv, mittelmäßig. 
Mierny, a, e, der —, die —; 
das mittelmäßige. 
Mierżę, mier zyt, mierżyć, 
meſſen. x 
Miefiąc, a, der Mond, Mos 
nath. 
Mięfo, a, das Fleiſch. 
Miefzam, — al, — ać, mie 
ſchen, mengen. 
Miefzczanin, a, der Bürger, 
e. Städter. 
Miefzczę, mieścił, mieścić, 
Naum, Mas haben, behere 
bergen, placiten, in fich ente 
halten. 
iefzkam, — al, — ać, woh⸗ 
nen, 2) zaudern. 
1 20 dau Mie 
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Miefrkaniec, afıca, ber Ein: 
wohne. 
Mieylce, a, der Ort, Platz, 
Raum, die Stelle. 
Mieyfki, 1 e, ſtädtiſcher —, 
e -es. 

Mignąć, — al, f. — nę, fr. 
mig am, blinkern, mit den Au⸗ 
gen winken. 

Muam, — al, — ać, f. minę, 
vorbeygehen. 

Mila, i, die Meile. , 
Milczę, — czał, czeć, ſchwei⸗ 
aun. 

Mile, miło, ade, lieb. 
Miłość, i, die Liebe. S 
Mitofierdzie, dzia, die Barn 
berzigfsit, das Mitleiden. 
Miłośnie, advi liebesvoll. 
Miluię, ował, — ować, lieben, 
Mity, a, e, der —, die —, 
das liebe angenehme. 
Mimo, adv, vorbey, 2) unge⸗ 
achtet, wider. 

Minąć, at, Le, fr. miiam, 
vorbeygehen. 

Minuta, y, die Minute. 
Mied, u, der Honig, Meth. 
Miotła, y, der Beſen 
Minas, a, der Minos, Koͤnig 
von der Inſel Fretu 
Mic, u, der Stillſtand, Friebe. 
Miſa, y, die Schüſſel. 
Miſterny, a, e, der —, die =, 
das kunſtlche, meisterhafte, 
meiſterliche à 

Miftrż, a, der Meiſter. 
Mitrężę, — żył, — żyć, ver 
"faumien. 

Mizerny, a, e, elend. | 
Mleczny, a, e, milchicht, Milch 

-habend 

Mieko, a. die Milch. 
Mtócę, m cil, — cić, dien 
ſchen. 


— 


Młodociany, a, e, poćtice, 
jung. 

Miodość, i, die Jugend, das 
jugendliche Alter. 5 
Miodfzy, a, e, ber —, die —, 
das jüngere, c. von; 
Miody, a, e, der —, die —, 
bas junge, ~i 
Młodzieniec, úca, der Jüng⸗ 
ling. r 

Miot, a, der Hammer. 

Miyn, a, die Mühle. 
Mnicb; a, der Mond. 

Muie, mich, mir, mnie wielce 
Mości Panie mit ſehr geehr⸗ 
ter Herr, 

Mniemam, — al, — ać, wäh⸗ 
nen, meynen. 

Mniemianie, ia, die Meynung, 
der Wahn. 

Mniey, c. weniger, minder. 
Mnieyfzy, a, é, kleiner, c. 
von maly; to mnieylza \rZecz) 
das iſt das wenigſte. 

Mnoftwo, a u. mnogość, i, die 
Menge. r 

Moc, y, die Starke, Macht, 
Kraft, Menge. ? 
Mocniey, ſtärker. 

Mocno, aav. ſtark, ſehr. 
Mocny, a, e, der —, die —, 
das ſtarke. 

Mocze, czył, czyć, harnen, 
netzen, anfeuchten. $ 
Moderat, a, der Beſcheidene, 
Mäßige. 

Modlę, — dlil, — dlić fie bee 


tin. 

Modlitwa, y, das Gebet. 
Modny a, é, modiſch, modern. 
Modry, a, e, blau, (bleki ny) 
Mogę, (motefz, mote,) mogi, 
modz, können, vermögen. 
Mogiła, y, der Tobten / Graba 


ügel 
SÉ Moknę, 


Moknę, moknął, und mokt, 
Mmoknąć, naß werden, wei⸗ 
chen. 

Mokro ady, na i. ` 

Mol, a, die Motte, Milbe. 

Moment, u, der Augenblick, 

Monarcha, y, der Monarch. 

Monarchini, i, die Monarch inn. 

Mönfztuk, a, das Mundſtuͤck, 
Gebiß am Zaume. 

Mor, u, die Peſt. 

Morderca, y, der Mörder. 

Morduie, — ował, ować, que 
len, 2) müde machen. 

Morwa, y, die Maulbeere, 
der Maulberbaum. 

Morwowy, a, e, zum Maul ⸗ 
beerbaum gehörig. 

Marie, a, das Meer. 

Morżę, — rżył, — rżyć, mit 
Hunger quälen, thn leiden 
laffen. ; 

Mość, i, dieſes Wort bedeutet 
in der alten Sprache fo wiel 
als milość Liebe, oder mo- 


zność Macht, wird aber jetzt M 


nur als ein allgemeiner Titel 
mit Vorſetzung der Pronomi⸗ 
num, lego, ley, Ich, Walz 
gebraucht. Man kann es 
durch Majeftät, Durchlauch⸗ 
ten, Excellenz, Gnaden zc. że. 
überfegen, je nachdem es die 
Bedeutung der vorgeſetzten 
Würde erfordert, z. B. Wafza 
królewfka Mość Ew. Konigl. 
M' jeſtat. 
Mośći, a, ie geehrter, e, es. 
Mosiadz, ędzu, das Meſſing. 
Mofiadzowy, a, e, von Meſſing, 
meſſingen 
Mofkwa, y, Moffau, 
Moſt, u, die Brücke. 
Motam, al, ać, weifen, auf⸗ 
winden. } 
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Motyka, i, die Hacke zum Gras 
ben, Karſt. G 
Motyl, a, der Schmetterling, 
Papillon, 
Mowa, y, die Rede, Sprache. 
Mówię, — ił, — ić, fagen, res 
den, fr, mawiam, — al, — ać 
zu fagen pflegen. A 
óy, moia, moie, mein, mets 
ne, meines. po moiemu nach 
meiner Art. A 

Możdzierż, a, der Mörfer. Gen. 
Pl. — ry. 

Moyżefz, a, Moſes. 

Mozg, u, das Gehirn. 

1 es kann ſeyn, viele 
leicht, man kann. 

Można (fc. rzecz) bas Möge 
liche. 

Możny, a, e, der =, die —, 
das mächtige, mögliche, 

Mre, marl, mrżeć, Hunger 
leiden d. umrżeć c. verhun⸗ 
gern, folglich ſterben. 

rok, u, die Dämmerung, 
mrokiem, in der Daͤmme⸗ 
rung. 

Mrówka, i, bie Ameiſe. (ups 


une) SE: 

Mroz, u, der Froſt, die Kälte. 

Mruczę, — af, — ed, brummen, 
murren, murmeln, tiefem 
vom Wache. 

Mrugnąć, at, f. mrugnę, fr. 
Mrvgam, — al, — ać, mit 
den Augen winken, blinzeln. 

Mściwy, a, e, der —, die zg 
das rachſüchtige. 

Miza, y, die Meſſe. 

Mfzeze, mścił, mścić fie, ſich 
rächen, 

ge Y» die Ader ik 

u, ihm von on der Dativ. 
h Gei 


Lei 
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Mul, a, der Mauleſel, u. Gen. 


u der Schlamm. A 
Munfztuk, a, das Mundſtück, 
die Stange, das Gebiß am 
Jaume. 

Mur, u, die Mauer. 
Murawa, y, ein Rafer- Plak. 
Murzyn, a, der Mohr. 
Mufzę, muſial, mufieć, muͤſſen. 
Muſzkuf, u, der Muſkel. 
Mufztardniczka, i, das Gent: 
topfchen. 

Muzyka, i, die Muſtk, 
Mydio, a, 1) das womit man 
ſich waͤſcht, 2) die Seife, 


von 

Myię, myt, myć, waſchen. 

Mylę, mylił, mylić, irre ma⸗ 

` dent, mit De irren. 

Myśl, ;, der Sinn, der Ge 

danke. 

Myślę, — al, ił, myśleć, den» 

ken, nachſinnen. 

1 a die Jaͤgerey. 
śliwiec, wca, as 

Myśliwy, ego, der Jager. 

My ſz, y, die Maus. Myfzka, i, 

Dim. das Mäuschen. 

Myto, a, der Lohn, die Mie⸗ 

the. 


e 


Na, nay, aller, eine Partikel 
die den Superlativ bildet, 
wenn ſie vor einen Compa⸗ 
rativ geſetzt wird. ? 

Na, (Präp. auf die Frage wo⸗ 
hin? mit dem Accuſ. u. auf 
die Frage wo? mit dem Lo⸗ 
cal) auf, in, gegen, zur. 
nadol hetunter, nadole unten. 

Na, eine untrennbare Lee 
kel, in zuſammengeſetzten 


— — 


Verbis bedeutet ſie 1) auf 2) 
macht fie die langen Verba 
zu kurzen, 3) fatt, zur Gni 
ge, viel, voll, eine Menge, 
4) ein wenig, etwas, mit vis 
nem kleinen Verluſte, wo 
ſie für nad ſteht. 

Na, nać, naści adv, da ba 
du, nimm hin. 

Nabawić, — ił, f. nabawię, 
fr. nabawiam, ſtiften, verur- 
ſachen — kogo czego oder 
czym z. B. nabawić kogo 
boiaźnią, jemanden Furcht 
einjegen. 

Nabić, laden, e. voll ſchlagen. 

Nabiegly, a, e, angelaufen, 
angeſchwollen. 

Nabożeńftwo,'a, die Andacht, 
der Gottesdienſt. 

Nabyć, nabył, f. nabede, ż 

fr. Nabywam, — al, —ać, b er 
werben, anſchaffen, bekom⸗ 
men, gewinnen. Nabywanie, 
a, das Erwerben. 

Nachodze, dził, dzić fie, ſich 
fatt gehen. 

Nachylony, a, e, gebückt, ger 
neigt. 

Naciągnać, — nat, f. naciągnę, 
fr, nagiag am, einziehen, aufs 
ziehen, aufſpannen, verlaͤn⸗ 
gern. 

Naciąć, maciąt, f. natnę, fe. 
nacinam, anhauen. 

Naczynie, ia, das Gefäß, 
Werkzeug. 

Nad, (Präp. mit dem Aceuſ. 
und Inſtrumental) uber. 
Vor er harten Cons 
fonanten hanget man noch das 
mildernde e an, 1) über, 2), 
an neben, als, mehr als 
bey einem Comparativ. Bey 

zuſammengeſetzten Verbis, 

1) über 


1) über, auf, 2) hargi, 3) 
drüber, mehr als es gehört. 
etwas, an. 

Nadal, — dat, f. nadme fr. 
nadymam, aufblafen. 

Nadaremnie adv. vergeblich. 

Nadążyć, — żył, f. nadążę, 
kr. nadążam, gerathen, 

Nader adv. überaus, ſehr. 

Nadęty, a, e, aufgeblafen. 

Nadeyść, nadfzedł, f. nadey« 
de, fr. nadchodzę, — il, — ie 
herankommen, drüber Fome 
men, ſich nähern. 

Nadgroda, y, die Belohnung. 
Nadgrodzić, — dził, f. dze 
fr. nadgradzam erſetzen, vers 
gelten, belohnen, e. mehr 
zaͤunen als man foll. h 
Nadobny, a, e, fein, artig, 

hold. 

Nadoł, herunter, hinunter, 

Nadole, unten. > 

Nadoręczu od. nadorędziu in 
1 (na pogotowiu 
id. 

Nadikoczyć,-— ył, f. nadfkoczę, 
fr. nadfkakuig od. — kiwam, 
.auffpringen, herangeſprun⸗ 
gen, angeſprengt kommen. 
Madto, überflüffig, zu viel, 

uberley, drüber. 

Nadwerężyć, — ył, f. nadwe · 
'rężę, fr. nadwerężam, vers 
letzen, ſchwaͤchen. 

Nadybac oder zdybać, — al, f. 
*nadybam oder auch nadybię, 
ertappen, atrapiren. 

Nadzieia, i, die Hoffnung. 

Nadzwyczaynie, adver, unges 
wohnlich, aufferordentlich. 

Nagabnąć, al, f. nagabnę, fr. 
nagabam, — al, — ać, ane 
fechten, necken, zergen, bor 
unkuhigen. ` 


(c) a 
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Nagana, y, der Tadel. 

Nagi, a, ie, der —, die —, 
das nackte. 

Nagle, znagla, plötzlich, ſchleu⸗ 
nig, eilends, flugs. 

Nagły, a, e, det —, die —, 
das ſchleunige. $ 

Nagórże, oben, in der Höhe. 

Nagorżey, am ſchlimſten. 

Nagröbek, bka, die Grabſchrift, 
das Epitaphium, 

Nagroda, y, die Belohnung, 
Paget, Verguͤtung. 

Naguchno, adv, ganz nackt, 
ſplitternackt. 

Naiąć, ial, f. nayme, fr. nays 
muię, - ował,- ować, miethen. 
Naiasnieyfzy, a, e, der —, die 
das durchlauchtigſte. 
Naiawie, offenbar. 
Naiemnik, a, der Tagelöhner. 

Naieść, naiadł, f. naiem fie, 
ſich fatt eſſen. 

Naigrawaiący, a, e, der —, die 
—, das ſpöttende. 

Nakierować, owal, f, nakiernię 
richten, herumkehren. 

Naklad, u, der Aufwand, Ver⸗ 


lag. 

Nakoniec, endlich, nach ges 
rade. 4 
Nakupić, ił, f. — ię, kaufen; 

hinlänglich kaufen. 

Nalać, — al, f. naleie, fr. nae 
lewam, ein —, aufgießen, 2) 
einſchenken. \ 

Nalegam, al, ać, anliegen, 
dringen 


- Należę, należał, należeć, an- 


gehören, gebühren, zukom⸗ 
men. należy De es gebührt 


ch. 
dÉ finden, f. znaleść, 
Należyty, a e, gebührend, ge 
höre N Zu 
Nie 
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Natog, u, die Angewohnheit. 
Namienić, — ił, f. namienię, 
fr. namieniam, bejtimmen, 
ernennen, erwähnen, geden⸗ 
ken, melden. 
Namiętność, i, die Leibenſchaft. 
Namiot, u, das Zelt. 
Namówić, it, f. namówię, fr. 
namawiam, überreden. 
` Namowienie, ie, die Ueberte⸗ 


dung. 
Namyśleć, lit, f. namyślę, fr. 
namyślam fie, fih befinnen, 
bedenken. 
Napawam, al, ać, fr, zu träns 
fun pflegen. 
Naparitek, stka, der Fingers 
hut, 2) *cin faules Ey. 
Napatrżyć, —yl, f. — trżę, fr. 
trzam fig, ſich fatt ſehen. 
Napgrznied aufquellen, aufs 
“Lane. . 
Napelniony, a, e, angeffillet. 
Napiąć, — al, f. napnę, fr. nas 
pinam, aufſpannen: 
Napifać, — al, f. napifzę, nics 
derſchreiben, hin — aufſchrei⸗ 
ben. P. napiſany, a, e. 
Napleść, ploti, f. naplore, fr. 
napletam, genug flechten, 2) 
ſchwatzen. à 
Napoić, — ił, f. napoig, fr. 
sen, oder napaiam, tróne 
en. ; 
Napolmartwy, a, e, halbtobt. 
Napoy, oiu, das Getränke. 
Naprawa, y, die Verbeſſerung. 
Naprżod adv, zuerſt, erſtlich. 
Naprżykład, zum Beyſpiel, 
zum Exempel. 
Naprżykrżenie, ia fie, Me Be- 
ſchwerung, Behelligung. 
Naprżykrżyć, — yl, f. napräy« 
krżę fr. naprżykrżam fig, bes 


ſchwerlich fallen, beſchweren, 


— — 


Napuchly, 2, e, geſchwollen. 

Naraić, il, f. naraię, zuweiſen, 
zuſchanzen, zufreyen. 

Narod, u, das Volk, die Na⸗ 
tion. 

Narodzenie, ia, bie Geburt. 

Narożnik, a, ein Bollwerk, 
die Baſtey. 

Narżądzić , — dzit, f. narżądzę, 
fr. narżądzam, zurecht mas 
chen. verfertigen. 

Narżekam, al, — ać, klagen. 

Narżnięty, a, e, geſchnitten, 
angeſchnitten. Ń 

Nafienie, ia der Samen. 

Nasladuie, — ował, — ować, 
nachfolgen, nachahmen. 

Naśmiać, — al, f. nasmieig 
fie, fr, naśmiewam fig, las 
ein, Detten, 

Naftaie, naftal, naftać, f. naa 
ftanę, fr. naftawam, entſte⸗ 
ben, aufkommen, eintreten. 

Naftąpić, — il, f. naftąpię fs 
fr. paftępnię e. hinterhertre. 
ten, 2) folgen, erfolgen. 

Naftępniący, a, e, der —, die 
—, das Folgende. 

Naftepuie, — owai, — ować, 
folgen, erfolgen. 

Naftręczyć, - czył, f. naftręczę, 
fr. naftreczam, zuſchanzen, re» 
commenditen. 

Naſtroié, ił, f. ię, zurecht mas 
chen, ein Inſtrument ſtim⸗ 
men. 

Nafz, a, e, unfer, der —, die 
,das unſtige. 

Nafycony, a, e, gefättigt. 

Natchnąć, — nal, f. natchnę, 
degeiſtern, eingeben, einbla⸗ 


en. 

atężyć, — ył, f. natężę, fr. 

natężam, anſtrengen, anipan 

nen. ; 3 
Nas 


Natret, a, der Zubringliche, 

Natrżeć , natarl, f. natrę, fr. 
nacieram , einreiben, eins 
ſchmieren, einen drangen, 
zuſetzen. 

Natura, y, bie Natur. (präyro- 
dzenie) 

Naturalny, a, e, der —, die 
—, das natürliche. ` 
Natychmiaſt, auf der Stelle, 

vom Fleck, fofort. 

Nauczyć, — ył, f. nauczę, fr. 
nauczam, lehren, mit fie (cte 
nen 

Nauczyciel, a, der Lehrer. 

Nauka, i, die Lehre, Wiſſen⸗ 
ſchaft, Unterwelſung. 

Nawalność, i, das Sturmwet- 
ter, der Orcan. 

Nawet adv, fogar, felbſt. 

Nadwidze, — dział, — dzieć, 
gern ſehen, — haben. 

Nawiedzić, — dzil, f. nawiedzę 
fr. nawiedzam, beſuchen. Na- 
wiedzanie, ia, das Beſuchen. 

Nawrócić, — il, f. nawrócę, 
fr. nawracam, befchren. 

Nawyknąć, nawykl, f.nawykng 
lernen, ſich gewöhnen. 

Naybardziey, f. am mehreſten. 

Naycieifzy, a, e, der —, die 
— das oiee. f, 

Nayczęściey, am Bfterften. (. 

Naylepiey, am beſten. f. 

Naylndnieyfzy, a, e, der (ei 
die —, das volkteichſte. f ` 

Naymilfzy, a, e, der —, die 
—, das lieb ie f. 

Naymniefzy, a, p, L der —, 
die —, das kleinſte, geringſte. 

Naynizſzy, à, e, der —, die 

—, das niedrigste, geringſte. 

Nayokrutnieyfzy, a, e, der —, 
die —, das grauſamſte. f. 

Naypożytecznieyfzy, a, e, der 


(e) 


= 3Y 
—, bie —, das nuͤtzlichſte. 

Nayprędzey, am geſchwinde⸗ 
ften. l. Nayprzednieyfzy, der 
vornehmſte. 

Nayprzod, iert, MË 

N a, e, f der —, 
die —, das ër 

Nayść, nalazł, f. naydę, fr. 
nayduie, finden. 

Nayftarizy, a, e, [. det — die 
das dltefte. 

Nayfzkodliwiey, f. am ſchäd⸗ 
lichſten. 

Nayuniżeniey, ganz ergebenſt, 
gehorfamft, 

MNayważnieylzy, a, e, f. der —, 
die —, dus wichtigſte. 
Naywiecey, am meiſten. 
Naywiękfzy, a, e, der —, die 
—, das größte. 

Naywyzey, aufs höchſte. 

Naywyälzy, a, Si der —, die 
—, das hoͤchſte. 

Nazad, zurück, wieder. 

Nazaiutri, den Tag darauf, 
morgen. 

Nazbierać, — al, f. nazbieram 
viel ſammeln, nach und nach 
AAC 
a febry zu viel, übers 


Naznaczony, a, e, beſtimmt, 
gezeichnet, marquirt. 
Nazwać, nazwal, f. nazwę, fr. 
nazywam, nennen, — fie 
heißen, genannt werden. 

Nazwifko, a, der Nahme, Bu 
nahme. 


Nęcę, — cil, — cić, locken, 
ankeitzen, — ryby. 

un y, die Noth, das 
Elend. 


Nędzny, a, e, ber —, die —, 
das elende. - 

Nęta, y, die Lockſpeiſe. 

$ Ni 
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Ni ni, weder = noch f. ani. 

Niby, gleichſam. 

Nic, niczego, nichts. 

Nic, i, der Faden, Pl. Zwirn. 

Nicuie, owal, ować, wenden 
Kleider. 

Nie, nein, nicht, un. 

Niebacznie adv. unbeſonnen. 

ore a, die Gu 
ahr. 

Niebefpieczny, a, e, der —, 
die —, das unſichere, gefaͤhr⸗ 
iche. 

Niebiefki, a, e, der —, die —, 
das himmliſche. 

Niebo, a, der Himmel, Pl. 
niebioſa niebios, Local. nie- 
biefiech f. niebioſach. 

Nieborak, a, Dt arme Schelm. 

Nieboſzczyk, a, der Seelige, 
Verſtorbene. 

Nieboże Juferj. du at mer 
Menſch. Pl. niebożęta, 

Niebrakowny, a, e, vollwichtig. 

Niecę, cit, cić, (ogień) Feuer 
anmachen. 

Niechay, laß, » 

Niech, niechże, laß doch. 

Niechcenie, ia, das 9è mole 
len: wfzyftko iak od niechce” 
nia, alles wie von ſelbſt, une 
gezwungen. 

Niechęć, i, die Unluſt. 

Nieco, etwas, ein wenig. 

Niecokolwiek, irgend etwas. 

Nieczuły, a, e, fuhllod, un⸗ 
empfindlich. 

Nieczyſty, a, e, der —, die 
—, das unreine. 


Niedawno adv, neulich, un⸗ 


langſt. 
iedawny, a, e, der —, diem; 
das neuerliche. 

Niedola, i, das Unvermögen, 
Ungemach, die Schwachheit. 


| 


Niedórofty, a, e, unetwachſen, 
unmündig. 


Niedoscigty, a, e, den man 


nicht einhohlen kann, 2) uns 
erforſchlich, unerreichbar. 

N tku, der Mans 
ge 

Niedoyźrzały, unreif. 

Niedziela, i, der Sonntag. 
(vom Nichtthun ſo genannt) 

Niedźwiadek, dka, der Scet⸗ 
pion. 

Niedźwiedź, ia, der Bar, 

Niedzwiedzi, ia, ie, dem Bär 
angehorig. 

Niegdyś adv, ehemals, vor 
Zeiten, weiland. 

Niego f. onego von on, feiner; 
ihn. 

Niegrżeczność, i, die Unar⸗ 
tigkeit, Unheflichkeit. 

Nieiaki, a, je, ein gewiſſer, 
eine gewiſſe, ein gewiſſes. 

Niekiedy, irgendwo. 

Niekiedy, bisweilen, ehedem. 

Niejeden, nieiedna, nieiedne, 
mancher, —e, — es, nicht 
einer, — e, — es. 

Niektöry, a, e, mancher, Ka 
— es, — einige. ó 

Niemal, ade, faſt, Fernab, f 

Niemalz, du haft nicht, es ift 
dą es iſt nicht vorhan⸗ 
en. 

Niemce, miec, 

Niemcy, ów, b 
die Deutſchen. 

Niemczyzna, y, der Germa⸗ 
niſmus; die Deutſche Spra⸗ 
che, — Sitten. 

Nie mi f. onemi (von on) mit 
ihnen. 

Niemiec, mes, der Deutſche. 

Niemiecki, a, ie, Deutſch. po- 
niemiecku, auf bisch 


Deutſchland, 


ies 
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Niemniey, nicht weniger, nicht 
minder. 

Niemoc, y, die Schwäche, Ent⸗ 
kraͤftung. 

Niemowlęcy, a, e, ber —, die 
— das kindliche. 

Niemy, a, e, der —, die —, 
das ſtumme. 

Nienarazony, a, e, unverletzt, 
unverſehrt, unberührt. 

Nienafycony, a, e, der —, die 
— das unerſättliche. 
Nienawiść, i, der Haß, Groll. 

Nieobrżefka, i, die Vorhaut. 

Nieodmieniony, a, e, der —, 
die —, das unveränderte. 

Nieodwłocznie adv, unverzuͤg⸗ 
lich. 

Nieogarniony, a, e, uneni 
lich, e. was man nicht um⸗ 
faſſen kann. 

e adv, unfehlbar, ges 
mik. 

Nieopatrznie, unvorſichtig. 

Nieopowiednie, unangemeldt. 

Nieefiedzieć, dziat — f. nie 
ofiedzę fie, nicht figen blei⸗ 
ben, nicht beſtehen. 

Nieoftrożność, i, die Unvor⸗ 
ſichtigkeit. 

Nieofzacowany, a, e, der —, 
die — das unſchaͤtzbare. 


Niepodobny, a, e, PR" 
Niepgäoblen p unóbniidh, 
2) unmöglich. 

Niepodobna (fc rżecz ieft) es 
ift unmoglich. 

Niepogoda, y, ſchlechtes Wet: 
ter. 

Niepokoy, iu, der Unfriede, 
ie Unruhe, 

Niepogrżebiony, a, e, der =; 
die —, das ünbegrabene. 
Nieporżądek, dku, bie Unord⸗ 
nung. 


Le 
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Niepowetowany, a, e, uner⸗ 
feglich. ; 

Nieprzyiaciel, a, der Feind. 

Nieprzyftoyny, a, e, unanſtän⸗ 
dig, ünſchicklich. 

Nierównie adverb, ungleich. 

Nierówny, a, e, der —, die 
das ungleiche. 

Nierychlo adv, langſam, nicht 
burtig, fpät. ` 

Nieścigniony, a, e, unerreich⸗ 
bar, unerforſchlich, unbes 
reiflich. ſ. niedośćigły, 
jeśmiertelny, a, e, der —,- 
die — das unſterbliche. 

Niefpodzianie adv. unverhoft. 

Niefpokoyny, a, e, der — die 
—, das unruhige. 

Nieſtatek, tku, der Unbeftand, 
der Wankelmuth, die Flat⸗ 
terhaftigkeit. } 

Nieftety, nieſtetyſz, leider, o 
wehe! 2 

Nieswiadomy, a, e, unfundig,- 
unerfahren. - 

Nieſzezescie, ia, das Unglück. 

Niefzczęśliwy, a, e, der —, 
die —, das unglückliche. 

Niefzczęśny, a, e, Unglück 
bringend, fatal. 

Nietoperż, a, die Fledermaus. 

Nieuczony, a, e, der —, die 
—, das ungelehrte. 

Nieukontertowanie, ia, bas 
Mißvergnügen. 

Nieumieiętny, a, e, unwiſſend, 
ungeſchickt. ` 

Nienżyteczny, a, e, fruchtlos, 
vergeblich, unwirkſam, uns 
nuͤtz. 

Niewczas, u, die Unzeit, Uns 
e e Beſchwerlich⸗ 
eit. * 

Niewcześny, a, e, unzeitig, 
2) verzweifett, fatal, unbe» 
4 auen 
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auent. ; , 
Niewdzięczny, a, e, ber —, 
ubie —, das undankbare, une 

reundliche. 

iewiadomo, es ift unbekannt. 
Nie iaſta, y, dad Weib. (ko- 

bieta) Niewidzialny, a, e, oder 
Niewidomy, a, e, unſichtbar. 
Nie wiesci, ia, ie, der —, die 

—, das weibliche, weibiſche. 
Niewinność, i, die Unſchuld. 
Niewinny, a, e, der —, die —, 

das unſchuldige. 

Niewöd, u, das große Zug ⸗ 

an h 
iewola, i, ; 

Niewolnictwo, a, b die tnedhte 
ſchaft, Dienſtbarkeit, Sela⸗ 
veren, Leibeigenſchaft, 

Niewolnik, a, der Sclave, 

reibeigne. 

Ga, u, die Unverſchaͤmt⸗ 
eit. 
Niewfiydliwy, a, e, , 
Meran e, b der — 
die —. das unverſchämte. 
Niewymowny, a, e, der —, 
die —, das'ungusſprechliche. 
Niewyrażnie adv. undeutlich. 
Niezabawem, adv, ohne zu 

verweilen, d 
Miezboäny, a, 2, der —, die 

—, das verruchte, gottloſe. 
Niszdatny, a, e, untauglich, 

unenſehnlich. 


Niezgoda, y, die Uneinigkeit. 


Mergorſay, a, e, nicht ſchlecht, 
Béla, e — żart fein dum⸗ 
mei Spafi. G 

Mergrabny, a, e, plump, til- 
pih, ungeſchieckt. 

Niezliczony, a, e, unzählbar. 

Viezmierny, a, e, der —, die 
—, bas ünermeßliche. 

Vieznacznie, unveriierlt. 


— 


Niezmośny, a, e, unerträglich. 
Niezwyciężony, a, e, der —, 
die —, das ünüberwindliche. 
Niezwyczayny, a, e, der —, 
die —, das ungewöhnliche, 
auſſerordentliche. 4 
Nieżyczliwy, a, o, ungünſtig, 
ungewogen. 

Nieiywy, a, e, nicht leben⸗ 
dig, (obt, 

Nigdy, niemals. 

Nigdzie, nirgends. 

Niiak, niiako, auf feine Weis 


e. 

Nikczemny; a, e, nichtswür⸗ 
dig. 

Niknę, — al, — a6, verſchwin⸗ 
den, unſichtbar werden; von 
der Zeit verſtteichen. 

Nikt, nikogo, Niemand, Keis 
ner. 

Nim, bevor, ehe als.“ 

Ninie (Graec. vyy) ietzt, zu 
dieſer Zeit. 

Ninieyfzy, a, e, gegenwärtig, 
letzig. 

Niofe, nioft, nieść, fr. nofzę, 
nofil, nofić, tragen, brine 
gen. i 

Nifkad, nirgendher. 

Niiko, adv. niedrig. 

Nifzczę, — czył, — czyć, vers 
nichten. 

Nifzczcię, — ezal, — czeć, zu 
nichte werden, umkommen. 

Nitka, i, ein Faden Zwirn. 

Niż, niżeli, anizeli, als, wie 

(nach einem Comparativ) 

Nizey, niedriger, unten. 

Niżnik, a; der Untermann tm 
Bartenſpiel. 

Noc, y, die Nacht. 

Nócę, — cił, — cić, fingen, 
trillern, anſtimmen. 

Nocny, 


—— 


Nocny, a, e, det] , die — 
das ée, t 

Mocuię, — owal, — ować, 
übernachten. 

Noga, i, der Fuß. 

Nos, a, die Naſe. 

Notuię, — owal, — ować, ans 
merken, annotiren. 

Nowina, y, die Neuigkeit, 
Nachricht, Zeitung, 2) neu 
Land. 

Nowy, a, e, der —, die —, 
das neue. nanowo, vom neu. 
en, aufs neue, 

Noz, a, das Meſſer, Gen. Pl. 


noży, 


Nożyce Pl. Gen. yc, die Ob 


Scheere. 

Nurek, rka, ber Taucher. 
Nuze interj. Nun doch, wohl⸗ 
an. 


O. 


Q von, um, an. (Präp. mit 
d. Accuſ. und Local.) 

Oba, (obay) obie, oba, oboie, 
bende. 

Obaczyć, — ył, f. obaczę, fir 
hen, erblicken. 

— fie, ſich bedenken, ůbeaſchla / 
en 


Obadwa, (obadway) obiedwie, 
obadwa, alle bende, 

Otalić, it, f. obalę, fr, obalam 
umwerfen, 

Obawiam, — al, — al, 
fürchten, beſorgen. 

Obchod, u, das Begängniß, 
die Celebration, e. der Um⸗ 
gang. 

Obcy, a, e, fremd. 

Obecność, i, die Gegenwart. 

Obeyść, obſzedl, f, obeydę fig, 


bes 
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fr. ebehodze, — deit, — dzić 
fig, umgehen, 2) fich begnite 
gen, zufrieden ſeyn, ſich bee 
delten. 
Ober. L adu, reichlich. 
Obfitość, i, der Ueberfluß, die 
Fulle. 
Obfitnię, — owal, — ować, 
reich ſeyn, Ueberfluß haben. 
Okfity, a, e, reichlich, übers 
flüßig, ſehr fruchtbar. 
Obiad, u, die Mittagsmahl⸗ 


eit. ` 
OSA obit, f. óbiię, fr. obiiam 
beſchlagen; abprugeln. 
iecać, — cal, das kurze, f. 
iſt nicht gebräuchlich, fr. u. 
pr. obiecuię, — owal, — ować 
ad. »obiecywal, , obiecywać, 
verſprechen. 

Obierać, — af, f. obierę, 2 Perf, 
obierzefz, beleſen; wählen. 
Oblać, — al. f. obleie, fr ob» 

lewam, begießen. 
Oblak, a, ein Bogen, Bügel. 
Oblec, ſ. oblocze, anziehen. 
Obleżeniec, ńca, der Bela⸗ 
gerte. 
Oblig, n, die Obligation, bie 
die Verbindlichkeit. 
Oblizać, — al, f. oblize fr, 
obliznię, belecken. 
fr, Oblocze, — czyl, —cryć, f. 
obloke, obloki, oblec, anzies 


ben. 

Obłok, u, die Wolke. 
Obłożnia adv, bettlägrig. 
Obłuda, y, der Betrug, die 
Tauſchung. 

Obindnik, a, der Hauchler. 


Obmôwca, y, der Verlaͤumder. 


Obnażyć, — ył, f, obnaze, fr, 
obnoZam, al, ać, entblößen. 
Obok, zur Seite. 
e Oba 
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Otoz, u, das Lager, geldla⸗ 
ager. 

Obora, y, der Viehhof, das 
Gebet. 


Obrać, — al, f. obiorę, fre 
obieram, wählen, deleſen. 
Kito u, das Bild, Gemälde, 
breez, y, der Reif um bać 

Faß, das Tonnenband. 
Gbrócić, — it, f, obrócę, fr. 
obracam, umkehren, — wen⸗ 
den, 2) anwenden. 
Obrécony, a, e, angewandt. 
Obrodzić, — it, f. obrodzę, ſr. 
obradzam, gebahren, erzeu⸗ 
gen, Frucht bringen, mit nie 
erathen von den Sruͤchten. 
Obrok, u, das Futter für die 
Pferde. 
Obröna, y. der Schutz. 
Obrus, a, das Tiſchtuch. 
Obrywać, abpflücken. 


EN $ pe Ceremor 


nie. 
Obrzucic, — ił, f. obrżucę, fr. 
obräucam, bemerfen. 
Obfiadiy, a, e, ringsum beſeſ⸗ 


en. 
Alte — fadi, f. obfiędę, fr. 
obliadam, beſetzen. 
Obiypać,--ał, f.pię fr. obfypnię, 
beſtteuen, bejdjutten, 
Oblzerny, a, e, meitläuftig. 
Obut, obul, f. obuię, fr. obu- 
wam, Schuhe, Stiefel, ans 
ziehen. 
Obuch, a, der Nacken an der 


Axt. 
Obudzić, — dził, f. obudzę, 
aufwecken. 

Obumrżec, — mar, f. obumrę, 
fr. obumieram abſterben. 
Obuwie, ia, der Anzug für die 
Fuße, alles womit man die 


Eike x 


gnr 


Füße bedeckt. Stiefel und 
Schuhe. 
Obwiefić, —ił, f. obwiefzę, fre 
obwiefzam, aufbangen. 
Obwiefzczenie, ia, bie Brfannts 
machung. Pl. die Zeitungen 
(Garety-) R 
Obyezay, aiv, die Sitte. 
Obydwa, alle beyde. = ` 
Obywatel, a, der Bürger, 
Einwohner. 
Ocalony, a, e, erhalten, ger 
borgen. 

Ocet, octu, ber Eſſig. 
Ochapiam, — al, — ać fie, ber! 
kannt vorkommen, ſcheinen. 

Ochle da, y; die Kühlung. 
Ochłodzić fig, fich erfriſchen. 
Ochota, 7, die Cuf, Neigung, 
Begierde. t 
Ochronić, — ił, f. ochronię, 
fr. ochraniam, bewahren. 
Ochyda, y oder ohyda, das 
Grauen, des Haß, Eckel. 
(Ociec,) f. oyciec, oyca. 
Ocknąć , geknat, f. ocknę Be," 
c=, aufwachen. SER 
Ocucic, —il, f. -ocucę, fr. ocu- 
cam fie, aufwachen, erwachen, 
wieder zu ſich kommen. 
Ocucenie, ia, die Wirderaufles 
"bung. Oczarować, bezaubern. 
Oczekiwam, — al, — ać, I 
Oczekawam, ——, —, — 
Oczeknię, — *owal, — Łowaćjj 
erwarten. 
Oczywiście adv. augenſchein⸗ 
ſcheinlich, handgreiflich. 
Oczywiſty, a, e, der —, die 
—, das augenſcheinliche, of⸗ 
fenbare. i 
Od (Präp. mit dem Genitiv) 
von, ab, ſeit, zu. 
Od parady, zum Staat. 
Odbić, — ił, f. odbiię, fr. od- 
7 biiam, 


‚biiam , abſchlagen, guerid 
ſchlagen. 

Oddaię, oddat, oddać, f. od- 
dam, fr. oddawam, abgeben, 
wiedergeben. 

Oddalenie, ia, die Entfernung. 

Oddalić, — it, f. oddaie, fr. 
oddalam fie, ſich entfernen, 
oddalony, a, e, entfernt. 

Oddycham, — al, — ac, f. 
odetchne, Athem hohlen. 

Odebrać, odebrał, f. odbiorę, 
2 Perſ. odbierżefz, 3 odbierże, 
fr. odbieram, wegnehmen, 
empfangen. 

Odebranie, ia, der Empfang, 
odebrany, a, e, der —, die —, 
das erhaltene, empfangene. 

Odecknąć, — af, f. odecknę, 
fr. odcykamfię, anfwachen. 

Odepchnąć, — al, f. odepchnę 
fr. odpycham, wegſtoßen. 

Oderwać, — at, f. oderwę, fr, 
odrywam, abreißen, mit fie 
fidy losreißen, losmachen. 

Odetchnąć, — al, f. — nę, fe 
fr. oddycham. 

Oudeyść, odfzedł, f. odeydę, 
fr. odchodzę, weggehen, wegs 
kommen. 

Odezwać, — al, f. odezwę fie, 
fr. odzywam fie, ſich hören 
laffen, antworten, erwiedern, 
ſich melden. ? 

Odgónić, — ił, f. odögnie, fr, 
odganiam, vetjagen, verſcheu⸗ 
chen, verbannen. 

Odiąć, odiąt, f. odeyme, fr. 
odeymuię, wegnehmen. 

Odięcie, ia, die Benehmung. 

Odiechać , — al, f. odiadę, fr. 
odieżdżam, abfahren, abrei⸗ 
ſen, wegreiten. 

Odkąd ? von wo an? 

Odkopanie, ia, das Aufgraben. 
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Qdkroić, — if, f. odkroię, abs 
ſchneiden. 

Odkryć, = ył, f. odkryię, fr. 
odkrywam , aufdecken, ents 
decken. Odkryty, a, e, ent 
deckt. 

Odlecieć, — ciał, — f. odlecę, 
fr odlatuię, odlatywam, weg» 
fliegen. 

Odleyłość, i, bie Entfernung. 

Odlog, u, die Brache, das 
Brachfeld. Odkogiem, brach, 
mie, 

Odłożyć, — vt, f. gdłożę, fr, 
odkładam, bey Seite legen,“ 
2) auf —, verſchieben, 33 
abgewohnen. 

Odmiana, y, die Veränderung, 
ber Wechſel. y 

Odmienić, —ił, f. odmienię, 
fr, odmieniam; verändern, 
verwandeln, wechſeln. 

Odmłodnieć, — nial, f. ode 
modnieię, ſich verjungen. 

Odniesc, — nicsl, f. edniofę, 
fr. odnofzę, abtragen, davon 
tragen, abbringen. 

Odpędzić, — dzil, f. odpędzę, 
wegiagen, — treiben. 

Odpis, u, die Abſchrift, 2) 
ſchriftliche Antwort, das 
Antmoctichreiten. 

Odpifac, — al, f. odpifzę, Ir, 
odpifuię, — owal, — ować,! 
*abfhrciben, f. przepilać, 2) 
ſchriftlich antworten. 

Odpoczynek, nku, die Ruhe. 

Odpowiedź, i, die Antwort. 

Odpowiedzieć, — dział, f. ode) 
powiem, fr. odpowiadam, 
antworten, 

Odprawa, y, die Abfertigung, 
Expedition, der Beſcheid. 

Odprawić, — il, f. odprawię, 
śr. odprawiam, abfertigen, 

ver⸗ 
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verrichten, erpebiren, weg · 
fch cen, abwelſen. 

Odpuścić, — ił, f. odpufzczę, 
fr. odpnſzczam, vergeben, 
verzeihen. 

Odra, y, die Maſern. 

Odrość, odrost, F, odrosnę ob. 
— ite, fr, odraftam, wieder 
wachſen. 

Odrżucić, — ił, f. odrżucę, fr. 
odrzucam, wegwerfen, ver⸗ 
werfen, paſſen im Spiel. 

Odrżucony, a, e, der —, die 
—, das verworfene. 

Odfłużyć, — yt, f. odfluzg, fr. 
odſtuguig, abarbeiten Ce. ads 
dienen), Gegendienſt erweis 
fen, wiedervergelten. 

Odftąpić, — U, f. odftąpię, fr. 
odftępnię, e. abtreten, d. Bute 
laſſen. 

Fr von da an, feit der 
Zeit. 

Oduczyć, — ył, f. odnczę, fr. 
oduczam, abgewöhnen. 

Qdumrżeć, — mar f. odurarę 
fr. odumieram, abſterben. 

Qdważny, a, e, ber —, die =; 
das kithne, verwegene. 

Odważyć, — ył, f. odważę, 
fr. odważam, e. abwägen, 
2) — fie, ſich wagen, erkuͤh⸗ 
nen. 

Qdwiedzić, — ił, f. odwłedzę, 

A odwiedzam, Rak O: 
dwilgnąć, — gł, A 

Odwilznąć — znął, p Odwilgnę 
feucht werden. 

Odwilżyć, — ył, f. odwiżę, 
fr, odwilżam, befeuchten, naß 
machen, 

Odwioka, i, der Verzug, Auf⸗ 
ſchub. 3 

Odyniec, fica, der wilde Kei⸗ 
ler, Ever. Hat feinen Namen 
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vom Ruß. OAUH (ieder) 
weil er einzeln und allein zu 
gehen pflegt, ſonſt poiedynak 

Odzież, y, die Kleidung Dede. 

Oaźwierny, ego, der Thurhu⸗ 
ter. Odzyfkać, wieder gewin⸗ 
nen. 

Odżywić, — it, f. Odżywię, 
fr. odżywiam, groß ziehen, 2) 
beleben, erquicken. 

Oñara, y, das Opfer. 

Ofiaruie, — owal, ować, opfern, 
2) anbieten, antragen, offe⸗ 
tiren. 

Ofuknąć, — al, f. ofuknę, fr. 
ofukam De na kogo, anſchnat⸗ 
chen, jemand anfahren. 
Ogar, a, der Jagdhund. 
Ogień, ognia (Lat, ignis) bas 
Feuer. 

Ogier, a, iſgz. opra der Hengſt. 
Oglądam, — al, — ać, 
obeyrżę, ſehen, beſehen. 

Ogniwo, a, das Glied in einer 
Kette, 2) das Band. 

Ogólny, a, e, allgemein. 

Ogon, a, der Schwanz. 
Ogórek, rka, die Gurke. 
Ogrod, n, der Garten, 
Ogrodek, dka, Dim das Gätt- 
chen. 

Ogrodnik, a, der Gärtner. 

Ogrömpy,a,e, ungeheuer groß, 
furchterlich. v 

Ogrżanie, ia, bie Erwärmung. 

Okatngnienie, ia, der Augen⸗ 
blick. 

Okazać, — at, f. okażę, fr. 
okazuię, bezeigen. 

Okazaly, a, e, anſehnlich, er⸗ 
hentia beträchtlich, ſtatt⸗ 
A 


ich. 
Okazya, yi, die Gelegenheit. 
Okuo, as das Fenſter. 
Oko, 


Oko, a, das Auge Ml. oczy, 
oczu für lebendige Dinge t 
oka, G. ok, für lebloſe. 

Okolica, y, der Umkreis, die 
umliegende Gegend, Revier. 

Okoliczność, i, der Umſtand. 

Okowa, y, bie Feſſel. ? 

Okrąg, ęgu, ber Kreis, Um 
kreis. 

Okrągły, a, e, der —, die —, 
das runde. 

Okret, u, das Schiff. 

Okropny, a, e, der — die —, 
das grätzliche, graͤmliche, 
fürchterliche. A 

Okrutnie, grauſam, gräulich. 

Okrużność, i, die Grauſamkeit. 

Okrycie, ia, die Bedeckung. 

Oknlary, ów, die Brille. 

Okuń, ia, der Bord, ein Fiſch. 

Olbrżym, a, der Rieſe. 

Oley, elsiu, das Oehl. 

Oliwa, y, das Baumoͤhl. 

Olow, ia, u. n, das Bley, olos 
wiany, bleyern. 

Olfza, y, dis Erle, ein Baum. 
olfzyna, id, 

Oltarz, a, der Altar. 

Omdlaly, a, e, ohnmächtig. 

Omdlenie, ia, die Ohrmacht. 

Omiefzkać, — al, f. omielz« 
kam, fr, omielzkiwam, vers 
abſaͤumen, hindanſetzen. 

Omyć, omył, f. omyię, fr, 
emywam, abwaſchen. 

On, ona, ono, oder one cr, fit, 
es, derſelbe, dieſelbe, daſſel⸗ 
be, derjenige ze. 

Onedy, dadurch, dorthindurch. 
Onegday oder ongi, dieſer 
Tage, neulich, iitngft. 

Onże, onaż, onoż, eben der: 
ſelbe, eben dieſelbe, eben dafe 
ſelbe; er —, Dë —, es ſelb 
fen. 
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Opak, auf der unrechten Seite, 
verkehrt. A 

Opał, u, die Heizung, die 
Feuerung. 

Oparzyć, —yl, f. oparżę fie, 
sich verbrennen, verdruhen. 
Opaść, opadł, f. opadng, fr. 

opadam, abfallen. 
Opatrźność, i, die Borfehung, 
Norficht, Vorſorge. 
Opatrżeny, a, e, verſotgt, wo⸗ 
mit verſehen. 
Opatrżyć, — yl, f. opatrżę fr. 
opatruig, verjehen, verſor⸗ 
en. 
Opiać, —al, f opieig, fr. opie · 
wara, befingen. 
Opieka, i, die Vormundſchaft, 
Schutz, Schirm, Obhut. 
Opiekun, a, der Vormund. 
Opiewam, — al, — ać, beſin⸗ 


gen. 

Opifać, — al, f. opiſzę, fr, 
opifnię, beſchreiben. 

Opifany, a. e, beſchrieben. 

Opłacić, — it, Le, fr, — cam 
bezahlen, belohnen. 

Opływam, — al, — ać, fiber 
und über ſchwimmen, Ueber⸗ 
fluß haben, firoken. 

* Opodal, weit davon, entfernt. 
Opończa, y, der Regenmantel. 
Opowiedzieć, — dział, f. opo- 

wiem, fr. opowiadam, anfas 
gen, anmelden. 

Ovo2ni£ fie, verſpäten. 

Oprocz, ohne, auſſer. 

Oprżeć, oparł, f. oprę, fr, opie 
ram fig, fich ſtenunen, wider⸗ 
ſtehen, widerſtreben, wider⸗ 
ſtreiten. 

Opuścić, opuścił, f. opufzeze, 
r opufzezam, verlaſſen, im 
Stiche laſſen, fallen laſſen. 

Oracz, a, der Pfluger, Ackers 

mann. 


« Qitabić, — il, 


Orderowy, a, e, zum Orden 
gehörig. 
Oręż, a, die Ruͤſtung, das Ge⸗ 
wehr, die Waffen. 
Organy, ów, dle Orgel. 
Orię, ęcia, ein junger Adler. 
Orizak, a, eine Menge Leute, 
das Gefolge, die Svite. 
Orię, oral, -orać, pflägen, 
Orzech, a, (n) die Nuß. 
Orzel, orla, der Adler. 
Oś, i, die Achſe. 
Ofa, y, die Weſpe. 
Ofada, y, die Befagung. 
Ofadzić, anbauen, beſetzen. 
Ofądzić, — il, f. ofądzę, fr. 
oladzam, richten, beurthei⸗ 
len, critiſiren. Ofądzony, a, e, 
der —, die —, das verur 
theilte. RN: 
Ość, i, die Fiſchgraͤte. 
Ofet, oftu, die Diſtel. 
Ofiedzieć, ofiedzial, f. ofiedzę 
Sie, figen bleiben, fih erhal⸗ 
ten, an einem Orte bleiben, 
ſich behaupten. 
Oſiel, ofła, der Efel. 
Ofiemka, i, die Acht im Mars 
„tenfpiele. al. oſemka. 
Ofiodfany, a, e, geſattelt. 
Ofkubać, — al, f. ofkubie, bes 


rupfen. i 
Oia, y, der Wetz⸗Schloifſtein. 
f. ofiabię, fr. 

ofiabiam, ſchwaͤchen, tranft, 

Ofłabieć , — biał, f. ofiabieię, 

ſchwach werden, intranfit, 

Osie, oślęcia, das Eſelein, 
Eſelfüllen. na oślep, blind⸗ 
lings. 

Olm, i und iu, acht. 
Osmielic, — ił, f. ośmielę fie, 
‚fr, ośmielam fie, fich erdraͤu⸗ 

ſten, unterſtehen. ; 

Olmy, a, es der — die —, 
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das achte. 
Ofnowa, y, das Scheergarn, 
Aufzug, 2) Inhalt. 
Oſoba, y, die Perſon. 
Ofobliwie, adv. beſonders, zus 
Be 
obliwy, a, e, ; 
Ofobnyj a, e, l der — bie 
—, das befondre, aparte, 
zofobna, id, 
Hoa a, e, ſchläfrig, trig. 
a, y, ie Ki 
Pl. Ole, CR L die Kinderpo⸗ 
cken, Blattern. 
Oftaię, — al, oftać fie, f. oftoię 
fie fr, oſtawam fie, beftehen, 
GRE 
ateczny, a, e, Aueh 
Oſtatni, CH ie, b ber die 
—, das letzte, äuſſerſte, — 
fąd das iüngſte Gericht, — 
dzień der füngſte Tag. 
Oftatek, tku, (*a) das letzte, 
äuſſerſte, 2) der Ueberreſt, na 
eftatku, zuletzt. 
Oſtroga, i, der Sporn, oftro+ 
gami fpiąć, anſpornen. 
Oſtrowidz, a, der Luchs. 
Oſtrozuosé, i, die Vorſicht, 
Behutſamkeit. 

Oftrożny, a, e, der —, die —, 
das vorſichtige, behutſame. 
Oſtry, a, e, der —, die, 

das jeharfe- 
Oświecenie, ia, die Erleuch⸗ 
tung, Aufklärung, Í 
Oświecić, — ił, f. oświecę fr, 
oświecam erleuchten. 
Ofzczędny, a, e, der —, die 
— das ſparſame, kaͤrgliche. 
Ofzczędzam, — al, — ac, ſpa⸗ 
ren, ſchonen. d 
Ofzczekiwanie, ia, das »Be⸗ 


bellen. 
Ofzukać, al, f. oſzukam, fr. 
olzu« 


ofznknię, betriegen. - 
Ofzukanie, ia, der Betrug. 
Ofzuft, a, der Betrieger. _ 
Otchłań, i, der Abgrund, der 
der Rachen. 
Oto, ötoz! fiche da! 
Otoczony, a, e, der —, die —, 
das umgebcne: 
Otoczyć, — ył, f. otocze, fr, 
„ otaczam, ümzingeln, umge 
"ben, umwinden, umſchlingen, 
umringen. ; 
Otręby, tów, die Kleyen. 
Otrżąlnąć, —nal, f. otrżąsnę, 
fr. otrząfam, abfchhtteln 
Otrżeźwić, — ił, f. otrżeżwię, 
nüchtern machen. 
Otrżeźwieć, — wiał, f, otrzeź» 
„wieię, nüchtern werden. 
Otrzymad, otiżymał, f. otrży- 
main, erhalten, bekommen. 
Otucha, y, die Zuverſicht, gue 
te Hofnung, getroſter Muth. 
Otwórem, offen. 
Qtwożyć, —yl, f. otwożę, fr, 
otwieram, öffnen, aufmae 
den. à 
Ow, owa, owo, (owe)- iener, 
tene, ienes. 
Owad, u, das Inſeet. 
Owca, y, das Schaf (Zat, ovis, 
* Graec, dis) 
Owczarnia, i, der Schafſtall. 
Owczarä, a, der Schäfer, 
Owieczka, i, Dim, das Schäͤf⸗ 
chen, Schaflein. 
Owies, owfa, a/.u der Haber. 
Owoc, u, die Frucht, das Obſt. 
Owſaem, ja, vielmehr, au con- 
traire. PASÓW 
ciec, oyca, der Vater. 
. a, je, der —, 


x bie 
—, das vaͤterliche. 


Oyczym, a, der Stiefpater. 


Den} 
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Oyczyfty, a, e, påterlidj, var 
terländtich. = 

Oyczyana, y, das Vaterland. 
Özdoba, y, die Zierde. 
Ożenić fie, — ił, f, ożenię fie, 
fich vermahlen, verheyrathen, 
L. beweiben. (v. żona) 
Oziębić, — it, f. — bie, fr. 
— biam fie, ſich abkühlen. 
Ozieble adv. kalt, kaltblütig. 
Qziębnąć, — al, f. oziębnę, 
ia ron, kalt werden. 
Oznaymienie, ia, det Bericht. 


Ozor, a, die Rindszunge, 
Schweinszunge. (niedrig f. 
ięzyk ) 


Ożywić, =il, f. ożywię, fr. 
„ożywiam, beleben, lebendig 
machen. z 
Ożywienie, ia, das Aufleben, 
die Wiederbelebung. 


R 


Pacha, y, die Achſel. 
Pachnący, a, e, der —, die —, 
das wohlriechende. d 
Pachoię , ecia, das Jungchen, 
.Burfdichen, Bibie. R 
Pacierz, a, das Gebet. 
Paczek, czka, die Baumknoſpe, 
Paczek, czka, das Padihen, 
Paczeſi Pl, Werg, Heede. 
Pagorek, rka, der Hügel. 
Paiąk, a, die Spinne. 
Pałac, u, der Pallaſt. $ 
Palam, —ał, — ać, entbrant 
ſeyn glühen, flammen. 
Palafz, a, der Pallaſch. 
Palę, —il, —ić, brennen. 
Pałka, i, bie Keule. 

Pamela, i, eigener Nahme einer 
Nomanheldinn. PWK 
Pamięć, i, das Gedächtniß, 

Anden 
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Andenken. 

Pamiętam, — at, — ac, geden⸗ 
ken, ſich erinnern. 
Pamiętny, a, e, eingedenk, 
denkwürdig. ` 

Pan, a, der Herr. 

Panew, nwi, die Pfanne, 

Pani, i, die Frau, die Gebie⸗ 
terinn, Hereſcherinn. 

Panna, y, die Jungfrau, De⸗ 
moiſelle Pl. Gen. panien, 
Panna pokoiowa, das Gam- 
mermadchen. 

Panowanie, ia, die Herrſchaft. 

Pańfki, ia, te, der —, die —, 
das herrſchaftliche. 
ańftwo, a, die Herrſchaft, 
das Reich. 

Panuię, — owal, — ować, herre 
ſchen, regieren, gebieten. 
Papier, u, das Papier. ba- 
piernia, i, die Papiermühle. 
Papiernik, a, der Papierma⸗ 


er. 

Papież, a, der Papſt. 

Papuga, i, der Papagey. 
Para, y, der Dampf, Dunſt. 

Pära, y, das Pagat. 

Parada, y, bie Parade, der 
Staat, 

Paradny, a, e, zur Parade gee 
hirig, ſtaatſch 3 

a słabo Lähmung, Gicht, 
der Schlag. 

Parch, u, die Gräße, der Grind, 
Schorf, die "Raupe, 

Pargamin, u, das Pergament. 

Parkan, u, N Planke, 
die breterne Wand. ń 
Parny, a, e, ſchwühl, heiß. 

Parobek, bka, der Knecht. 

Parowa, y, das Defilee, hoh⸗ 
le Grund. 

Parfknąć, — nat, f. — nę, fr. 
kam, ſchnauben, pruſten. 


— — 


Partacz, a, der Sthmper. 
Parfzywieię, — wiał, — wieć, 
täudig werden. 

Pärze, — rżył, — rżyć fie, ſich 
paaten, gatten. 

Pais, pasl, paść, fr. palam, 
weiden, füttern, hüten. 
Pafierb, a, der Stiefſohn. 

Pafmo, a, ein Gebinde Garn, 

Pafterż, a, ber Hirt. 
Paſtuſzek, fzka, Dim. der 
liebe Hirt. 

Pafzczęka, i, der Rachen. 
Pafztet, u, die Paſtete. 
Barrie, patrżył, patrżeć, fr, 
patrżam, ſehen, zucken, ſchau⸗ 
en. 

Paw, ia, der Pfau. 

Pawel, wła, der Paulus. 
Pawi, ia, ie, Pfauen, dem 
Pfauen angehoͤrig. 
Październik, a, der October. 
Paździora Pl. bie Flachs ſchäͤ⸗ 
ben vom Ging, pazdzioro, a, 
Paznekiec, kcia, der Nagel an 
den Händen oder an Fußen. 
Pazur, a, die Klaue, Kralle. 
Pchła, y, der Floh. 

Pchnąć, pchnął, f. pchnę, fr. 
pcham, ſtoßen. 

Pęcherź, a, die Blaſe. 

Pędzę, pędził, pędzić, treiben, 
iagen. 

Pęk, u, das Bündel, Pack. 

Pęknąć, — al, f. pęknę, fr. 
pekam, berſten, plages, 

Pelny, a, e, der —, die — das 
volle, z pelna voll, pelno 
adv. voll. 

Pełżam, —al, —ać, kriechen, 
fr, von: 

Pelznę, pełznął u. pelzt, pelz- 
nąć, verſchießen; vergehen 
von der Farbe, 2) kriechen. 

Pępek, pka, der Nabel. A 

Kä 


Perfpektywa, y, bas Fernglas 
2) die Ausſicht. 

Petersburg, a, die Stadt Per 
teisbu g. 

Peto, a, die Feſſel. 

rer a, e, der —, die —, 
das gewiſſe, ſichre. 

Pewnie, adverb, gewiß. 

Pewność, i, die Gewißheit. 

Pie, pfuy! Interj. 

Piana, y, der Schaum, mor- 
fka- — Meerſchaum. 

Piafeczniczka, i, die Sands 
buche. 

Piafek, tku, der Sand. 

Piaſta, y, die Nabe am Rade. 

Piaſtunka, i, die Kinderwaͤr⸗ 
terinn. i 

Piątek, tku, der Freytag. 
Piątka, i, die Quinte im Kar⸗ 
tenſpiele. e 

Piątno, a, das Brandmahl, 
Brandmark. d 
Piąty, a, e, der —, die =, 
das fünfte, 

Picie, ia, das Trinken. 

Piec, a, der Ofen. 

Pięć, pięciu u. piari, fünf. 

Pięćdziefiąt, funfzig. d 
Pięćdziefiąty, a, e, der —, die 
— das fünfzigſte. $ 
Piechota, y, das Gufvolf, die 
Infanterie. 

Piecza, y, die Sorgfalt, Ob⸗ 


hut. 

Pieczęć, i, das Siegel, Per 
ſchaft. 

pieczenia, 1, der Braten. 
Pieczywo, a, das Gebackniß. 
Piędzia, i, die Spanne: 
Piega, i, die Sommerſproſſe, 
= mahl, — fleck. 

Pieię, pial, piać, e. fingen, 2) 
krahen. 


WR 
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Pieke, piekt, piec, backen, 


braten. 
Piekarż, a, der Bäcker. 
Piękność, i, die Schönheit. ` 
Piękny, a, e, ber — die — 
das ſchoͤne. 5 
Pielęgowanie, ia, die Wars 
tung, Pflege. 
dii. die Windel. 
Pień, pnia, ber Stamm. w pień 
wyciąć, in die Pfanne hauen. 
1 nka, Dim. 
ieniądz, „A RA s» 
Ul. pieniędze, Gen, pieniędz, 
tad Geld. Colle, ` e 
Pienie, ia, ber Geſang. 
Pieprz, u, der Pfeffer. 
Piernik, a, der Pfefferkuchen. 
Pierś, i, diflribatine dic Bruſt. 
Pl. Kierf gebräuchlicher. 
Pierścień, ia der Ning. 


Pierwey, zuvor, eher, zuerß. 


Pierwfzy, a, e, der —, die; 
das erje. 

Pierżchliwy, a, e, ſchüchtern, 
fher: 

Pierże, a, das Seffeder. 
Pies, pſa, der Hund. 

Pięść, i, die Fauſt. 

Pieścidło, a, der Zärtling, 
Liebling, der Gegenſtand der 
Taͤndeley. 

Piefek, fka, Dim. das Hlnde 
chen, Hündleir. 

Pieśń, i, das Lied, der Ger 
ſang. d $ 
Piefzczę, — geil, —ścić, zär⸗ 
teln, weichlich halten, — 
kogo mit jemand zaͤrteln, 

tändeln, haͤtſcheln. 

Pięta, y, die Ferſe, Hacke. 

Pietro, piątro, a, das Stock⸗ 
ie 
1lak, a, D 
Piianica, y, b der Säufen 


Trun⸗ 
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Trunkenbold. A 

Piiańftwo, a, die Trunkenheit, 
der Soff. 

Piiawka, i, der Blutegel. 
Pie, pił, pić, trinken. 

Pila, y, die Sage, 2) der 
Ball. ? 
Piika, i, der Ball Dim, 

Pilnie adv, fleißig. 

„Pilność, i, der Fleiß. 

Pilnuię, — owal, — ować, 
fich befleißigen, Acht worauf 
geben. 

Pilny, a, e, der —, die —, 
das fleißige, aufmerkſame. 
Piclun, u, der Wermuth. 
Piorę, pral, prać, waſchen, 

2 Perſ. pierżefz, 

Piörko, a, das Federchen, Pl. 
Gen. piórek. ` 
Pioro, a, die Feder. 

Piorun, a, der Donnerſchlag, 
Wetterſtrahl. A 

Piorunowy, a, e, zum Wet⸗ 
terſtrahl gehorig, — oblok, 
die Gewittermwolle. 

Piotr, a, Focativ Pietrże, Pe- 
ter. 5 © 

Pipa, yo der Federkiel. 

Pıramyda, y, die Pyramide, 
ein hoher Thurm der fich 
oben in eine Spitze endigt. 

Pirog, a, der Kuchen, Fla⸗ 
den. 

Fifanie, ia, das Schreiben. 

Pifk, u, das Piepen. 

Piſmo, a, die Schrift, das 
Schreiben. ua, 
Pifzę, pifal, pifać, ſchreiben. 
Pifzczałka, i, die Pfeiffer 
Piwo, a, das Bier. 

Piżmo, a, der Bieſam. 
Piźmowy, e, e, musgnirt. 
Plac, u, der Platz, Raum. 
Piacę, — eil, — cić, zahlen. 


—— 


2) leichtfertig, 


»Plachta, y, das Lacken von 
grober Leinwand, Decke. 
(prześcieradło, a) 

Placz, u, das Weinen. 


, 


Placzę, plakal, plakaé, weiss 


nen. 

Placzliwy, a, e, der —, die —, 
das weinerliche. 
Plaga, i, die Plage, 2) der 

Schlag, Streich. 
Plama, y, der Flecken. 
Planta, y, der Entwurf, Plan. 
Pląfanie, ia, das Jauchzen, 
Frohlocken. 
Plafko adw, platt, flach. 


- Pläfzez, a, der Mantel. 


Plat, u, der Zins, die Intereſ⸗ 
fen von Geldern. ięzyk w 
plat daie, er iſt ein Zungen⸗ 
dreſcher. 

Plątam, — al, — ać, verwi⸗ 
ckeln, verwirren, verkoppeln, 
verſtricken, verfchlängeln. 

Platuy, a, e, dee — im Lohn 
ſteht. 

Piawię, — il, — il, ſchwem⸗ 
men. 

Pleban, a, der Pfarrer. 

Pie, płci, das Geſchlecht. 

Plecy, ów, der Rüden, die 
Schultern. 

Piemię, —enia, das Geſchlecht, 
der Stamm, das Haus. 

Plenny, a, e, vollkörnig, frucht⸗ 
bringend. 

Pleśń, i, der Schimmel. 

Pletwa, y, die Floßfeder. 

Plewa, y;diffribstine die Spreu. 

Fiocha, y, der Weberkamm. 

Piochy, a, e, ſcheu, ſchuͤchtern, 

ſchalkhaft, 
flatterhaft, 


Pióczę, płokał, — kat, abſpü⸗ 


len. 
Piodność, i, die Fruchtbarkeit. 
Plodny 


Płodny, a, e, der —, die —, 
das fruchtbare. ` 

Płomień, ia, die Flamme. 

Plonka, 
chen. 

Plonny, a, e, unfruchtbar, ange 
geſogen vom Acker. 

Piot, u, (a) der Zaun. 

Plote, ploti; pleść, flechten. 

Plotno, a, die Leinwand. 

Pludry, der, die Beinkleider. 

Plug, a m. u, der Pflug. 

Plugaftwo, a, der Unflath. 
Pluie, pluł, pluć, f. plunę, fr, 
plwam, piwal, plwać, ſpeyen. 

Plufk, u, das Regenwetter. 

Plufkwa, y, dip Wanze. 

Płynę, — nal, —nąć, fr. ply- 
wam, ſchwimmen, fließen, 
2) ſchiffen. 

Piynienie, ia, das Fließen. 

Piytwa, y, bie Floßfeder. 

Pływam, —al, —ać, fr, ſchwim⸗ 
men. 

Pnę, piął, piąć, heften, an- 
ſtecken, — fie, ſich bemühen, 

beſtreben. 

Po (Prap. mit dem Aceuſ. u. 
Local.) nach, auf. po nim 
es iſt aus mit ihm, po blizu 

in der Naͤhe, po nocy in der 
Nacht. 

Pobić, — it, f. spobiię, ſchla⸗ 
gen, nach und nach ſchlagen, 

ſchlachten. 

Pobiec, pobiegł, f. pobiege, 
hinlaufen, hineilen. 

Pobielić, — ił, f. pobielę, fr. 
pobielam, weißen. 

Poboczny, a, e, an ber Seite 
fih befindend, nebenſeitig, 

Poboiowiſko, a, der Kampf⸗ 

platz, das Schlachtfeld. 

Pobożność, i, die $tominige 

keit, Gottesfurcht. 


D 


i, das Pfropfreis-⸗ 


(d) 2 


Pobożny, 4, e, der —, die —. 
des fromme. 

Pobudzić, — ił, f, pobudzg, 
r. pobudzam, veranlaffen, 
bewegen, ermuntern. 

Pocalowanie, ia, der Kuß. 

Pocę, —cit, —cić fie, ſchwi⸗ 
tzen. : 

Pochelpić, il, f pochelpig 
fie, ſich rühmen, prahlen, 
ruhmredig ſehn. 

Pochiebca, y, oder podchlebea, 
der Schmeichler , Schma⸗ 
rotzer, Tellerlecker. ` 

Pochodnia, i, die Fackel.“ 
Pochodzę, — deit, — dzić, her- 
kommen, herruͤhren, abſtam⸗ 
men, 

Pochop, u, der Anlaß, die Ges 
legenheit. SES 

P<chować, — al, f, pochowam, 
fr. pochowuię, verwahren, 
begraben. SÉ 

Pochwa, y, die Scheide, das 
Rurteral. Pl. pochwy, poe 
chew. 

Pociecha, 
Freie. 

Począć, — począł, f. pocznę, 
poczynam, anfangen. 

Poczatek, tku, der Anfang. 

Poczęcie, ia, der Anfang allt. 
verb. ` 4 

Poczciwość, i, die Ehrlichkeit, 
Ehrbarfeit, 

Poczta, y, die Pot, — towy, 
a, e, zur Poft gehörig, — pas 
ier, Pojftpasters > 
oczuć, — ul, f. pocznię, fr. 
poczuwam, empfinden. 

Poczynić, — ił, f. poczynig, , 
nach und nach machen. 

Poczytać, — al, f. poczytam, 
wofür halten. 


v, der Troſt, die 


Pod 
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Pod, (Präp. mit dem Accuſ. 
u. Inſtrumental) unter. 

Pod czas, zur Zeit, 2 pod, von 
unten her, von der untern 
Seite eines Dinges her. 

Podagra, y, das Podagra, Zip⸗ 
perlein. 

Podaię, podał, podać, hinge- 
ben, reichen, biethen auf ete 

was, an die Hand geben, 
vorſchlagen. 

Ber CH + vorgeſchlagen. 

arek, — rku, 

Pee ker das Ge⸗ 
ſchenk. 

Podbić, — bit, f. podbiię, fr. 
podbiiam, unterwerfen, ans 
teriochen. 

Podchlebiam, — al, — al, 
ſchmeicheln, ſchmarotzen. 

Podchlebny, a, e, ſchmeichel⸗ 
haft, ſchmeichleriſch. 

Poddaię, poddał, poddać, un- 
terwerfen, — De ſich erges 
ben. 

Poddanie fie, ia fie, die Exge⸗ 
bung. 

Poddany, a, e, untetthan, er; 
geben. 5 
Podefzwa, y, die Sohle. 
Podiąć, podiął, f. podeymę, 
fr. podeymuig, unternehmen. 
Podięty, a, e, unternommen. 
Podkowa, y, das Hufeiſen. 
Podkuć, — ul, f. —nię, bes 


ſchlagen. d 
Bodle, neben, dicht dabey. 


rk, Praͤp. Gen. 
| e en — al, —ać, unters 


worfen, ausgeſetzt ſeyn. 
Podług, nach, zu Folge (rap. 
mit dem Genitiv.) 
Podły, a, e, ber —, die —, 
das niedrige, ſchlechte, nie⸗ 
dertrachtige, geringe; feige. 


Podnieść, — niosl, f. podniofę, 

fr. podnofzę, aufheben, in 
die Hohe heben. i \ 

Podobam, — al, meać fie, ger 
follen, 

Podobieftftwo, a, die Achnlich» 
keit, das Gleichniß, die 
Wahrſcheinlichkeit. ) Moͤg⸗ 
lichkeit (możność ) 


‘Podobno, vielleicht. 


Podobny, a, e, ähnlich, gleich, 
mogiidy wahr cd ch. 
Podoftatkiem, im Ueberfluß. 
Podpis, u, die Unterſchrift, 
Auffchrift. 
Podpifać, — al, f. podpifze, 
fr. podpifnię, unterſchreiben. 
Podpora, y, die Grige. 
Podroż, y, die Reiſe. 
Podrożny, ego, der Reiſende, 
RE a 
odltarości, ego, 
Poditarofta, y, b der Ue 
terſtaroſt, Amtmann. 
Podftelanka, i, des Untertruch⸗ 
feg feine Tachter. 
Podufić, — it, f. podufze, gang 
erwürgen, erdeoſſeln. 
Podufzka, i, das Riffen, Kopf 
buten. 
Podwiązka, i, das Knieband. 
Podwiązać, — al, f podwiążę, 
fr, podwiezuie, — owal, — 
ować, unterbinden. 
Podwoić, — ił, f. podwoię, 
verdoppeln, 
Podwyżfzyć, — yl, f, — żfzę, 
fr. — Zſram, erhohen. 
Podział, u, die Theilung, Ab 
—, Eintheilung. A 
*Podzięka, i, Pl. podzięki, 
Dankſagung. 
Podziękowanie, ia, der Dank. 
Podzielić, — il, f. podzielę, 
theilen, eintheilen. - 
Pode 


Pod-ziemny, a, e, der—, die 
—, das unterirrdiſche. 
Pota, y, der Poet, Dichter. 
Pes a, der Heyde. 
ogarda, y, i 
Zagacie, ia, b bie Ver⸗ 
achtung. 
Pogardzić, — il, f. pogardzę, 
fr. pogardzam, verachten, 
(mit dere Inſtrumental) 
Pogladam, — ał, — ać, hinſe⸗ 
hen, hinblickem, hinſchauen. 
Poglofka, i, der Nuf, die Sa⸗ 
ge, das Gerede, Geſchrey. 
Pogodzić, — dzit, f. pogodzę, 
fr. pogadzam, verfohnen, zum 
Vertrag bringen. 
Pogorzeliſko, a, die Brand⸗ 
ftatte. 
Pogryść, —gryzł, f. pogryzę; 
zerbeiſſen, zernagen. 
Pogrżeb, u, das Begraͤbniß. 
Pogrżebać, — al, f. pogrzebie, 
beerdigen, bearaben. 
Pogubié, — il, f pogubię, pts 
lieren. 
Poiąć, — al, f. poymę, fr. poi- 
mam, auch poymuię, begrei⸗ 
fen, faſſen, rbafchen. 
Poig, poil, poić, tränken. 
Poiedynek, nku, ber Zwey⸗ 
kampf, Duell. 
Poieść, poiadi, f. poiem, ganz 
aufeſſen, aufſpeiſen. 
Poiętny, u, e, fähig, geleh⸗ 
rig. 
Poimanie, ia, die Gefangen ⸗ 
ſchaft f. poymanie, (welches 
beſſer ift.) 
Pokarany, a, e, geſtraft. 
Pokarm, u, die Speiſe, Nahe 


rung. 

Pokazać, — al, f. pokäze, fr. 
okazuig, zeigen, weiſen po- 
eeng po fobie, ſich Au fern, 


De A Zu. 
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Póki u. pokąd, fo lange bis, 

wie lange, poty, poki, fo 
longe, als bis. 

Poktase, hin — legen, — fee 
Ben, 

Pokciowy, a, e, zum Frieden 
—, Zimmer gehörig Salt. 
der Cammerdiener. 

Pokónać, — al, f. pokönam, 
übermältigen, befiegen, (von 
kóniec ) 

Pokornie, demũthig, unfera 
gehorſamſt. 

Pokorniey, e, demhthiger. 
Pokorny, a, e, der —, die — 
das bemmthige. 

Pokoft, u, der Ber oder Fir 
niß. 

Pokoy, oin, der Friede, 2) 
das Gemach, Zimmer, — 
fypialny, das Schlafzimmer. 
Pokropić, — il, f. pokropię, 
fr. pokrapiam, beſpritzen, 
beſprengen. 

Pokryć, yt, f. pokryie, fr. po- 
krywam , zudecken, bedecken. 
Pokryiomu, heimlich, verſteck⸗ 
terweiſe. z 


. Pokryty, a, e; verſteckt, ver⸗ 


bergen. 

Pokrżepić , — il, f. — pig, fr. 
— piam, ſtärken,  cefrifcheny 
aufrichten. V 

Pokrżywa, y, die Neſſel, 
Brenneſſel, Czegawka, id.) 

Pokufzenie, ia, die Perfu 
chung. 

Pokuta, y, bie Buße. 

Pol, halb, pół złotego ein hal“ 
ber Gulden, na pół, auf bie. 
Helfte. : 

Polak, a, der Pole. 

Połamać, — af, f. połamię 
ierbrechen, zerknicken. 

Pole, a, das Feld. 

Fo- 
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Poleć, tcia, die Speckſeite. 

Polec, poległ, f. polegę, Ir. u. 
Pr. polegam, liegen, beru⸗ 
hen, auf dem Platze liegen 
bleiben, fallen. 

Polecieć, — ciał, f. polecę, fr. 
polatywam oder polatuię, hin⸗ 
fliegen, vor fich herfliegen.- 

Polepfzyć, — yl, f. polepfzę,* 
fr, polepſzam verbeffern (po- 
prawić ) 

Pólewka, i, die Suppe. 

Pelitowanie, ia, das Mitlei⸗ 
den, Bedauern. 

Polityczay, a, e, politiſch, 
ſtaafsklug. 


» Półk, u, das Regiment. 


Połknąć, połknął, f. połknę, 
fr. polykam, verſchlingen. 
Pótnoc, y, die Mitternacht. 
Fölny, a, e, zum Felde gehörig. 
Polor, u, die Ausbildung, Cul 


tur. 

Polowa, y, die Hälfte. 

Polow, u, der Fang, bie Bens 
te, das Erjagte. , 

Polowanie, ia, die Jagd. 

Polożnica, y, die Sechswoͤch⸗ 
nerinn. 

Położyć, —yl, f. położę, hin- 
legen, hinſtrecken. ſ. kładę, 
das pr. davon. 

polta; i, das Polen. 
oliki, a, ie, Pokniſch. 

„Poltora, anderthalb. 

Foludnie, ia, der Mittag, Gis 
den. 

‚Poludniowy, a, e, mittägig, 
(bli cha ; ? 
Potudzić, —dził, f. poładzę, 
binlacken. 

Pomalować, — ad, f. pomal- 
vie, bemahleh. 

Pomału, langſam, allmahlich. 
Pomazać, beſchmieren. 


— ` 


Pomiarkować, — owal, f. 
pomiarkuię, bemerken. 

Pomiędzy, zwiſchen, unter. 

Pomiefzanie, ia, die Vermi⸗ 
ſchung, Verwirrung. 

Fomielzkanie, ia, die Woh⸗ 

1 ; i 
omnę, — al, —ąć, AN 

Pomnię, mial, mieć, b geden⸗ 
ken, ſich erinnern. 

Pomoc, y, die Hülfe. 

Fomocniczka, i, die Gehül⸗ 
finn. 

Pomocnik, a, der Helfer. 

Lomodz, pomogl, f. pomogę, 
helfen. 

Pomorek, rka, das Hinſterben, 
Fallen in der Pet, dle klei- 
ne Peſt, Anfall von Peſt. 

Pompa oder machina powie - 
tržna, die Luftpumpe. 

Pomyśleć, — il, f. pomyślę, 
fr. pomyślam fobie, ſich vor⸗ 
ſtellen, denken, nachdenken. 

Pończocha, y, der Strumpf. 

Ponęta, y, die Lockſpeiſe, der 
Reig, Köder. 

Poniedziałek, łku, der Mon» 


tag. 

Poniekąd, einigermaaßen, bey 
weitem. 
Ponieść, poniost, f. poniofe, 
ft. ponofzę, ertragen. 


` Ponieważ, fintemal, weil. 


Pons, vielleicht. 
Poodprowadzać , nach u. nach 
begleiten. 


„feoftrżyć, fchärfen, wetzen, 


abziehen. 

Popełnić, — it, f. popełnię, 
fr. popełniam, verüben, volle 
bringen. Ñ 

Popielaty, à, e, aſchfarbig. 

Popiol, u, die Aſche. 


` Poprag, ęga, der Bauchgürt. 
Pas 


ees 


Poprawić, — it, f. poprawię, 
fr. poprawiam, verbeſſern. 
Poprźedzić, — dził, f. poprże- 
dee, fr, poptäsdzam, zuvor⸗ 

kommen. 

Popräeftaie, — al, — ſtac, f. 
poptzeftang, fr. poprzeftawam, 
aufhören, nachlaffen. 

Poprżyfiąc, —liągi, f. popräy- 

fiege, fr. poprżyfięgam, be 
befchwóten , zujchwoten. 

Pora, y, bie Zeit, Gelegen⸗ 
heit, Lage, der Zuſtand. 

Porada, y, die Berathſchla⸗ 
gung Beyhulfe, Hülfsmits 
t 


el. 
Poradzić, — dził, f, poradzę, 
fr. poradzam, rathen, abhels 
fen, 2) gewachſen ſeyn, Cet⸗ 
was zwingen) 
Porcelana, y, das Porzellan. 
Porcya, yi, die Portion. 
Porodzenie, ia, die Geburt. 


porodzić, —dzil, f. porodzę, .. 


gebahren. ` 

Porownanie, ia, die Verglei⸗ 
chung, der Vergleich. 

Fortki, portek, Pl. die Ho⸗ 
ſen, Beinkleider. 

Porucznik, a, der Lieutenant. 

Porufzyć, — ył, f porufzę, 
fr. porufzam, rühren, bewe⸗ 
gen. 

„Porwać, — al, f. porwę, fr, 
porywam, wegraffen, weg⸗ 
reißen, zu packen kriegen, 
rauben. 

Porig, prof, proć, Particip. 


proty, a, e, trennen, auf- 


ſchneiden. 

Porżucić, — cił, f. porzuce, 
fr, porżucam, wegwerfen, bey 
Seite ſetzen, verlafen, — fig 
ſich hinwerfen, hinſchmeißen. 

Pofag, u, der Brautſchatz. 


ren, zunehmen“ 
4) 
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Pofag, a, die Bildbfawie, Sta⸗ 
tür. - 

Pościel, i, das Bette. 

Hoſel, pofła, der Geſandte. 


Pofiać, pofiat, f. pofieię, hin- 


ſaͤen. à 

Pofiąść, pofiadł, f, pofigde, fr. 
pofiadam, ſich hinſetzen, be⸗ 
ſitzen, pofiedzenie, ia, die 
Geſellſchaft, e. die Sitzung. 


Pofilenie, ia, die Stärkung, 


Erquickung, abung. 


Poſtac, poflat, f. posciele, bets 


ten, das Bett machen. 
Poliać, poßal, f. paślę, fr. 


pofylam, ſchicken, hinſchicken. 


Hosſadek, dku, der Hintere, 


Pofiuchać, — al, f. poflucham - 


anhören, gehorchen. 
Poftuga, i, der Dienſt, die 
Gefalliakeit. . 
Pofiufzeńftwó, a, der Gehor⸗ 
ſam. ; 
Pofiufzny, a, e, der —, die 
—, das gehorſame. i 
Pośmiewifko, a, dad Geläch⸗ 
ter, die Spoͤtterey. : 
Pośpiech, u, die Eile, Eile 
fertigkeit. 


1 


Pośpiefzenie, ia, bas Eilen, 


Suden. RK 
Pośrżodek, dku, die Mitte. 
Hoſt, u, die Faften. 


Pafać, i, die Geftalt, das An ⸗ 


ſehen. 
* Poftaremuż adu, dennoch. 


-Poftaw, u, das Stück Tuch 


im Laden. 


Poftawić, — il, f. poſta ig, 


fr. poftawiam, hinſtellen, hine 
ſetzen. N 

Poftąpić, —il, f. poftąpię, fr. 
poftępuie, einhergehen, forte 
ſchreiten, fortfahren, verfah⸗ 


4 Pe 


30 


Poftępek, pku, das Verfahren, 
Benehmen, Betragen. 

Foſtronek, nka, ein Strick. 

Foftrżał, u, »der Anſchuß, die 
Schußwunde. 

Poftrżedz, poftrzegt, f. poſtre · 
ge, fr. poftrzegam, gewahr 
werden è 

Poftrżelić, — il, f poftrżelę, 
fr poſtrzelam, anſchießen. 

Poftura, y, bie Geſtalt. 

Pofypać, — al, f. pofypię, bes 
ſtreuen. 

Fot, u, der Schweiß. (*znoy) 

Potęga, i, die Macht. 

Potężny, a, e, der —, die —, 
das machtige. 

Potkać, — al, f. potkam fie, 
fr, u. Pr. potykam fie, ſich 
begegnen, antreffen. 

Potoczny, a, e, leicht umzu⸗ 
kehren, umwalzbar, oft vor⸗ 
kommend, alltäglich. 

Potok,u, al. a der Gießbach, Ner 

genbach. 

Potrafić, — il, f. potrafię, fr. 
otwafiam, im Stande ſeyn, 
oͤnnen. z 

Potrawa, y, die Speiſe, das 
Gericht. 

Potrochu ( ſonſt gewoͤhnlicher) 

potrofze, ein wenig / zu Biß⸗ 


chen. 
Potrzeba, y, die Nothdurſt, 
das Bedürfniß, z 
Potrżebny, a, e, der —, die—, 
das noͤthige. 


bedürfen. 
Potyczka, i, das Treffen, Ges 
Bay die Schlacht. (bitwa, 


Potykam, — sł, — ać fię, ju 
fammentreffen. . 
„Potym oder potem. hernach, 


— — — 


Potrżebuię, — owal, —owat, , 


darnach, 2) damit. 
Poufaly, a, e, vertraut. 
Powąchać, — al, f. powacham 
beriechen. 
Powadzić, — dai, f. — dze fig 
fidh enrzwegen, jaren, 
Powaga, i, die Achtung, Ehr⸗ 
furcht. 
Poważam, — al. — ac, achten, 
ſchaͤtzen. 
Powiat, u, das Gebiet, der 
Diſtrict, die Landſchaft. 
Powiedzieć, po iał, f. po- 
wiem, fr, powi; + fagen, 
erzählen. A 
E 


Powiefić, — ił, 
aufhangeg. 

Powieræ hi 
flache. 


Powiettäny, a, e, f £U 
gchoriga 7 DS 
Powinno, man muß, folk, 
Powinny, a, e, verpflichtet, 

ſchuldig. 
Powitać, — ab f. powitatn, bee 
willkommen, begrüßen. 
Powitanie, ia, die Begrüßung. 
Fowitany, a, e, begrüßet. 
Fowloka, i, der Ueberzug, die 
Dede, Hülle. 
Powędzę, — dall, — dzić Be, 
ergehen. d 
Powoli, fangfam, allmählich. 
Powolnie, langſam, gemide 
lich, ruhig, willfährig, 
Powolny, a, e, der —, die —. 
das langſame; folgſame ; 
willfaͤhrige, dienſtwillige. 
Powónienie, ia, der Geruch. 
Powrócić, — ił, f. pawröce, 
fr. powracam, zurückkehren, 
— kommen. 
Powroz, a, der Strick, das 
Seil 


Seil, (prßl. Poln prowoz) 
ow Uat, — al, f. powftanę, 
ſich erheben, entſtehen. 

Rowfzechnie, adv, allgemein. 

Powfzedni, ia, ie, täglich, all 
taglich, 

Powtórnie, adv, wiederhoh⸗ 
lentlich. 

Powtórzyć, —, ył, f. powto - 
rzę, fr, powtarzam, wieder 
hohlen. 

Poymanie, ia, die Gefangen 
ſchaft. 

Poymany, a, e, ergriffen, gc 
fangen. 

Povsi, pofzedł, f. poydę, hits 
gehen. 

Pozabiiać, pozabiiał, f. pozas 
biiam, verb, fr, nach u. nach 
todtſchlogen. 


Pożądańfzy, a, e, c. erwünſch⸗ 


ter. v. p. pozadany etc, etc, 
Pożascie, ia, das Auffreſſen, 
Aufzehren. 
Pozdrowić, il, f. pozdrowię, 
fr, pozdrawiam, atfen. 
Pożeynać, — al, f. pożegnam 
De, Ablchied nehmen, e. jeg” 
nen. ? 

Poierim, —żerał, — ać, aufzeh⸗ 
ren, aufſpeiſen. auffreſſen. 
Pożeranie, ia, das Auffreſſen. 

Pozłacany, a, e; verguldet. 
Pozlataiy, ;(g4, f. pozlatywały 
von poziatywać, nach u. nach, 
einer nach dem andern herun⸗ 
terfliegen. 

Poznaię, poznał, poznać, f, 
poznam, fr, poznawam, er⸗ 
Fennen, 

Poźno, fpät. 

Pożoga, i, die Feuersbrunſt, 
ein großer Brand. ( pożar. id.) 

Pozor, u, der Schein, Une 
ſchein, das Anſchen. 


— 


, 1 


Pozoftaię, — al, — ać, f. po- 
zoftane, fr. pozoſtawam, zu⸗ 
rückbleiben. 3 
Poirzet, pożar, f. poźrę, ſ. fr. 
poleram, auffteffen. 
Fozwolic, —it, f. pozwolę, 
fr, pozwalam, erlauben, — 
na co, fich etwas gefallen laſ⸗ 
ſen, es eingehen. 
Pozwolenie, ia, die Erlaub - 
nif, 

Pożyczyć, — yi, f. pożyczę, 

lehnen, leihen. 

Holy teczny, a, e, der =, die 
p Kee 

ożytek, tku, der Mugen, 
Sech, egen 

Pożywam, —ał, —al, genics 

RER 
ożywienie, ia, die Ernährun 
Nahrung, der Unterhalt, s 

Kraj y die Mühe, die Aes 

cit. 

Pracowity, a, e, der —, die 
—, das arbeitſame, muͤh⸗ 
fame, > < 
Fracuię, — owal, — ować, ats 
beiten, fih Muhe geben. 

Praczka, i, die Wäſcherinn. 

Pradziad, a, der Aeltervater. 
Pragnę, — gnal, — gnąć, ber 
gehren, wunſchen, verlan⸗ 
gen, durſten. 

Pragnienie, ia, der Durf. 
Prówda, y, die Wahrheit, 
wprawdzie zwar. 
Prawdziwie adv. wahrhaftig, 
wirklich. A 
Prawdziwy, a, e, der —, die 
—, das echte, wahre, wirk⸗ 
liche. 

Pxawię, — il, — ic, ſprechen, 
ſchwatzen. 

Prawie adv. 1) fott, beynahe, 
2) eben techt. ż 

2% Frawun· 
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Prawnuczki, prawnuczęta, cząt 

die Urenkel. 

Prawo, a, das Recht, Geſetz, 

2) der Proceß. 

. 7. der Geſetzge⸗ 

er 2 

Prawy, a, e, der —, die —, 

das bechte. 

Ptę, parl, przeć fie, läugnen, 

e. ohne fig ſchieben, drängen. 

Preca, weg, ab, fort. 

Prędzey, c. cher, bäfder. 

„Prędkość oder prętkość, i, die 

Geſchwindigkeit. 

Prega, i, det Streif. 

Pręt, u, ein Stecken, Erd: 
chen zum Ausklopfen der Klei 
der, die Gerte, Ruthe. 

Pretki, a, ie, der —, die —, 

das geſchwinde, behende. 

Prętke adv, geſchwind. 

Prętlzy, a, e, c. der =, bic —, 

das geſchwindere. 

Proba, y, der Beweis, die 

Probe. 

Probuię, — owal, — ować, 

probiren, verſuchen. 

Próca, y, die Schleuder. 

Proceder, u, der Proceß. 
Prack, u, der Staub, 2) Zune 

der, 3) das Schießpulver. 

Protz, oprocz, (Präp. m. dem 

Genitiv.) außer, ohne. 

Prolit, u, der Profit, Nutzen. 

Próg, u, die Thürſchwelle. 

Prómień, ia, det Strahl, Sons 

nenſtrahl. 5 
rorok, a, der Prophet. 

Pzaścjcy, ©. gerader. 

Profe, (cia, das Ferkel. 
Profo, a, der Hirſen. 
Proftactwo, a, die Einfalt, das 

baueriſche Refn. 
FProſto, ode. gerade. 
Proltota, y, dle Einfalt. 


—— 


Proftuie, — owal, — ować, gee 
rade machen, richten. 
Proſty, a, e, der —, die —, 
das gerade, po prostu ſchlecht⸗ 
weg, gerade zu. 

Profzę, profil, profil, bitten. 
Prowadzę, — dzil, — dzić, 
führen, leiten. 

Proz ba, y, bie Bitte, das Ge 
ſuch. } 


/ Prożno, adv, lcer, umſonſt, 


müſſig, vergebens. 

Prezuuig, — owal, == owat, 
müſſig ſeyn. $ 

GEN a, e, leer, hohl, mife 
ig. 

Prufki, a, ie, der —, die —, 
das Preußiſche. 

Pruty, Prus, Preußen. 

Prym, u, der Vorzug. 

Pryfkam, —al, — ać, fptis 
sin. 

Pryfzczel, a, die Brandblaſe, 
Higbfatter. 

Prywatny, a, e, privat. d 

Priasuik, a, das ungefänerte 
Brot. ; > 

Prże f. pries, prże Bóg, um 
Gotregwillen. 

Pyżebaczenie, ia, die Bergeir- 
bung, Vergebung. > 

Prżebić, — it, f. —biię, fr. 
— biiam, durchſtechen, == ftos 
Ben, durchſchlagen, z. B. 
Papier. 

eee | oder — biegł, 
f. Przebiege, . przebiegam, . 
— al, — ać, durchlaufen, 
durchſtreifen, durchſtreichen. 
Priebose, — bodl, f. przebo- 
de, e. mit den Hörnern 1 
ſtoßen, 2) überhaupt durch⸗ 
ſtechen. $ 
Prżechod, u, der Uebergang. 
Prżebudzić, —ił, f. — dzę, fr. 

2 — dam 


— dzam, aufwecken, imSchla⸗ 
fe foren, — fig, tr —, nufwać 
chen. 

przechodzący, a, e, der —, 


die —, das vorübergehende, 


durchgehende. 
przechada ka, i, der Spatzier⸗ 
gang. 
priechodze, — dził, — dzić, 
durchgehen, — fie, ſich ver⸗ 
gehen. Lerb. ſimp. przeysc, 
Przeſzedl, f. prżeydę, fie, 
rżecie, . KT 
Dese? doch, dennoch. 
<prźeciw, przeciwko, wider, ents 


gegen, (Praͤp. mit dem Duż . 
na przeciwko, gegen⸗ 


tiv.) 
über. 
przeciwnie adv, hingegen. 
przeciwnik, a, der Gegner, 
Gegenpart. G 
przeczę, — czył, —czyć, läug: 
nen, nein ſägen, widerſtrel⸗ 
ten. t A 
przeczytać, — al, f, — am, vor 
>; dutdzlefen. 


przed vor, (Wrap. mit dem 


Alecuf. u. Inſtr.) ` 
priedaie, — dal, —dać, f. 

priedam, fr. praedawam, 
verkaufen. 

prżędę, präadi, prżąść, fpins 
nen. 

prżedni, ia, ie, vornehm, vor- 
züglich. x P 


przedfięwzięty, a, e, der —, 


die —, das vorgenommene. 
przedziwny, a, e, der =, die 
—, das wunderbare, ſelt⸗ 
ſame. 
praedſtawic, = ił, f. präedflawie 
fr. przedftawiam, vorſtellen. 
przegadać —al, f. przegadam, 
überdiſputlren, nicht zum 
Worte kommen laſſen. 


ö 


przeglądam, —. al, — fc, 

f. przeyrżę, — rial, — rżeć, . 
duͤrchſehen. Lë * 

przegrać, — al, f. — am, fr. 
= awam , verſpielen, durch⸗ 
ſpielen. 

przegiyść, — yzl, f. .yzę, fr. 
— Mam, durchnagen. 5 

prźeiechać, durchteitin. 

*przek, die Ouere, z. Bow! 
präck, überzwerg, in die 
Queere. 

fr. präeklad- am, — al, — ać, 
vorlegen, Borzichen, vorſtel⸗ 
len, f. verb. fimpl, prelo- 
żyć, 
przeklęty, a, e, der —, bie 
—, das verfluchte. 
przeklinam, — al, — ac, ver- 
fluchen. ` 

präekönanie, ia; die Ueber⸗ 

zeugung. e F 

przelecieć, — leciał, f. Pries . 
lec-ę, fr. prżelatuię, — td: 
wał, — tować, vorbi —, 
herüberfliegen. , 

przelęknąć, — lakt, f. — lęknę 


~ fie, erſchrecken. 


przełożyć, — żył, f, żę, fr. 
przekładam, vorſtellen, vogs 
legen, vorziehen. ` 
prżemoknąć, prźemakł, f. prü- 
moknę, fr. prżemakam, — al, 
— ać, duechnaßt werden. 
priemory, rów, das Hunger⸗ 
leiden. F 
przemówić, — it, f. przemów 
wię, f. przemawiam, ausfpres 
chen, ein Wort vorbringen, 
anfangen zu reden. 
präemoäny, a, e, fehe maͤch⸗ 
tig. HN, 
przemysł, u, die Lift, liſtiger 
Anſchlag; das Naffinementz 
der Kunſtfleiß, die Induſtrie. 
pries 
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przenieść, — iosł, f. przeniofę, 
fr, prżenofzę, — Bł, — fić, 
beruberbringen, tranſporti⸗ 
ten; mit De ausziehen wohin. 
przeniknąć, durchdringen, ein⸗ 
sehen. 
prżepaść, adt, f. — adnę, 
fr. — adam, frepicen, ver⸗ 
recken. 
przepieruię, — rował, — rować, 
enen Triller ſchlagen, tril 
lern, ſchmettern wie die Vo⸗ 
gel im Geſange. 
prżepiórka, i, die Wachtel. 
priepiſac, — fal, f. — fzę, fr. 
— fuig, — fowai, — fować, 
vorſchreiben, 2) abſchreiben. 
prżepławić, ſchwemmen. 
Przepleciony, a, e, burchfloch⸗ 
ten, verwebt. S 
prżeprawa, y, die Ueberſahrt. 
przeprawić, — wil, f, — wię, 
fr. — wiam fig, ſich überfuh⸗ 
ren, ube ſetzen Laien, 
prieproſic, — il, f. — fzę, fr. 
praepraſzam, abbıtten, um 
Vergebung bitten. 
prźeprowadzić, — dził, fe — 
dzę, fr — dzam, henuber⸗ 
fuhren, begleiten. 
rżepuścić, — ścil, f. — fzczę, 
fr, — Cam, durch —, vor⸗ 
deylaſſen, gehen laſſen. 
rżeraźliwie, durchbringend, 
empfindlich.. 
przergbla, i, die Eiswuhne. 
przerwać, — rwa, f. przerwę, 
fr. przerywam, durch —, jetz 
reiſſen, unterbrechen, in die 
Rede fallen, ſtoren. V 
prześcieradło, a, dad Bettuch, 
— Lacken. 
przefiedzieć, — dział, f£. — dzę, 
fr. przefiadam, przefiadywam, 
bindutchiigen, eine ganze 
Zeit Mei, aushalten. 


— 


przeſtac, — al, f. prześlę, fr. 
prasſylam, ttbermachen, zu 
—, herüberſchicken. 

prześladówca, y, ber Verfol⸗ 


pröesladnie, owal, — owa, 
verfolgen. 
przefpać, — at, f. — śpię, fr. 
rżefypiam fie, etwas falar 
en. 
przeftaię, —al, —ać, f. prze- 
ftanę, tr. piżefkawam, aufbe- 
ren, — na czym womit zufrie⸗ 
den ſeyn. 
przeſtrach, u, det Schreck. 
prźeftrafzony, a, e, erfchtedt, 
Sr, 1 7 
rżeftrafzyć, — ył, f. przes 
aa GORE 
przeſtroga, i, die Warnung. 
przeftrżedz, — firzegl, f. prżee 
ftrżegę, przelirieiefz, fr, pries 
Urzegam, warnen. 
*prieltwor, u, die Weitläuf⸗ 
tigfeit, großer Raum. 
prześwietny, a, e, durchlauch⸗ 


tig. 
prżefzkoda, y, das Hinderniß. 
przefzkodzić, — dzil, — dze, 
fr. przefzkadzam, —al, — ać, 
verhindern, — komu, iemand 
fören. 
prżelzło, adv. über, mehr als. 
przeſzly, a, e, vergangen. 
präetas, a, das Sieb. 
żeto, 7 
. dahero, mithin, 
deß wegen. 
priewidzenie, ia, die Ahndung, 
das Vorherſehen. 
przewielebny, a, e, Ehr —, 
Hochehr — würdig. 1. nay- 
przewielebnieyfzy, a, e, Hoch⸗ 
wurdigſter; ein Titel der 
Geiſtlichkeit. 
prie- 


— — 


= 


prżewrocić, — cił, f. prźewro» 
ce, fr. prźewracam, umkeh⸗ 
ren, umwenden. 

prżewyżfzyć , — fzyl, f. pres 
wyżfzę, fr. przewyżlzam, uber⸗ 
treffen. 

prżeyść, präefzedt, f prżeydę, 
fr, prżechodzę, vorbeygehen, 
2) übertreffen, — fie fich ver 
gehen, ſpatzleren. 

przeważać, überwichtig ſeyn. 


przezroczyfty, a, e, der —, die 
—, das durchſichtige. 
przeżyć, — żył, f prżeżyię, 
überleben, burchleben. 
przod, u, der Vordertheil, 
z przodu von vornen, wpräod 
vorher, zuvor. 
przodek, dku, das Vordertheil, 
2) der Vorfahr, Pl. prźodki 
oder kowie die Vorfahren. 
przy (Praͤp. m. dem Local.) 
bey, an. 
prżybieżeć, przybiegł, f. pri, 


biegę, fr. przybiegam, bet/prżyiechać, 


te: eilen, herbeylaufen. 
przybliżyć fie, — żył fie, f.— 
żę fie, fr. zam fie, ſich nås 
hern. 
przybrać, — brał, f. prżybiorę, 
fr. prżybieram fie, zunehmen, 
aufnehmen, 2) anziehen als 
Kleider. 
przybyć, — byt, f. przybędę, 
fr. przybywam, zunehmen, 
2) ankommen, gelangen. 
przybycie, ia, die Ankunft, 
za przybyciem, bey —, nach 
ſeiner Ankunft. 
przybyfzowy, a, e, eingeſchal⸗ 
tet, — rok, das Schaltiahr. 
prżyciafny, a, e, ein wenig zu 
enge. 


61 


przyczyna, y, bie Urſache, 
Vermittelung. x d 
prżyczynić, — il, $ prźyczynię 
hinzuthun, vermehren. 
prżydaię, — dat, przydać, f. 
— dam, fr. przydawam, bi t 
zuſetzen, — fügen, piżydać 
die, ſich begeben, zutrage n, 
ereignen, vorfallen, =) fauna 
gen, nützlich ſeyn. 
przydaleki, a, ie, „tas weit. 


(Präb. m. dem Accuſ.) xprzydatni, ia, ie, hinzugeſetzt, 


fremd, unnatürlich. 
przydłużfzy, a, e, etmas lang. 
piżydłużyć, verlängern 
präygarnienie, ia, e. das Her⸗ 
anſcharren, 2) die Zuflucht, 
Anſchltetzung, Anſchmiegung. 
pray garsé, i, eine Handvoll. 


x przyjąć, — iat, f. przyimę, fra 


präyimuig, annehmen, bewir⸗ 
then. 

Präyiaciel, a, der Freund. 

präyiaciolka, i, die Fteundinn. 
przyjazd, u, die Ankunft. 
prźyiaźń, i, die Freundſchaft. 
enge b = iechat, f. prży- 
jade, fr. prżyieżdżam, — al, 
— ać, ankommen zu fahren 
oder zu reiten. 

priyiemny, a, e, angenehm. 
przyjść, prźyfzedł, f. przyidę, 
fr, przychodzę, — dził, — 
dzić, ankommen, herzugehen, 
kommen, koſten. 

priyidzie mi, ich werde muͤſ⸗ 


ſen. 
prżykład, u, das Bepſpiel, Gre 
empel. 


xprżykrość, i, die Veſchwerlich⸗ 


keit, Verdruß, Widerwär⸗ 
tigkeit, Ungelegenheit. 
przykrótki, 2, Te, kurz. 
przykryć , —krył, & 0 
Ze 
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fr. — krywamy bedecken, zu⸗ 
decken. > 
prżykrycie, ia, die Decke, Be⸗ 
deckung. 
przykry, a, e, zuwider, vers 
drießlich, e. ſteil, jaͤhe. 
prżykryty, a, e, zugebeckt. 
przykrżę, — ył, — yć fię, Vere 
drietzen, beſchwerlich fallen, 
behellinen. 


„pryłączyć, — czył, f. —czę, 


fr. przyłączam De, ſich jugv 
ſellen, ohne fig heißt: hinzu⸗ 
fügen, — ſetzen. 
präylozony, a, e, angelegt. 


« przyłożyć, — żył, f: präyloze, 


fi. przykładam, an, zule⸗ 
gen. — De, ſich heranmachen, 
Hand anlegen. 
präymierze, a, bet Bund, das 
Bundniß. 
prżymiot, u, die Eigenſchaft, 
Beſchaffenheit. 
przymknąć, — koat, P kne, 
fr, przymykam, näher ans 
rücken, anſchieben. 
präymöwid, —il, f. präymö- 
wię, fr. przymawiam, — al, 
— ać, vorrlchen, vorwerfen, 
ſticheln. Š 5 
przymówka, i, bie Stichelre⸗ 
de, Sticheley. y 
prżynaglić, —glit, f. präyna- 
gle, fr. priynaglam, *porren, 
zwingen, beſchleunigen, ans 
treiben. > A : 
priynaymniey, wentgſtens, min⸗ 
deſtens. > DO 
przynieść, —niof, f. przynio= 
fe, fr. prżynofzę, bringen. 
przyobiecać, — cał, f. fehlt, 
dafür prżyrżekę, fr. przys 
ebiecnię , -przyobiecywał, od. 
owal, ywać u. owaé, verſpre⸗ 


chen 


przyodziać, = dziatrf.— dzieig 
r. — — dziewam, bedecken, 
bekleider. 

präypadek, dku, ber Fall, Que 
fall, das Creigniß, die Bee 
gebenheit. 

pröypadkowy, a, e, der —, 
die —, das zufällige. 

przypaść, — padł, f. präypadng, 
fr. przypadam, ‚benfallen, zu⸗ 
fallen, 2) vorfallèn, fid) bis 
geben, ereignen, — do fmaku 
gefallen. 

Prżypatrżeć ober ye. —trżył, 
f. prżypatrżę fie, fr. pröy-- 
patrżam oder przypatruię, == 
owal, — ować Te, zuſehen. 

prżypiec, — pieki, f. prżypiekę, 
fr. prżypiekam, röjten, prce 
geln, ein wenig braten, ane 
brennen. 

präypodobanie, ia fie, das Be- 
Leeprwachen, Gefallen. 

prżypomnąć, — mnal, f. mug. 
fr, — minam, erinnern. 

prżyprawiony, 2, e, angemacht, 
zugerichtet. 

przyprowadzić, — dit, f. 
przyprowadzę, herbeyfuͤhren, 
gefuhrt bringen. 

prżyrodzenie, ia, die Natur. 

przyrodzony, a, e, angebo- 
ren. i R 

prżyrżec, — rżekł,f, prżyrżekę, 

fr. prżyrżekam, żujagcn, ver⸗ 

ſprechen. s 

przyfięga, i, der Eidſchwur. 

przyfuchać, anhört, 
präyllowie, ia, das chwort. 
prżyśluga, i, der Dienſt, die 

Gefälligkeit. 

przyſtuzyé fie, fich beliebt, ge⸗ 
fällig machen. 

präyftoie, — Dat, — ftać, f. 
przyftanę, anſtehen, gezie⸗ 

men, 


men, lafen, kleiden. 
przyfzły, a, e, zukünftig. 
przyfzyć, yh f. —yię, fr. 
ywam, atnabcn, Belchen. 
prżyfzywka, i, ber Vorſchuh. 
SE — czył, f. —czę, 
fr. prżyllaczam, bedrucken. 
przytoczyć, anführen. 
przytomność, i, die Gegen⸗ 
wart. 
przytomny, a, e, der =, die —, 
das anweſende, gegenwärti⸗ 
ge. 
prżytrafić, — fit, f. — fie, fr. 
fiam fie, ſich treffen, ereignen, 
zutragen. 
przytulić, — lik, f. —lę, fr. 
— lam, zärtlich an die Bruſt, 
ans Herz drucken, herzlich 
annehinen. 
przytwardy, a, e, zu hart. 
przywalić, — ih f. — wale, fr. 
— lam, befallen, bedecken, 
überſchütten. 
przywara, y, das angedrannte 
im Topfé, 2) der Fehler, 
Mangel, das Gebrechen. 
przywdziać, — al, f. — dzieie, 
fr. — dziewam, anziehen, ums 
thun, umnehmen. 
prżywiązać, — zal, f. — żę, 
fr. — więznię, anbinden. 
é, —wiodi, A — wiodę, 
.prżywodzę, od. präypro- 
wadzam, anführen, berben: 
fuhren, — bringen, — kogo 
o co, iemand warum bringen. 
przywięź, | 1 das Band, der 
Strick. 
przywiatzczyć — yl, . — fzczę, 
fr. — włafzczam, zueignen, 
anmaßen. 
przywołać, — al, f. — wołam, 
155 — wolywam, herbeyru⸗ 
en. 
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präywröce, — wrócił, f. — 
wröce, fr. — Wracam, wie⸗ 
derherſtellen, wiederbringen. 

przyznaię, — znał, — znać, f. 
znam, fr. priyznawam, ges 
ſtehen, bekennen. 

präyzwaß, — zwał, f. 
fr. präyzywam, ber 
priyzweity, a, e, geziemend, 
gemaͤß. 

ph, pia, pfe, den Hund bee 
treffend, bündiſch. 

pfifko, a, Dim das Hündlein, 
das arme Hündchen. 

pftry, a, e, der —, die —, 
das bunte. 

pfule, pfował.pdxt pfuł, pios 
wać oder pfuć, perderbe 
plzezola, y, die Bien 
pfzenica, y, der W. 
pták, a, der Vogel, 
ptalze, — ecia, das junge Dis 
geld, Voͤgeleln. 

Ge da, colle, das Gefluͤ⸗ 
ge 

ptafzek, — fzka, das Vögelein, 
Vogelchen. 

ptalznik, a, ber Vogelfaͤnger, 
— ſteller. 

ptafzyna, y, das Mögelchen, 

puch, u, die Daunen, Flaum⸗ 
federn. collet. 

puchlina, y, die Geſchwulſt. 

pu Es a, die Pandel, Schach⸗ 
tel. 

pudruig, — owal, — ować, Pie 
dern. 

pugilarefy, ów, die Schreibta⸗ 
fel. 

es — kla, die Haarlo⸗ 
cke 

pulchny, a, e, der —, die —, 
das mulwichte, lockre, vom 
Brote, Erde ꝛc. 


en 
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pulka, i, der Credenztiſch (fonft 
polica, der Leiſten) das Brett: 
chen, 

puls, u, der Puls. ` 

punkt, u, der Punkt, — ho- 
noru, das Print d' honeur, 
der Ehrenpunkt. 

puścić, — ib f. pufzczę, fr. 
pufzczam, laſſen, — fie, fid 

begeben. 

puslifko, a, ein Steigbügelrie⸗ 
men. 

puſtelnik, a, der Einſiedler. 

puzdro, a, das Flaſchenfutter, 
Futteral. 

pycha, y, der Stolz. 

Pik, a, das Maul, der Nifs 
fel, der Schnabel / die Schnau⸗ 
Bs. 

pytam, — al, —ać ( beffer fie) 
fragen, fih erkundigen. 


RER 


Rabie, — af, —ać, Holz klein 
machen, hauen, fällen. 
Rachuię, — ewal, — ować, 
rechnen, zahlen. 

Rachunek, nku, die Rechnung. 
Racya, y, die Urfache, der 
Grund. — 
Raczę, — czył, — czyć, belie⸗ 
ben, geruhen, 2) nöthigen, 
wuͤrdigen, ehren. 

Raczey, c, vielmehr. 

Rączka, igpaś Händchen. Dim. 
Rad, a, e, Pl. radzi, — de, 
— de, gern, willig, ift nur 
in dieſen Nominativen ger 
brauchlich. 

Rada, y, der Math. 

* Radniey, raczey, lieber. 
Radość, i, die Freude. 
Radośny, a, ©, der -die 


— 


das freudige, frebliche. 

Radzę, — dzil, — dzić, rathen. 
Raię, rait, raié, vorſchlagen, 
zuweiſen. 

Rak, a, der Krebs. 

Ramię, enia, Pl. ramiona, die 
Achſel, Schulter, e. der 
Arm. 

Rana, y, die Wunde. 

Raniey, c. früher. 

Rano, a, der Morgen. 

Rano, adv, frühe. 

Ranvy, a, e, der —, die —, 
das frühe, fruhzeit ge. 
Rata,y, *der Termin zur Bahs 
lung, oder lieber die Geld⸗ 
poſt, das Quantum, was man 
terminweiſe zahlt. 

Ratuię, — owal, — ować, retr 
ten. 

Ray, raiu, das Paradies. 
Raz, u, der Fall, 2) einmahl, 
mahl, iednego razu einmahl, 
dwa razy, zwe mahl, z razu, 
anfangs. 

Razem, auf einmahl, zugleich. 
Razno bequem, gelegen bur 
tig. 

Rażony, a, e, gerührt, ges 
troffen. 

Rdza, y, der Roſt. 

Recznik, a, das Handtuch. 

Reczufzki,fleineftudsen, Plint⸗ 
fen von Buchweitzen-Mehl. 
prżypiekać, Plintſen backen. 

SE bu, das Regiſter, die 
Lifte. h 

Ręka, i, Pl. ręce, rąk, die 
Hand, der Arm; tm Bopien 
ſpiel, die Vorhand. 
Rękawek (Dim. von rękaw, a,) 
wka, der Aermel. 

Reſſory, ow, die Springfe⸗ 
dern. 

; Re: 


Refpons, m, die Antwort, das 
Antwortſchreiben. 

Retow ny, ae, nur vom Rinde 
3. B. — mięfo, Rindfleiſch. 
Rewizya, yi, dle Mevifion, 
das Nachſehen, Sicht, ein 
veraltetes und nur noch in 
Wechſeln gebraͤuchliches 
Wort t. Anſicht po rewizyi, 

auf Anſicht dieſes —, 

Rezolucya, yi, der Entſchluß, 
die Reſolution. 

Rezolutny, a, e, der — die —, 

dE die SÉ 
ezydencya, yi, die Reſidenz. 

Robattwo, 15 das Sewürm, 
das Ungeziefer. 

Robak, a, der Wurm. 

Robię, — bil, bie, arbeiten. 

Robota, y, die Arbeit. ` 

Roczny, a, e, det—, dic—, 
das iäheliche, jaͤhrtze. 

Rod, u, die Abkunft, Herkunft, 
die Geburt, rodem von Ge⸗ 
burt. 

Rodowity, a, e, geboren. 

Rodzay, iu, das Geſchlecht. 

Rodzę, —dził, — dzić, gebah⸗ 
ren, hervorbringen, — De, 
geboren werden, entſtehen, 
wachſen, e. ſich erzeugen. 

Rodzeńftwo, a, das Geſchwi⸗ 
fter, die Anverwandten. 

Rodzony,a, e, geboren, leiblich. 

Rog, u, die Ecke, 2) das Horn. 

Rogoż, y, die Bine 

Roię, roit, roić fie, fchmärs 
ER roić fobie, ſich einbil · 

en. 


Rok, u, Pl. lata, lat, aber 


auch ſchon regulär roki, ro- 
köw, die Jahre. 

Rola, i, der Acker. 

Rolnik, a, ber Ackersmann, 
Landwirth. 


benraub treiben, 
ce) 
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Romans, u, ber Roman. 
Ropa, y, der Eiter, die Mar 
terie. 

Ropucha, y, die Kröte. (wiele 
ka żaba parchata ) 

Rofa, y, ber Thau. Lat. vos, 

Rofkochać, —chal, f. cham 
fie, ſich verlieben. 

Rofkofz, y, die Wollnft, Wons 
ne. 

Roſkoſzny, a, e, wollüſtig, ere 
ob: angenehm. 
Roślina, y, das Gewächs, die 
Pionie. 

Rofy, a, e, wohlgewachſen, 


ACE FÜR 

eine, — nal, rofna, 

*Rofte, roli, rost, p wade 
fen. 

BE y, ein zweyzackiger 
Robot, u, die Suppe, die Bris 
he, Salzlacke, der Pockel. 
Rofomak, a, der Vielfraß. 

Rofpacz, y, bie Verzweiflung, 

Ro ropny, a, e, klug, Vera 
niinfttg. à 

Rofzezka, i, das Ruͤthchen. 
Dim, 

Row, u, ber Graben. 

Rowno, adv. gleich, 2) doch. 

Row ny, a, e, der —, die =; 
das gleiche, ebene, a) als 
Subft. feines Gleichen. 


Roz, eine. untrennbare Partie 


kel heißt: zer, ver, er, auge 

einander, bedeutet alfo meha 

rentheils eine Fortſetzung. 
Roża; y, die Rofe, 


Bozen, 2-0, P toſicht, rofig, 


Rożowy, a, e, 
; t 
£. rozbiięjofr, 


von Roſen. 
Rozbić, == bil 

rozbiiam, zerſchlagen, Stra 
Roze 
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Rozbóy, oiu, der Straßen» 
raub. 

Rozboynik, a, der Straßen⸗ 
rauber. 

Rozdzielit, — lil, f. rozdziele, 
fr. rozdzielam, trennen, zer⸗ 
theilen. : 

Rozebrać, — al, — f. rozbio- 
rę, zerlegen, auseinander 
nehmen. 

Rożen, żna, der Bratſpieß. 

Rozer we, — rwał, f. — rwe, 
fr, — rywam, zerre ßen. 

Rezertudé, — rznat, f. — rang, 
fr. — rzynam, aufſchneiden. 

Rozeznaię, rozeznał, — ać, 
f. — — am, fr. rozezua- 
wam, erkennen, unterſchei⸗ 
den. 

Rozga, i, die Nuthe. 

Rozgłolić, — fil, f. rozglofze, 
fr, rozgłalzam, kund, rucht⸗ 
bor moden. 

Rozgniewać, — wal, f, — wam, 
erzürnen, bofe machen, — De 
ſich ent ruͤſten. 

Rozkaz, u, der Befehl. 

Rozkazać, —zał, f. rozkażę, 
fr. rozkazuię, biiehlen. 

Rozkochać, — chal, f. — cham 
fie, fih verlieben. 

Rozkofzny, a, e, der —, die 

—, bas wollüſtige. f. rof. 

Rozkroić, — ił, f. rozkroię, 
aufſchneiden. x 

Rozlączyć, — czył, f, — — czę, 
fr. — — czam, abſondern, 
ſcheiden, trennen. 

Rozlanie, ia, das Nergiefien, 
die Vergteßung. Wylanie, ia, 
das vollige Ausgießen. 
oźliczny, a, e, fiche rozmaie 

V, tadidjecich  Berjchieden, 
allerhand, ` 


Rozmaitość, i, die Mannig⸗ 
faltigfeit. 

Rozmaity, a, e, mannigfal⸗ 
tia wstfchieden. 

Rozmowa, y, die Unterredung, 
das Get," äh, der Difur. 
Rozmówić, — wíl, f. — wię, 
fr, rozmawiam fig, ſich unter⸗ 

reden, b fbredhen. 
Rozmyślić, ślił, f. rozmyślę, 
fr. rozmyślam beer mit fig 
hin und her denken, mós 
denken, überlegen, betrach⸗ 
ten. 

-=Różnica, y, der Unterſchied. 
Rożnofarsny, a, e, viel atbig, 
bunt. p 
Rożny, a, e, unterſchledlich, 
verſchieden. 

Rozpacz, y, die Verzweiflung, 
Deſperat on. 

Rozpocząć, — czął, f. — cznę, 
fr. — - czynam, anfang 

Rozporzadzenie, ia, die Ein 
ich ung, Anſtalt. 

a Rozporżądzić, — dził, f. — dzę, 
fr. — dzam, eintichten, vers 
anſtalten, anordnen. 

Rozpróć, — 61, f. rozporżę, 
fr~ rozparam, zer —, aufs 
trennen 

Rozpuknąć, — puki, f. rozpuk» 
nę, fr rozpukam fie, platzen, 
berken. ufſpeingen. 

Rozpukły, a, e. geborſten, ges 
platzt. 


Rozruch, u, die Unruhe. 

Rozrżucić, — il, f. — ce, fr. 
— cam, auseinander werfen, 
auswerfen. 

*Rezrywka, i, die Zerreißung, 
2) Zeri: cununa , der Zeitver⸗ 
treib, 3) Geistes Gegenwart, 
Aufgewecktheſt. 

Rozrżynam, mal, ać, f. rozes 
rang 


e 


rżnę, aufſchneiden. 

Rozfadzony, a, e, abgeuetheilt, 
entſchieden, abgemacht. 

Rozfadzony, a, e, geſprengt. 

Rozśmiać, — śmiał, f. roz- 
śmieię fie, lachen, lächeln, zu 
lachen anfangen. 

Rozfzarpać, — al, f. e rozſzar- 
pam oder rozſzarpię, zerrei⸗ 
fen, 

Roztoczyć, — ył, f, —cze, 
ausbreiten, von einander le⸗ 
gen. 

Roztopić, — it, f. — pie, fr. 
roztapiam, ſchmelzen. 

Noztopiony, a, e, geſchmolzen. 

Roztrwónić, — Íl, f. roztrwo- 
nie, verſchwenden, durchbrin⸗ 
gen, verthun. ` 

Rozum, u, der Verſtand, die 
Vernunft. ImRuſſiſchen um. 

Rozumiem, — mial, — mieć, 
verſtehen, glauben, mennen. 

Rozumny, e, e, vernünftig. 

Rozwalić, ił, f. — le, fr. — 
lam, niederreißen, abbrechen, 
ſchleifen, demoliren. 

Rozwefelić, — lil, f. rozweſe- 
le, fr. rozwefelam, — al, ~= 
ać, erfreuen. 

Rozwić, — wit, f. rozwiię, 
fr. rozwiiam, auseinander 
wickeln, minder, — fie, aufs 
blühen, fih entfalten, oder 
rozwinąć, al, k. — nę. 

Rozwolnić, —it, f. rozwolnię, 
fr, rozwalniam, al, ać, los- 
machen, loͤſen. 

Rumiany, a, e, roth. 

Rıno, a, des Fell mit der 
Wolle, eg, ` 
Rurka, i, das Röhrchen, der 
Federkiel. 

Rus, i, das Reußen. 


Rufzy&, ył, f. rufzę, fr, % 
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fzam oder rucham, —al, — 
ać, rühren, bewegen, forte 
ruͤcken. 2 
Rwę, rwał, rwać, reißen, Pä 
cken. 
Ryba, y, ber Fiſch. 
Rybak, a, der Fiſcher. 
Rybka, i, das Fiſchchen. Dim. 
Rybny, a, e, zum Fiſche ge⸗ 
- ig. 
KR adv, hurtig, bald, ge⸗ 
ſchwind. 
Rycerż, a der Held, Ritter. 
Ryczę, ryczał, ryczeć, brül⸗ 


len. 
erg dla, der Spaten, Grabe 
SE SE Ko ge 
yig, ryt, ryć, graben, ſtechen. 
Ryk, u, das Gebrüll. 
+ Rylec, rylca, der Griffel, Grab» 
fich. l. 
Rynek, nku (*a) der Markt⸗ 
platz. ; 
Ryńfki, a, le, Rheiniſch. 
Ryś, la, das Pantherthier. 
Ryza, y, ein Ries Papier. 
Rżąd, edu, die Reihe, Ord⸗ 
nung, 2) die Regierung, 3). 
das Reitzeug, Pferdezeug, 
w rżądy on, er fieng an ju 
regieren (fe. udał fie) 
* Rżądczyna, y, die Regentinn, 
Herrſcherinn. 
‚Riadki, a, ie, dünn, ſelten. 
Riany, a, e, von Roggen. 
Rienie, ia, das Wiehern. 
Riecz, y, (Lat. res) die Gas 
che, das Ding, w famey 
rżeczy, wirklich / in der That. 
Rieka, i, der Fluß, Bach. 
~ Rżekę, rżekł, rżec, f. rżeknę, 
fagen, fprechen. 
Riemieh, ia, der Riemen. 
„Rżemiefio, a oder rżemiofło, 3, 
das Handwerk. 
e)a 


Zie 
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N a, ber Handwer⸗ 
Riemyk, a, der Riemen, 
Dim 


Rżepa, y, die Rübe. 
Rżęfifty, a, e; dicht, haufig, 
4. ©. las, defzcz, 
Kżetelny, a, e, recl, wirklich, 
wahrhaft. 
Riewliwy, a, e, ſchmetzlich, 
. dir Schlöch 
żeźnik, a, der lächter, 
Fie . ſcher. 
Xiezucha, y, bie Kreſſe. 
N i, die kebhaftig⸗ 
eis. 

Rive, ranal, rżnąć ichneiden, 
sżnięty, a, e, geſchnitten. 
Rżudkiew, kwi, der Rettich. 
Kuucic, —dł,f rżucę, fr. cu - 
cum, werfen, ſchmeißen, — 
Be na kogo, ſich uber einen 
her m den, 

Rżygam, —al, — ać, f rżygnę 
ſch brechen, übergeben. 
Riym, n, die Stadt Rom. 

` Rżymiasin, a, der Römer. 
Rżymiki, a, ie, Jómid. 
Riyfko, a, die Stoppeln auf 
dem Acker. 


8 


Sad, u, der Baumgarten, Obſt⸗ 
garten. 8 

Sad, u, das Gericht. 

Sadze, — dzil, — dzić, . ſetzen, 
ordnen, pflanzen. 

Sak, (a) u, der Sack, Beutel, 
poeliſch der Kropf, ſieht 
wor. 

Sakwy, kiew, der Queerſack. 
Sala, i, er Saal.“ 

Salasa, y, der Salat. 


Sam adv, hier, hierwaͤrts, 
hieher. 

3 a, e, (o) ſelbſt, allein, 
b 


of. 
Sanie, fani, der Schlitten, 
die Schleife, 

Sapię, — pał, — pać, ſchnau⸗ 
ben, z ſchen vor Zorn. 
Sarkam, — al, — ać, den Roß 
in die Nafe ziehen, ſchnu⸗ 
pfen, ſchnauben. 

Sarn, a, der Rehbock. 

Sarna, y. das Rehe, die Ricke. 
Saſiad, a, der Nachbar, Pl. 
Nr 

afi x $ 

hun, $ die Nachbarinn. 
Saſiedztwo, a, die Nachbar⸗ 


ſchaft. g 

Safıek, a (en) die Banſe ober 
Banze, det Platz in einer 
Scheuer zu beyden Seiten 
der Tenne, wohin die Gars 
ben gelegt werden; das Fach. 

Saydak, a, der Rocher. 

Sążeń, ini, die Klafter. 

Schab, u, das Rippenſpeer. 

Schne, fchnął, ed, fechi, fchnąć, 
trocknen, vertrocknen. 

Schedze, ſchodzil, fchodzić, 
fehlen, mangeln, e. abgeben. 

hować, — al, f. — wam, 
verwahren, begraben. 

Schrónić, — nit, f. —nie, fr, 
—aniam fig, Ré retten, te» 
tiriren. 

Schylić, — it, f. fchyle, fr, 
fchylam fig, fih bud en, neis 
gen. 

ściągnąć, — gnal, 1. — ściągnę 
fr. ściągam, herabziehen, zus 
ſammeyziehen. 

Sciana, y, bie Wand. 
ścielę , Dal, fiać, betten, das 
Bette machen. 


ścierać, 


| 


ścierać , abwiſchen, abfahren, 


von der Arzeney. 
ścierka, i, der Wiſchlapyen, 


a, 
— Hader. 
ścierw, Ścierwo, a, bag Aas, 


uder. 

ściefzka, i, der Fußſteig. 

Scignae, — ee 
erteichen, fr. ścigam, — al, 
—ać, verfolgen, nachſetzen. 
ify, a, e, ſtreng/ genau, eng, 
cisnąć, — AL f. — ne, fr ście 
ikam, zuſammenſchnüren, zus 
ſammendrücken. 

Scyzoryk, a, das Federmeſſer. 
(tęporaliky 


Sędzia, fądziego, der Richter. 


Sędziwy, a, e, ſehr alt. 
Sęk, a (u) der Aſt, Knorren, 
Knoten im Baume. 

Sen, ſnu, der Traum, Schlaf. 

Sep, a, der Geyer. 

Ser, a, der Käfe. 

Serce, a, das Herz. 

Serdecznie adv. herzlich. 

Serdeczny, a, e, det —, die —, 
das herzliche. 

Serdel, a, die Sarbelle. 
Serwem, y, die Serviette. 
Serwis, u, dad Se vis. 
Setny, a, e, der —, die sn 

das hunderſte. 
Seym, u, der Reichstag. 
Seymik, u der Landtag. 
—Siadka, i, das Netz, der Kár 
fher, die Fiichreufe, 
Siano, a, bas Heu. 
Siarka, i, der Schwefel. 
Sidło, a, die Schlinge, ber 
Fallſtrick, die Dohne. 
Sig, ſich. Siebie, feiner, 
Sieć, i, bag Neg, Garn. 
“Sieczka, i, der Häderling, das 


Hädiil. 
Giedm, fisdmiu, ſieben. 


Sito, a. das Sieb. 
e) 
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Siedzę, — dział, — dzieć, f. 
fiędę, fladt, fieść, fr, fiadam, ` 
ſetzen, ſich epen. 

Sięznąć 1/94 fiąc, fiegnal, Dart, 
fięgoę, fr. fiesam, te chen, 
langen, wenn etwas zu hoch 
iſt, ſonſt podać, 

Sieię, fiat, fiać, faen. 

Siekiera, y, die. Axt. 

Sieke, fiekł, fiec, hauen, har 


en. 

Sięknę, — nal. — nac, abtrie⸗ 
fen, lecken. 

Sielanka, i, bie Idylle, (vom 
Rufifhen feto des Dorf) 
Eckloge, das Schäferged: ht. 

Siemię, enia, die Lein —, Hanfe 


faat. 

Sieh, i, das Porhaus, die 
Hausflur. 

Sienny, a, e, zur Hausflur 
gehörige 

Sierć, *fierść, i, bie kurzen 
Hoare eines Thieres. 
Siermiega, i, eine ſchlechte, 
Haardecke, Kittel. 

Sierota, y, die Weiſe. 
Sierp, a, die Giel, 
Sierpień, pola, der Monatiy 


Auguſt. 
Siew, u, die Saat, Saatzeit. 
Sikawka, i, bie Speſtze. 
Sikora, y, die Male. 
Siła, u, viel. 
Sila, y, die Stärke, Kraft. 
Silny, a, e, der —, dit ==, das 
ſtarke, mächtige. 
Siny, a, e, braun und blau, 
bley farbig. 
Siedio, a, der Sattel. C kulba- 
ka) edles Wort. 
Siodmy, a, e, der —, die =, 
das ſtebente. 
Sioftra, y, die zung 


70 í 
Sitowie, la, die Binſe. 
Siwy, a, e, der —, die —, das 


rage, aſchgraue. 
Skad, woher? 


vil Skacze, 
fr. Skakam, b mal, 4, K. 
fkeczę, Wrót. fkoki, fkokvąć, 
ſoringen, huͤpfen. \ 
Skala, y, der Felſen, die Klip⸗ 
e 


D 
Skaleczony, a, e, verſtümmelt, 


verwundet, beſchädiget, blef: s$ 


„fit, Si 
apy» a, e, der —, die me, 

das geitzige. 

Skórać, — al, f. fkärze, bis 
ſtrafen. 

Skarb, u, der Schatz. 

Skarga, i, die Klage. 

Skar-żę, —żył, —żyć, Has 


gen. 

Skazać, —zal, 
fkaznię, fprechen, den Aus⸗ 
ſpruch thun, erkennen, 2) 
zeigen, weiſen. 

—Skazie, fkazil, f. fkażę; vers 

„berben, zunichte machen. 
Skazitelność, i, die Verwe⸗ 
fung, Verderbniß. = 
Skiba, y, die Erdſcholle, eine 
Broiſchnitte. 

Składam, — al, — ać, zuſam⸗ 

menlegen, — fie, beſtehen, 
zuſammengeſetzt ſeyn. 

Sklep, u, der Keller, das Ge⸗ 
wol be. 
śkło, a, das Glas. 

—Skok, u, der Sprung. 

Skolatany, a, e, zerſchellt, gers 
ſcheitert, zerſtoßen. 
Sköma, y, die heftige Begier ⸗ 
de. (ungebr. als Subft, aber 
wohl als Adverbium.) 
Skomig, — lat, — let, winfeln 

(v. Hunde) 


8 e 


D 


Skónać, al, f, fkonam e. ette 
digen, beſchließen, ) det 
ſcheiden, ſterben. 

*Skón oder zgon, u, das Ende, 
der letzte Athem, das Ver⸗ 
ſcheiben. ` 

Skop, u, af. a der Gchoͤps, Hams 
mel. (baran czyfzczony ) 

Skopać, — pal, f. (kopię, durchs 

s euch 

ra, 
kura H V. dle Haut, das 

Leder, Fell. 

Skoro ade, fobald als. 
Skorupa, y, die Scherbe, 
Schaale. s 
Skofztować, — at, f. —uie, 

ſchmecken, koſten. 

Skowröneczek, czka, die liebe 
Lerche, Dim. von: 

Skowrönek, nka, die Lerche. 


f, Maze, fr. Skra, y, ſ. iskra, y, der Zune 


ke. 
Skraść, fkradł, f. fkradnę, fr, 
fkradam, beſtehlen. 

Skrobie, — bał, — bać, ſcha⸗ 
ben, abfragen, *fchrapen. 
Skromność, i, bie Sittſamkeit, 
o wag Maͤßigung. 
rócić, 1 e 

Kaech —cił, f. —cę, fr. 
fkracam, ver —, abkürzen. 
Skróń, i, der Schlaf am Haup⸗ 
te. Pl. fkronie, die Schläfe. 
Skryć, fkryt, f. fkryię fig, ſich 
verſtecken. ` 
Skrypt, u, die Schrift, Hand⸗ 
ſchreft. * 
Skrżeczę, — czał, — czeć, 
*+quacer. (v. Froſche. 
Skrżzepnąć, — nął, f. ſkrzepng 
fię; tr. fkrżepam fie, gerin- 
nen, erſtarren. e 
"Skrżętny, a, e, cmfig, gefchäfe 
DI 
z Skräy« 


in 


Skrżydłaty, a, e, geflügelt. 
Skrżydło, a, der Flügel, Fit 
tig. 

Skrżyneczka, i, das Käſtchen. 
Dim 

Skrżynka, i, der Kaſten. 
Skrżypce, pców, die Violin, 
Geige. 

Skrżypię, — pial, — piec, fnats 
ren, geigen. A 
Skupić, — pil, f. pie, zufams 
menhäufen, 2) aufksufen, f 
fkupuię, — owal, — ować. 
Skupowanie, ia, das Aufkau⸗ 

fen, der Aufkauf, 
Skuteczność, i, die Wirkſam⸗ 


keit. > 
Skutek, tkn, der Erfolg, die 
Wirkung. 

Skwar, u, die zerſchmelzende 
Hitze, das Schmooren. 
Slaby, a, e, der —, die —, 
das ſchwache. 

flad, u, die Fuß ſtapfen. 
slak, u, der Schlag; die Bor: 


te. 
Slaſk, a, Cal. u) Schleſten. 
Stawa, y, der Ruhm, die Ehre, 
der gute Nahme. 
Slawnieyfzy, a, e, berühmter. e. 
Släwny, 2, e, berühmt 
ślę, fiat, Mal, f. poślę, fr. 
poſylam, ſchicken, fenden. 
śledź, ia, der Haring, 
$ledziona, y, die Milz. 
$ledzieny choroba, die Mili⸗ 
ſucht. 
ślepota, y, die Blindheit. 
Ślepy, a, e, det —, die —, 
das blinde. t 
ślicznie, adv. ſchoͤn. 
śliczny, a, e, der — bie —, 
das hübſche, artige, ſchoͤne. 
« ślmak, a, die Schnecke. 
ślina, y, ber Speichel. 


{Na 


71 


śliwa, y, bie Pflaume, 

sliki, a, le, der —, die =; 
das glatte, ſchluͤpfrige. 

ſtod, u, das Malz. 4 

flodki, a, ie, der —, die — 
das (fe, 

Słóma, y, das Stroh. 

Sión, ia, der Elephant. 

Siöniowv, a, e, dem Elephan⸗ 
ten geherig. 

Siöniowa kość, das Elfenbein. 

Stöniowu -koscifty, a, e, elfen⸗ 
beinern. 

Słońce, a, die Sonne. 
Slöneczny, a, e, zur Sonne 
gehorig. 

Sióny, a, e, geſalzen, ſalzig. 
Słota, y, das garſtige, naffe 
Wetter. (plufk) R 
Stowik, a, bie Nachtigall. 
Slowny, a, e, wörtlich; der 

ſein Wort halt, redlich. 
Siowo, a, das Wart. 
Sie jek, floyka, die Schachtel, 
die Apothekerbüchſe. 
ślub, u, das Gelubde, die Hers 
lobung, Vermählung. 
$lubuie, — ował, —=ować, ges 
loben, hoch und theuer vers 
ſprechen, betheuern. 
Sluch, u, das Gehör. 
Siucham, — uf, — ac, hören. 
Sluga, i, der Diener, die Die⸗ 
nerinn. o 
Slup, a, die Säule. 
Słufznie adv. billig. 
Służba, y, der ODienſt. 
Służę, — żył, — żyć, dienen. 
Siuzebnica, y, die Dienſtbo⸗ 


tinn. 5 
Slvne, Rynął, Aynad, berühmte 


ſeyn, von der beſten Seite 
bekannt ſeyn. (e. fließen) 

Styfzę, ~ ſzat, fzeć, fr. flus 
cham — al. — af, horn, 2) 
im 
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im gemeinen Leben fängt 
mans an f. czuć empfinden, zu 
brauchen. 

Smaczno, adv, ſchmackhaft, 
hehaglich, — śpi, er ſchlaͤft 
Dë: ſanft. 
maczny, a, e, ber ==, die —, 
das mohlſchmeckende, füße, 
fanfte,. behagliche. 

Smagam, — af. — ac, ſtau⸗ 


pen. 

Smaglawy, a, e, brünett, braun. 
Smagły, a, e, geſchmeidig, 
biegſam, ſchlank. 

Smak, u, der Geſchmack. 

Smakulg, — owal, — ować, 
ſchmecken/ behagen. 

Smark, u, der Rötz. 

Smażę, — żył, — żyć, ſchmoo⸗ 


ren. 
Smętek, tko, die Traurigkeit. 
śmiały, a, e, dräuſt, kühn. 
śmiech, u, das Lachen, das 
Gelaͤchter. ` 
#miecifko, a, der Mifthaufen, 
Gemüllhaufen, das Kehricht. 
fmieię, —$mial, śmiać fig, las 
chen, lächeln. K 
śmiem, śmiał, śmieć, fid er» 
dräuften, untergehen, erküh⸗ 
nen, dürfen. 
Śmierć, i, der Tod. 
śmierdzę, — dział, — dzieć, 


ſtinken. SCH 
śmiertelny, ſterblich, toͤdtlich, 
mörberifch. x 
śmiefzny, a, e, lächerlich, 
pobierlidhe 
śmietana, y, der Schmand, 
Nahm, die Sahne. 
Smok, a der Drache. 
Smola, ys das Pech, Ther. 
Smrod; u, der Gegant. . 
Smutek, tku, bie Traurigkeit. 
Smutny, a, €, traurig. 


— 


Smużyk, a, ein Schmäschen, 
das Lammfell. 

Smyk, a, der Fiedelbogen. 
Smycz, y, die Koppel. 

Svat adv. vielleicht. 
Snadnie, adv. leicht, beguem, 

śni fie, es traͤumet, śniło fie, 
es traͤumte. > 

śniadanie, ia, das Frühſtück. 

śniady, a, e, ſchwarz, von der 
Sonne verbrannt. 

śnieg, u, det Schnee, — pada 
es ſchneyet. 

Snop, a, die Garbe, das Bund. 
Snuie, =» ował, —ować, Wis 
ckeln, winden. 

Sobaka, i, die 8 
Sobie, für ſich, Dativ. 
Sobol,a, der Zobel. 

Sobota, y, der Sonnabend. 
Soczewica, i, die Linſe. 
Soczyfty, a, e, ſaftig, vollſaf · 
t 


ig. 

Jok, u, der Saft. 

Sokel, a, der Falk. 

Sol, i, das Salz. 
Solanka, 1 die Salztontze. 
Solniczka, i, das Salzfaß. 
Sós, u, die Sauce. 
Sosna, y, die Fichte. 
Sowa, y, die Eule. 


SE adw, doppelt, reiche 


lich. 
Spalić, —lił, f. fpalę, ver 
rennen. x 
Spanie, ia, das Schlafen, der 
Schlaf, pokoy od fpania, bas 
Schlafzimmer. 
Sparfzywieć, — wiał, f, fpar- 
5 8 8 ganz raudig wers 
den. 
Spaść, fpadl, f. fpadnę fr. fpa- 
dësch — al. — ać, berabfale 


len. 
Spędzić, 


Spędzić, — dall, f. fpedze, 1), 
müde treiben, abtreiben, abs 
führen, 2) zubringen. 

Speinić, vollbringen, erfüllen. 

Spektator, a, det Zuichener, 

Spelznaé, —znal, f. —znę, 
verſchleßen, vergehen. 

*śpiączka, i, die Schlafſucht, 
( Letarg ) 

sSpiąć, —iat, f. żepnę, fr, ſpi · 
nam, zuſammen heften, — 
feden, — ſchnallen, — fit 
gen, — nehmen. 

śpieg, a, der Spion, Kund⸗ 
ſchafter. 

śpiczafty, a, e, der =, die —, 
das ſoltzige. 

śpię, fpał, fpać, ſchlafen, fr, 
fypiam, zu fchlafen pflegen. 

śpiefzę, — fzył, — fzyć fie, fr. 
śpiefzam fig, cilen, ſich ſpuden. 

Śpiefzniey, e. geſchwinder. 

śpiefzno, adv, eilig, eilfertig. 

śpiewaczek, czka, Dim. Pl. 
—owie, das Saͤngerchen, der 
ſchoͤne Sanger. 

śpiewak, a, der Sänger. 

śpiewam, — al, — ać, fingen. 

spiewanie, ia, der Geſang. 
piknąć, — nat, f. fpikne Be, 
fich verſchwoͤren, zuſammen⸗ 
rotten. 

at i, das Hemdeknöͤpf⸗ 

€ 


n. 
Cato 7. ker Seidl. f 
iża, y, bie Glockenſpeiſe. 
Gë GE 
Spizarnia, i, bie Speiſekam⸗ 
mer, 
Splacie, — cil, f. fpłacę, bes 
u, e ap 
aw, u, der ug, der 
Franfoort zu Batter, ` 
Śpłodzić, — dził, f, fpledzę, 
erzeugen, zeugen. i 


RK 
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Splodzony, a, e, etieugt. 
Spoczat, — czął, f. fporznę, 
fr, fpoczywam, ruhen, ſchla⸗ 


en. 

Pac u, das Unterſte, der 
Boden. P 
Spodnie, i, die Beinkleider, 
e. Unterkleider. R. 
Spodziać, — dział, f. fpodzieię, 
fr. foodziewam, — al, — ać 
fie, erwarten, hoffen, verhof⸗ 


en. 

Spoic, —ił, f. —ię, fr. fpae 
iam, zuſammenfügen, ver⸗ 
fnitofon. 

Spokoynie, adv. ruhig. 
CH i, die Ruhe. 
EH a, e, der —, die en 
das ruhige, zufriedene. 8 

Spolsczefiltwo, a, die Gemeine 
fchaft, Geſellſchaft. 
Spölny, a, e, der —, die —, 
das gemeinſchaftliche, ge . 
meinſame. 

Społtowarżyfz, a, der Kame⸗ 
rad. ? 

Spor, u, der Streit, Zwiſt, 
Zank. 

Sporo, adverb, was raſch von 
Statten, hurtig von Handen 
geht. à 

Spory, a, e, ber —, die —y 
das ſtarke, große, gedeyhli⸗ 
che, verſchlagſame. 

Sperżądzić, —dził, f. — dzę, 

* fr. — dzam, zu —, verrichten, 
macken, zu Stande bringen. 

Spofob, u, bas Mittel, die 
Drenfregel, Art und Weiſe. 

v ten fpofob in Meier Abſicht. 

Spofobię, — bił, — ié, zube⸗ 
keiten, aptiren , mit fię ſich 
ſchicken, paſſen. 

Spoſtriedz, — egl, f. fpoftrżegą 

gewahr —, inne werden. 

E Spa- 


V 
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- Spotkać, —ał, f. fpotkam, fr. 
u. Pr. fpotykam fie, begeg⸗ 
nen, zuſammentreffen. 

Spowiedź, i, die Beicht. 

-Spoyrżeć, [poyrzal, f. (poyrżę, 
r, fpoglądam, hinſehen, hins 
blicken. 

Spoyrżenie, ia, der Anblick. 

Sprawa, y, die Sache, das 
Werk, die Verrichtung, der 
Prozeß. 

Sprawdzić, — dzit, f. — dzę 
Ge, wahr werden, in Erfül⸗ 
lung gehen. N 

Sprawiedliwie, adv. gerecht. 

Sprawiedliwy, a, e, gerecht. 
fprawiedliwizy, a, e, gerech⸗ 
ter, e. 1 

Sprawuig. — owal, ować, hand · 
thieren , verwalten, mit fie 
ſich aufführen, betragen, bes 
nehmen. S 

Sprobować, —al, ſ. fprobnię, 
probieren, verſuchen. 

Sprožnie, cdu. ſchanblich. 

Sprowadalé, — dził, f. ſpro- 
wadzę, fr. fprowadzam, — al, 
—ać, herbeyführen, tranfe 
portiren, kommen laſſen. 

Spriaczka, i, die Schnalle. 

Sprieciwie, — wil, f. fprżeci- 
wię, fr. fprzeciwiam fie, fid) 
widerſetzen, beſchwerlich fal 
len, zuſetzen. 

Sprżecznie, adv. widerſpre⸗ 

chend. 

Spriet, u, der Hausrath. 

Syrżężay, aiu, bas Angeſpann. 

Soriyiam, (prżyiat, fprżyiać, 
gunſtig ſenn. 

1 „Sprżykrżyć, — kcżył, f. ſpriy 
krig fig, fr. fprżykcżam fie, 
bcjeywer.:ch fallen, überdruſ⸗ 
ſig werden. > 

* Geo, — ër, f. fpilaczę, 


fr. fpufzezam, nieder — üher⸗ 
Lien, loslaſſen, verſenken, 
— fie, ſich verlafen 

Spuftofzyć, — zyt, f. fpuftofze 
beroden, verwüſten, verhee⸗ 


ren. 

Spytać, — al, f. ſpytam fig, 
fragen. 

Spytany, a, e, gefragt. 

Sram, fral, ſrac, niedrig. Wort 

ſcheußen. 

śrebro, a, das Silber. 
Srodze, adv. grauſam; fehr. 
Stegi, a, ie, griamig, mis 
thend. 

Sroka, i, die Aelſter. 
Sromota, y, die Schande. 
ürzedni, ia, ie, mittelmäßig, 
der —, die —, das mittlere. 
śrżoda, y, der Mittwoch. 
śrżodek, dku, bas Mittel, die 
Mette. 

Srzon, u, der Reif. 

Sie, sfat, siać, ſaugen. 
Stadlo, a, ein Paar, 4. B. 
Eheleute. 

Stado, a, eine große Heerde, 
der Trupp. (armentum) 
Stad, von hier, e. ztad. 
Staig, ftal, Dat, f. ftanę, fies 
hen, reichen, langen, — fie, 
geſchehen, werden. 

Sale mi na to, ich habe es das 


zu. i i 
Stan, u, der Stand, Zuſtand⸗ 
w ftanie Di Stande; vermö⸗ 


gend. G 
Stanąć, ftanął, f. fang, ſtehen 


bleiben, herzutreten, erſchei⸗ 
nen, ſich einfinden. 
Stancya, y, das Quartier, Los 

gis, die Wohnung. 
Stangryt, a, der Kutſcher 
Stanowię, — wil, — wić, ſtel⸗ 
len, orduen, ſetzen. 


ſtapic, 


fiąpić, — pib f. — pie, fr. — 
pam, ſchreiten, treten. 
ftaram, — al, —ać fie‘, ſich 
gar ſorgen. 
aranie, ia P 
ftaranność i t die Gorge, 
Sorafalt. 
farość, i, das hohe Alter. 
arościna, y, die Staroſtinn. 
ftarożytność, i, das Alterthum, 
die Vorwelt. $ 
Dart, a, e, C. älter. 
ftarty, a, e, zermalmet, zer⸗ 
brochen, zerrieben. f. zetrżeć, 
ftarufzek, fzka, ein alter Mann, 
Greis. 
ſtary, a, e, alt, betagt, bey Jah⸗ 
ren, Pl. ſtarzy, die Alten. 
ftarżec, fiarca, der Greis. 


ftateczny, a, e, ſtandhaft, ernſt⸗ 


haft. 
ſtatek, tku, der Ernſt, 2) das 
Gefäß, Werkzeug, Inſtru⸗ 
so Pl. ftatki, das Gera 
the. 
ftawić, —wil, f. ftawię, fr. 
ftawiam, ſetzen, ſtellen / Sie 
ſich beweiſen, bezeigen. 
flawka, i, der Satz, Einſatz, 
im Spiel. 
ſtay nia, i der Pferdeſtall. 
ſigchly, moderig, müffig, munts 
lich, dumpfig. 
ftęknąć, — al, f. — nę, fr. — 
® kam, fiohnen, feufzen, äch⸗ 
zen. 
ftępa, y, die Stampfmuͤhle, 
— trog. 
ſtiuc, ftlukł, f. Duke, zerſto⸗ 
ßen, zerſchlagen, zerbrechen. 
ſtlumic, dämpfen, unterdru⸗ 
cken. 
ſto, u, hundert. 
ftoczek, czka, der Wachsſtock. 
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ftodoła, y, die große Scheuer. 
(gumno feil eine kleine 
Scheuer bedeuten.) 

Rog, u, der Heuſchober, 

ftoię, (ftoiał,) Rat, ( fteieć) 
ftac, ſtehen. 

ſtol, u, der Tiſch. 

fofeczny, a, e, den Stuhl, 
Thron betreffend, ftofeczne 
miaſto, die Haupiſtadt. 

ftolek, ftolka, der Stuhl. 

ftoletni, a, ie, der —, die -, 
das hundertiährige. 

ſtolik. a, das Tiſchchen. 
ftołowy, a, e, zum Tiſche ges 
gehörig. 

ftolowa izba, das Eßzimmer, 
Spriſezimmer. 

ſtopa, y, die Fußſohle, ber 
195 „Schuh. Mada 
opien, — pnia, die Gtuffe 
Gtefd, Stad. 0 
ſtapka, i, Dim. das Fußſohl⸗ 
chen. 

ftopnieć, nial, f. ftopnieię, zer- 
ſchmelzen. 

ſtrach, u, der Schreck, das 
Geſpenſt. 

ftracić, ftracil, f. firacę, ver- 
lieren, eindüßen, fr, ſtradam, 
— âl, — ać 

ftrącz, pb. ſtrak, a die Schoote. 
ftrafzę, — fzył, — fzyć, fr. 
ſtracham, einen erſchrecken. 
frafzny, a, e, etrſchrecklich, 
fuͤcch terlich. d 
ſtraſzydlo, a, e, bas Schreck⸗ 
bild, Geſpenſt, der Popanz. 
firawić, fträwil, f. firäwig, ver- 
zehren, verdauen. 

ftraż, y, die Wache. 

firęczę, — czył, — czyć, zu⸗ 
weiſen, vorſchlagen, a) zus 
bringen. 2 
firośuig, — fował, — fować, 

Krafen 
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ſtrafen mit Worten oder an 
Gelde. 
ftroię, — il, — ic, zurechtbeins 
gen, ſtimmen, putzen. 
Bréng, y, die Seite. 
ftrónię, — nil, — nić, vor eta 
was fliehen, es meiden. 
ftróy, iu, der Putz, Schmuck. 
ftróż, a, der Hüter, Wachter. 
fruchlaly, a, e, verzagt, mehs 


muͤthig. 
Pe i, der Fluß, Regen 
ach. 
Arumien, ia, der Strom, Fluß, 
ftrumyk, a. ftrumyczek, czka, 


Dim. der Bach 
ftrup, a, der Sch 
Wund 


unde. 
firwożyć, — żył, f. ftrwożę fig 
jagen, ſich ängſtigen. 
Bei, ia, der Vatersbruder, 
Vetter. 
ſtrzala, y, der Pfeil. 
ftrżecha, y, das Strohdach, 
die Ukeln. ż 
firżegę, — gł, — edz, behüten, 
bewahren. 
Rrżelba, y, das Geſchoß. 
Arirlec, — lea, der Schütze, 
ager. 
PORTA —ił, f frżelę, fr? 
ftrzelam, — al, — ać, ſchie⸗ 


orf auf einer 


n. 

do, enia, der Steigblir 
el. 

Sie, ftrżygł, ſtriydz, ſchee · 


ren. 

fudnia, 1, der Zichebrunnen. 
Pl. Gen. ftudzien, 

Audzg, ftudził, — dzić, abküh⸗ 
len. 

ftulić, — it, f. — le, zuſam⸗ 
mendruͤcken. 

"ful gębę, halte das Maul. 

Aw or leule, ia, die Schöpfung, 


—— 


2) bat Seſchöyf. i 
ftyczeń, ftycznia, der Januar. 
ftygnę, — gnai, —ąć, kalt 

werden. d 
fypa, y das Begräbniß mahl, 

et Zomm, 
fubtelny, a, e, fein, art. 
fubftancya, yi, dag Verms⸗ 

gen. ( małątek, tku) 
Suchar, a, Pl. fachary, rów, 

Zwieback, geröftetes Brot. 
fuchy, a, e, trocken. 
fuczka, i, Dim. v. fuka, bie 

Hundinn, Täwe. 
fufit, u, bie Gipsdecke. 
fukceflor, a, der Nachfolger, 
Succeſſor, Erbe. 

uknia, i, der Rock, Gen. Pl. 

ſukien. 
fukno, a, das Tuch, Lacken. 
ſumma, y, die Summe. 
ſumienie, ia, das Gewiſſen. 
fanąć, — ai, f. nę, fr. fuwam, 

fort'chieben, fortrücken. 
Turowos£, i, die Strenge, 

Schärfe, Rohheit. 
ſuſiel, — sta, der Hamſter. 
fufzę, ſuſryl, ſuſzyé, trocknen. 
futo adv. reichlich, aufgehäuft, 
fwąd, fwędu, der Brandge⸗ 

ruch, Dunſt, Geſtank. 
war, u, der Jank, Stteit. 
fwat, a, der Brautwerber, 

Freyer. 
fwawola, i, der Uebermuth; 

Muthwille. 
fwe zſgi. f. fwoie. 

Świadczę, — czył, — czyć, 


zeugen, be—, erweiſen. 
świadectwo, a, das Zeugniß. 
świadek, dka, der Zeuge. 
świat, a; die Welt. Pat, u 
Voc, świecie mit dem Umlaut. 
Aae a, das Licht, Tages⸗ 


światły, 


b 


światły, a, e, hell, aufgeklärt, 
— mąż, ein aufgeklärter 
Mann. : 

świder, dra der Bohrer, 

świeca, y, das Licht. 

świecę, — cił, —cić, leuchten, 
ſcheinen. 2 

święcę, — eil, —cić, heiligen, 
pen. A 

świetny, a, e, licht, helle, bes 
rühmt, glanzend, erlaucht. 

CH a, e, der —, die —, 
das heilige. 

świeżo, adv, friſch, neu. 

EE e, der — die —, das 
feisde, neue. 

świa, i, das Schwein, die 


au. 

świsuąć, «mnql, . — ug, fr. 
świftam, pfeifen. 

świfzczę, —czal, — czeć, fai: 

fr ziſchen. 

wit, u 

ue der Tages an / 
bruch, das Tagen. 

świtam, — al, — al, tagen. 

fwoboda, y die Freyheit / Muf 
e 


twora, y die Hundekoppel. 
fwoy, fwoia, fwoie, ber —, 
die —, das feine, ſeinige. 
(Lat. fvus) 
fwoyfki, a, ie, der —, die —, 
das Geinige, einhe miſche. 
fygret, u, ber Petſchierring. 
ylıbyzuig, — owal, — ować, 
N Ę zgłefkuię, 
n, a, Vocat, u der Sohn 
Toal fynie, 2 ee, 
fynogarlica, ys die Turteltau⸗ 


e. 

fypialny, a, e, zum ſchlafen 
eingerichtet, geherig. 

fypiam, fypial, fypiać, zu ſchla · 
fen pflegen. ` 


77 


Iypie, fypał, fypać ſchütten. 
fyt, a, e, futt, geſättiget. 

fytość, i die Sattigung, Gnüge. 

fzabla, i, der Säbel. 

fzacunek, nku, die Schätzung, 
Hochachtung. 

fzafarż, a, der Verwalter, 
Schar. t 
fzalony, a, e, toll, settidt. 
raſend. 

fzalbierź, a, der Betrieger. 

ſzambelan, a der Mundſchenk, 
Kenigl. Kammerherr. 
fzańcowy, a, e, zur Schanze 
gehörig. 

fzanuię, — owal, —ować (dos 
nen. 

fzarańcza, y, die Heuſchrecke. 
fzarawary, ow, die Reithoſen. 
fzargam, — al, — ac, mit Kath 
beſudeln. ń 
fzarpię, — pał, — pać, reißen, 
zerren. 

fzary, a, e, grau. 

fzata, y, bas Kleid. do ſaczę · 
tu adv, gänzlich, bis auf den 
Grund. 

fzczaw, iu, der Sauerampfer. 

fzczę, —ał, — ać, piffen, bare 
nen, fein Waſſer abſchlagen. 

fzczebel, bla, die Sptoſſe an 
der Leiter. 

fzczebiocę, — biotal, — biotać 
trillern von der Nachtigall, 
ſchlagen, zwitſchern, plau⸗ 
dern. 

fzczecina, y, die Borſte. 

fzczególnie, adv, beſondets, le- 
diglich. í 

waer 

JC: b i, bie Kinnlade. 

fzczekam, — al, —ać, bellen. 

fzczenię, cia ein junger Hund. 

»fzczelina, y, die Nige, Spale 
te, ein Litth⸗ Wort f. ſepara. 

feczep, 
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fzczep, u, bie Pflanze, das 
Pfropfreis, Segling. 

fzczepam, — at, — ać, ſpalten. 
fzczepię, — il, —ić, pflanzen. 
fzczerba,y die Scharte, Lucke. 
fzczery, a, e, rein, echt, auf⸗ 


glücklich 


lig. 
fzczkam, — at, — al, f. fzczknę, 
ſchlucken. 
fzczodry, a, e, milbthätig, 
freygebig. Zb 
fzczotka, i, die Birefie, Kleis 
derbürſte; die Hechel. 
DA a ber Buͤrſtenbinder. 
*fzczudłek,diita, a 
fzczudek, dka, p der Naſen⸗ 
futer. (berda) 
fzczudło, a, die Krücke, Stelze. 
faczuię, fzczwał, fzczwać, he- 
Be 1 
zczuka, i, F 
fzczupak, a; b der Hecht. 
ſzczupty, a, e, dünn, hager, 
ſchlecht, Enap, klein, winzig, 
gering. 
fzczur, a die Natte, * Rage. 
fzczurek, rka, die junge, Ratte. 
feczycę, — ci}, —cić De na co 
Dech worauf fußen, ſtutzen, 
th men. BA 
fzczygiel, — gła, der Stieglitz. 
fzczypo :, — ców die Lichtputze, 
Püßzſcheete. 


frczypię, — pal, — pać, fncis 
pen. 2 é 
fzczyt, u der Giebel, Gipfel. 
fzczyżoryk, a, das Federmeſ⸗ 


ſer. pa” 
fzeląg, a, der Schilling, Hel⸗ 
ler, fzelążek, żka, Dim. 


fzeleft, u, das Süuſeln, Gu 
raͤuſch, Geraſſel 

fzemranie, ia, das Murren. 
fzept, u, das leiſe Gerede. 

fzereg, u, die Reihe Solda⸗ 
ten, das Glied. 

fzeroki, a, ie, breit, p. 

fzerfzy, a, e, breiter, e. 

fzerżę , —rżył, — rżyć, aus- 
breiten. 

fześć, iu fet. 

fzefuafty, a, e, der —, die—, 
das ſechzehnte. 

fzew, *fzwa, (u) die Nath. 
fzewc, a, der Schuſter, Schuhe 
1 bać pferd, dl 
zkapa, y, da erd, die 
Maͤhre, 2 Gaul. 
fzkaradnie, adv. haͤß lich, ſcheuß⸗ 
lich. g 

fzklenica, y ober fzklanka, i, 
das Glas, Trinfglas. 
fzkinie, fzklnit, fzkinić fię, 
ſchimmern, glänzen. 

fzklo, a, das Dier, 

fzkada, y der Schaden, 2) es 
iſt ſchade, ergänze ieft. 
fzkodliwy, a, e der —, die —, 
das ſchaͤdliche. 3 
fzkodzę, — dzil, — dzić, ſcha⸗ 
den. 

Szkota, y, die Schule. 

fzla, i, das Seil sum Ziehen. 
fzłachcie, ca, der Edelmann, 
fzląchectwo, a, der Adel, — 
Stand. ' 
fziachetny, a, e abelich, edel. 
fzlachta, y, Colle, der Adel, 
die Adelſchaft. 

fziak, u, der Schlagfluß; die 
Spur, Borte, der Schlag⸗ 
baum. 

fzmata, y, der Lumpen. 
fzmermel, a, fer Schwärmer. 
Tzoltys, a ber Dorfſchulze. 

Doft, 


fzofty, a, e, der —, die —, 
das ſechſte. 

fzpalera, y, Spalier, Gelaͤn / 
der in den Luſtgaͤrten, Spas 
Kiergänge, 

fzpara, y, die Riger Spalte, 

fzpada, y der Degen. 
Spagat, u, der Bindfaden. 
fzpak, a, cin Staar. 
e a, e, fieatfótbig, 
= kof, in Schimmel. 

fapecę , — cit, — eit, haͤßlich 
mehen, entſtellen, verunſtal⸗ 
ten. 

W — al, ac, nachſuchen, 


Celność, i, die Höflichkeit. 
fz emp, a, e, häßlich / ſchänd⸗ 


Epen, a, der Speicher. 
fzpilka, i, die Stecknadel. 
fzpóna, y, die Klaue, Kralle 
eis Faubvogels, oder Naub⸗ 
es, 2) die Zwinge, Klam⸗ 


fztafeta, y. 8 
ow s palifażen , 
Stack Gg . 
fztuczec, — czca, das Beſteck, 
© teoral, Sided, 
fztuka, i, das Sch, die Kunſt. 
fzturm, u, der turm. 
fzubienica, y, der Galgen. 
fzukam, — kał, — kat, ſuchen. 
fzwaycary, ów, bic Schweiß, 
fzwedżki, a, ie Schwediſch. 
fzydlo, a, die Ahle, Schuahle, 
Ort, friemen, 
fzydzę, — dzil, — dzić, Dt 


ten. 

2) ia, frvi, der Hals. 

fzyk, u, die 8 lachtordnung. 
fzyię, fzył, fzyć, nähen, 
fzypulka, i, ber Stiel, Sten⸗ 


gel. 


die Eſtafette. 
der 
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fzyfzak, a, der Helm, die 
Sturmhaube. 

fzylzka, i, ber Tannzapfen. 


T. 


Tabaczka, i, der Schnupfto⸗ 
bad, Dim. 

Tablica, y, die Tafel. 

Teczki, — czek, der Gott 
ren. Dim. 

Taie, taiat, taieć, thauen. 

4, taić, verheelen, ver⸗ 


Taiemnica, y. das Gebeimnig. 

Tak, est, fo, alfo, auf dieſe 
Art, o tak dalece, dirgen 
fait, d 

Taki, a, 1 80 takowy, a, e ein 
dE eine ſolche, ein fole 


Takiż, — każ, —kież ein eben 
foidhet. 

Także deßgleichen, ebenfalls. 

N Z ara $ der Thaler, 

Talent, u, das Talent. 

Tam, da, dahin. Tameczny, a, 
e, der —, die —, das das 
ſige. 

Tomtędy adv, dahindurch. 

Tamten, tamta, tamto jener 
da. Pl. tamci, 

Tam i fam, bie und da, hin 
und her. 

Tamże, eben daſelbſt. 

Tańczę, — czył, — czyć, fr. 
tanenig, — ował, — awać, 

gen. 

Tani, ia, ie ber —, die —, 

das moht feile. 

Tavio ady, wohlfeil. 

Taras, u der Kerker. 


Tarcza, 


30 


Brot: ber Schild. 
Tarcham, al, — ac verwir⸗ 
ren, k. tarchnę f. targnąć. 
Targ, u der Markt, Preis. 

targować, dingen. 
Targnąć, — narf, f. — bf, fr, 
targam teißen, zwicken, 
Taśma, y, der Zwiruband, 
Fuͤtzelband. v 
Tatar, a, Tatarzyn, a der Ta⸗ 
tar. 

Tatarka, i der Buchweitzen, 
Gruͤcke. j 
Tatarfki, a, ie, Tatarifch. 
Tatarfkie ziele, der Kalmus, 
Acketwurz. 

Tatuś, ia od. tatynek, — nka, 
das Vaͤterchen. 

Tehna£, tchnąt, f. techne athe 
nien. EA d 
Tchorż, a der r, 2) ein 

feiger Menſch, Hafe. 
Tęcza, y, der Regenbogen, 
Tedy; daher, alfo, folglich, 
donn, damals. 

Tędy, hierdurch. 

Tegi, a, ie, der —, die —, das 
ſteife, farte, frenge, heftis 


ge. 
Tego adv. ſtark. 
*Temporalik, a das Febermeſſer. 
Temu, bicjem (Dinge), des we⸗ 


en. 
N Ten, ta, to. dieſer, dies 
fe, dieſes. 

G, tego, tey, tego.) tych, . 
D. temu, tey, temu, | tym, — . 
As tego, tę, to, Sch, te, te 
I. 2 tym, ta, tym. 2 temi, „= 
L. wtym, tey, tym, |w tych, -, 

aż L ` 


N. ci, te, 


te, te, 
Nie ten, to ów, bald dieſer, 


bald iener. 


ZE 


Tenże, taż, toż, ebenberſelbe. 
Tenże fam, oder tenfam, ta 
fama, to famo, ber —, die—, 
das nehmliche, — ebendaſ⸗ 
ſelbe. 

Tepam, —al, —ać, mit den 
Füßen ſtamp fen. 

Tępy, a, e, ſtumpf. 

Teraz, tego, nunmehro. 

Terażnieyfzy, a, e der —, dle 
—, dag ichige, gegenwaͤr⸗ 
tige. 

Tętknię, tęfknił, teiknie Go 
feonen, bangen. 

Test, ia, der Schwiegerva⸗ 
ter. i 


Tkam ft ? P. tczefz, tkat, 


tkać, weben, * 
Tknac, tknął, tknę, fr, tkam 
fieden, ſtopfen, mit De und 
fr, tykam fig, berühren. 
Tknięty, a, e ber —, die—, 
das geruhrte. 
Tkwie, tkwiał, tkwieć in = 


ſtecken. 
Tie, dat, det glimmen. 
— tlit, tlie giimmenb mar 


chen. 
Ta a das Aeſterich. 
tloczę, czyl, — czyć dru⸗ 
GE preſſen. 
(OC? 
Bësse —ezyl, — czyć 
verdollmetſchen, auslegen. 
Tlomok, a das Päckchen, Buͤn⸗ 
del, Felleiſen. 
Tluke, dok), tinc zerſtoßen. 
Tłum, u das Georaͤnge. 
Kate a, e der —, die —, das 
stre 


Tng, ciął, ciąć, hauen. 


Ve 


To, dief; 2) fo, eine Partifel 
um den Nachſatz anzuzeigen. 
Toczę, —czył, —czyć, fr. 
taczam, wälzen, rollen, za⸗ 
ofen; drechſeln. 
Tec, gerade dieß. a 
Tónę, tönat, tónąć, unterſin⸗ 
ken, erſaufen, k. utong, — 
nal, —nąć, i 
Ton, i ober tonim, i, das Gr 
~ teinfen, die Lebensgefahr, 
der Fiſchzug, das Bad. 
opię, — pił, — pić, erſaufen, 
ſchmelzen, — fig ekſaufen. 
Topnieię, — puiaf, — pnieć, 
zerſchmelzen, zerfließen. In- 
tranfitine, 
Topola, i der Pappelbaum. 
Topor, a das Beil. 
Tor, u die Bahn, x 
Torba, y, der Tornifter, Kana 
zel, Bettelſack, Schnapſack. 
Toruń, ia Thorn, eine Stadt. 
*Toruńfki, a, ie Thorniſch. 
Towar, u, die Waare. 
Towarżyftwo, a die Geſell⸗ 
(haft. 
Towatzyfzę, — ył, towarzy- 
fzyć, Geſeüſchaft leiſten. 
Towarzyfa, a der Reiſegefaͤhr⸗ 
te, Camrad, Genoſſe, Ge⸗ 
ſellſchafter, Gonforte. 
Towatzyfzka, i die Gefaͤhr⸗ 


tinn. 
Toż famo, das neymliche. 
Trąba, y die Trompete, 
Schnautze, ber Rüſſel. 
Tracę, — til, — cić, verlic 
ren. 
Trace, — eit, =cić, ſtoßen, 2) 
nach etwas riechen. 
Trad, edu ber Ausſatz. 
Traſiam, — fit, — Dé f. trafię 
fig, fr. trafiam fig fid) treffen / 
ereig nen, begeben. 


Sr 


Dee? a, 0, getroffen. 

ratune! 

Trefunek b nku, der Zufall, 

Traktuig, — owal, — oWwaćj 
ER tractiren, bewir⸗ 
then. 

Trapię, — pił, — pić, quälen, 
bekümmern, mit De fich grå 
men, haͤrmen. 

"Trawa, y das Grad, 

Trawny, a, e graſig, — Żaba, 
ein Grasfroſch. 

Träwie, — wil, — wie verzeh⸗ 
ten, verdauen, zubringen, 
anwenden. 


"Trzcina, y das Rohr, Schilf, 


Trzcinowaty, a, e ſchilfartig. 

Tre, triefz, erbe, tari) ttżeć, 
reiben, wiſchen, ſagen. 

Trębacz, a, der Trompetek. 

Trefie, =ił, —ić, friſiren, 
fraufeln. 

Treść, i, bet Keen, das Beſte 
an einem Dinge, die Quint⸗ 
eſſenz. 

Trochę; adv. ein wenig, bija 
chen. pów” P 

Trociny, in bie Saͤgeſpaͤne 
Feilſpäne. ? ` 

Troianfki, a, ie, Trojaniſch. 

Troie, troyga breh. 

Trop, u die Fußſtapfe, die 
Smit. a 

Trofka, i der Gram, die Sor⸗ 


ge, 

Trofreze, — feczyt, — fzczyć 
fie, fr. trofkam, — al, —ać 
fie, ſich bekümmern, grämen, 

Troyka, i eine Terz. 

Truchleig, — chlal, — chleć 
fich gramen y verzagen. 

Trucizna, ys das Gifts s 

Trudny, a, e der =, die =, 
s ſchwere, ſchwierige. 

Trudze, «= dził, == dzić De, 

LÉI fich 
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ſich plagen, pladen, beſchwe⸗ 
ren. 
Truię, trul, truć, vergiften. 
Truna, trunna, y der Sarg. 


Trunienka, i Dim. das Sarg 


lein. A 
Trup, a die Leiche, der Leiche 
nahm. 

Trepi, a, ie leichenhaft, zur 
Leiche gehörig. 

Trwały, a, e der — bie —, 
das dauerhafte, —życie Lë 
bes geben. 

Trwam, trwał, trwać, dauern, 
währen, aushalten. 

Trwoga, i grofe Noth, dag 
Schrecken. d 

Tryb, u die Art und Weiſe, 
die Manier. 

Trialam, — al, — ać, f. trżąnę 

ſchutteln. 

Triaik, u, der Knall, das Gr 
rauſch. 

„Trżafkanie, ia, das Krachen, 
Wettern, Einſchlagen, das 
Geſchmetter. 

Trżasnąć, — nal, f trżafnę, 
fr, trzafkam ein ſchlagen, 
ſchmetternd einfchlagen, 

Trzeba, man muß. 

Trżepię, trżepał, trżepać, lo- 

+ BIEN. 

Trzewik, a der Schuh. 

Trzeźwy, a, e nüchtern. 

Trämiel, u das Zwickholz, der 

Spindelbaum; aber Gen, a 

die Hummel, die Drohne 

(trad); eine Raubbiene. 

Trzmielowy, a, e zum Spin⸗ 

+ delbaum gehorig. 

Trżóda, y die Heerde (grex) 

Trzonek, nka, der Stiel, Griff, 

„das Heft. ` 

Trios, a, die Boͤrſe. 

Tray, triech dreh. 


ŻE 


Trzydzieści, —ftu breyßig. 
Trżydzieftoletni, a, ie dftofige 
iaͤhrig. 

Trżynaście, aftu (f. a) drey⸗ 
sehn. 

Trzymam, — al, — ać halten. 

Tu, tutay, hier. 

Tuczy, geg? 
das fetter feiſte. 

Tudzieſz, hlernachſt, deß —, 
ingleichen. 

Talam, — al, —ać Sie, fih 
herumtreiden, —ſtoßen. 

Tale, — il, id, befänftigen, 
betuhlgen, ſtillen. 

Tułow, iu der Rumpf. 

Tupnąć, — qt, f. — nę, fr. 
tupam, tępam, ſlampfen, zu⸗ 
treten. 

Turbuie, — owal, — ować, ber 
unruhigen, Ungelegenheit 
machen, Heren. 

Tufzę, tufzył, tufzyć, meynen, 
vermuthen, ahnen. 

SI b iu, der Nauchtoback. 

Tuz, a, def Daus, UB. 

Tuzin, a, das Dutzend. 

Twardy, a, e ber , die —, 
das harte, vom Leben, zäh. 

Twärd, y, das Grſicht, Antlitz. 

Twego, f. twoiego, Twey f. 
tweiey, ſ. twoy deiner, deines. 

Twierdzę, — dził, — dzić, bes 
haupten, verſichern, e. befe⸗ 
ſtigen. 

Iworca, y der Schöpfer. 

Twierdza, y, das Fort, die 
Feſtung. 

Twóy, twoia, twoie, der —, 
die —, das deine. H 

Ty du, ciebie, deiner, 

Fyez, y, die Stange, woran 
fidh der Wein, Hopfen, ac, 
rankrt. 

> Tycze 


—— 


Tycze fie mnie to, dieß betrift, 
gehet mich an (tyeze wird nur 
im Präſenti in der 3. Bert, 
gebraucht.) 

Tydzień, tygodnia, die Woche. 


Tyię, tył, tyć, fett werden, zu⸗ 


nehmen. 
Tykam, — at, — ać, berüh⸗ 


ven, 

Tyle ſoviel, ile als, tyle dwoie, 
tyle drugie, zweymal foviel. 

Tyl, u der hintere Theil, Ni 
cken, z tyłu von hinten. 
Tylkiaje;fo groß. (des mas) 

Tylko nur. 

Tym bardziey, deſto mehr. 

Tym czafem mittlerweile, uns 
terdeſſen. 

Tyran, a der Tyrann. d 

Tyrſis, der Nahme einer Schä⸗ 
ferinn. : 

Tyś f. ty ieftes du biſt. 

'Tyfiąc, a tauſend. 

Tytuń, iu, der Nauchtoback. 


U. 


U (Präp. reg. Gen.) bey, an, 
zu Haufe. In der Zuſammen⸗ 
ſetzung mit andern Wörtern 
bedeutet u 1) er, ver, das if 
eine Vollendung 2) ent, ab, 
oder eine Verminderung. 

Ubespieczony, a, e gefichert. 

Ubiec, ubiegł, £ nbiege, 

Ubieżeć, ubieżał, f. ubieżę b 
fr. ubiegam, ablaufen, durch⸗ 
laufen, — drogi den Weg zu⸗ 
zurücklegen, 2) weglaufen, 
entlaufen — Krew go ubiegła 

oder ufzła er hat ſich verbiu 
tet. 

Ubielony, a, e, weiß gemacht, 
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geweißt. A 

Ubieranie, ia ſię das Anklei⸗ 
den, fe biorę. 

Ubieżenie, ia, der Verlauf. 

Ubogi, a, ie, der —, die zer 
daß arme. 

Uböftwo, a, die Armuth. 

Ubrać, — at, f. ubiorę, fr. 
ubieram sig, ſich ankleiden, 
anziehen. 

Ubyć, ubyl, f. ubędę, fr. uby - 
wam, ubywał, ubywać, abs 
nehmen. 

Ucho, a das Ohr Pl. N. ufzy, 
G. ufz oder ulzu von leben⸗ 
digen Dingen; ucha, G. uch 
die Henkel, von lebloſen 
Dingen. 

Uchodzę, — dził, — dzić, verb. 
fimpl. wyść, oder unsc, ufzedł, 
f. wydę oder uńdę, entgehen, 
entweichen, hingehen, pafe 
ſiren. : 

Uchwycić, uchwycił, f, uchwy« 
ce, ergreifen, cthafchen, 

Uchybić, — bił, uchybię ver⸗ 
fehlen mit dem G. 

Uciec, uciekł, f. ucieknę fr, 
uciekam, entflichen, entwei⸗ 
Bin entgehen, davon lau⸗ 
en. 

Ucieczka, i die Flucht. 

Uciemiężenie, ia d Drange 
fal, die B brittung, Noth. 

Uciefzny, a, e, ttöſtlich, er» 
french, eradgend. 

Uciefzyć, uciefzył, f, uciefzę, 
fr uciefzam, erfreuen, ergo⸗ 
gan 

Ucifnąć, — nat, — nę, fr 
uciſkam, unterdrücden, bes 
tfręfen. 

Ucifzyć , — fzył, f. ucifzę fr. 
ucifzam , ſtillen, beruhigen, 
— fig ſtill werden, 
192 Uczcić, 
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Uczcić, uczcił, f uczczę bech» 
ren (v. cześć die Ehre, 

Uczciwie, adv. ehrbar. 

Uczciwy, a, e chrbar, honett. 


*Uczę, uczył, uczyć lehren, un- 


terrichten, — fig lernen, £» 
nauczę fr nauczam. 
Uczeń, uczn, ia der Fehrlina, 
Uczęftować, — al, f. uczęltuię, 
tractiren, bewirthen. ` 
Uczony, a, e, gelehrt, Zeit, 
der Gelehrte. 
Uczta, y, das Gaſtmahl, der 
Edmuns. 9 
Uczuć, uczuł, f, ucznię, ems 
pfinden, fitolen. 
Uczynek, nku, die That. 
Uczynić, uczynił, f. uczynię, 


tsun. 

Uczynność, i, die Gefaͤlligkeit, 
Ermeifung. ` 

DUczynny, a, e gefällig. 

Ud oder hud, a, oder udziec, 
udzca Pl. uda, de Schenkel, 
das Bein, die Keule. 

Udaię, udal, udać, f. udam 
fie, ſich wohin begeben, ver 


fügen, 2) fich ausgeben, ane 


ſtellen, vorgeben, part, len, 
ogiren, 3) glücken, gelingen, 
gerathen, beſonders mit fie, 
Udatny, a, e ſtattlich, anſehn⸗ 
lich, prachtig, was in die 
Augen fällt. 

Uderżyć, uderżył, f. uderżę, 
einen Schlag, Stoß geben, 

anſchlagen, 2) — w co ane 
greifen, anfallen, — w płacz 
ein Geheul anfangen. 

Udko, a, Dim. das Beinchen, 
Schinkchen. 

Udobruchać, — al, f. — am fie 
fih be ubigen, befänftigen. 
Udręczyć, — czył, f. udręczę, 
fr am, quälen, plagen. 
Udnfić, — ił, f, udufzę, ers 


würaen, erdroſſeln. 

Udziałać, — al, f. — am, mas 
chen, verrichten, zu ſtande 
bringen. 

Udzielenie, ia, die Mitthei⸗ 
lung. 

Udzielić, — ił, f. udzielę, mite 
theilen. 

Ufam, — al, — ac, 
vertrauen. 

Ufność, i das Vertrauen, die 
Zuverficht. 

Uganiam, — al, —ać fie, ſich 
jagen, — o co einem Dinge 
nachjegen. 

Ugłafkany, a, e beſänftigt, 
zahm. 

Ugoda, y, der Vergleich, Vers 
trag. 

Ugónić, — il, f. ugónię, erja 

en, einhohlen. 
gór, u, das Brachfeld, die 
Brache 

Ugrżęznąć, *ugrzęznął Aa, 
ugrzązi, f uyrżęznę, ſtecken 
bleiben, untergehen, verſin⸗ 
Fen, (ulgnąć id.) 

Uięcie, cia, Entziehung, Ab⸗ 
kürzung, Benehmung. 

Ukafzenie, ia der Biß. 

Ukazać, — ai, f ukażę, fr, 
ukazuie, — ował, — ować, 
zeigen, weiſen. 

Ukłaść, układł, układę fie, fich 
hinlegen. y 
Ukochany, a, e, der —, die 

—, das geliebte. 

Ukontentowany, a, e, befries 

digt, beruhigt, zufrieden ges 


ellt. 

Ukos, i oder ukos, a die Schie⸗ 
fi, fchräge Lage, z. B. na 
ukoś leżeć, od. ukofem leżeć, 
ſchief liegen. 

Ukraść, ukradł, f, ukradnę 

ſtehlen. Ukryć, 


trauen, 


Ukryć, — yl, f. ukryię, fr. 
ukrywam fig, fich verbergen. 

Ukrżywdzony, a, e geftänft, 
beintraͤchtigt. 

Ul, a der Bienenſtock. 

Ulać, ulał, f. ułeię fie, fr. 
ulewam fie, fidh begießen. 

Ułapić, ułapił, f. ułapię, er- 
greifen, erhafchen. 

Ulecieć, uleciał, f. ulecę, fr. 
ulatuig entfliehen. 

Uleczenie, ia, die Eur, 

Ulga, i die Erleichterung, 
Linderung. 

Ulica, y, die Straße, Gaffe, 
Allee, der Gang. 

Utomność, idieGebrechlichkeit. 

Ułożyć, — ył, f. — żę, fr. 
„układam zurecht legen, ſetzen. 

Umarcie, cia das Sterben. 

Umarly, a, e, todt. 

Umarły, ego der Todte. 
Umiem, umiał, umieć, verftes 
hen, Fónnen , wiſſen. 
Umocniony, a, e, befeſtiget. 
Umieść, umiotl, f. umiotę, fr, 
umiatam, — al, — ać, fegen, 
kehren. 

Umknąć, — al, f. umkne, fr, 
umykam, entwilchen. 
Umnieyfzyć, — fzył, © — fzę, 
fr, — fzam, vermendern. 
Umowa, y; die Abrede, Ders 
abredung, Bedingung. 
Umrzeé, umarł, f. umrę, fr. 
umieram, — al, — ac, ſtet⸗ 
ben. 

U mycie, ia, das Walden. 
Umyft, ubie Denkungsart, das 
Gewiffen. 

Unieść, uniof, f uniofę, fr. 
unofzę, ertragen, zwingen. 
Uniżoność, i die Elgebenheit, 


— złożyć, ſeine Auf wartung 
machen. e 
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Uniżony, a, e, Pl. — żeni, — 
żone, ctnicdrtąct, ) ergeben, 
— fuga gehorfamer Diener. 

Upał, u bie Sonnengluth, 
Hitze, der Brand. 

Upaść, upadł, f. upadnę, fr. 
vpadam, fallen, hinfallen. 


"Upatruig, — ował, — ować, 


erblicken, erſehen, bemerken. 


Upewnić, — il, f. — ię, fr.— 


jam, verſichern, vergewiſſern. 
Upieczony, a, e, gebraten. 
Upior, a der Blutſauger, 

Wampyr, die Erſcheinung 


eines Todten, das Geſpenſt. 


Upłynąć, — nat, f. upłynę, 
veiflißen, vergehen. 
Uplynny, a, e, was leicht pete 
feft, 2) vergänglich. 
Upodobać, — bał, f. upoda- 
bam fie, wohlgefallen. 

Upolowany, a, e, etiagt. 
Uper, u der Eigenſinn. 

Uprawić, — wil, f, oprawie, 
fr. uprawiam verfertigen, bir 
arbeiten, beſtellen. . 

Uprofić, —it, f. uprofzę, fr. 
upraſzam, erbitten. 

Uprżedzić, — dził, f. — dzę, 
fr. — dzam, zuvorkommen, 
einen Votſprung gewinnen. 

Uprżeymie, adverb. innig, 
herzuch. 

Uprżykrżsć, — krżył, f, —krżę 
fr — krżam fie, beſchwerlich 
fellen. 

Upuścić, — seit, Ff, upufz zę, 
fr. upufzezam „ fallen laſſen. 
Uragam, —al, —ać, verheh⸗ 

nen, verſpotten. 

Uroczyfty, a,.e, der =, die 
das feyerliche, feſtliche, ſo⸗ 
lenne. 

1 NPN Bildung, Schon⸗ 

eit. 

(9 3 


Urod- 
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, Urodziwy, a, e wohlgebildet, 
fhón, beſonders vom Wuchs, 
fhón gewachſen, groß. 
rodzony, a, e geboren, wy- 
foce urodzony ein Titel, cte 
wan: Hochedler oder Hoch⸗ 
edelgeboͤrner. 

Urość, uroſt, urofnę, aufwach⸗ 
ſen, gros werden. 

Urwać, urwał, f. urwe, fr. 
urywam, abreißen, abpflür 
cken. 


Urżnąć, urżnąt, f. urżnę, fr. 
urżynam, abſchnelden. 

Ufadka i das Hinſetzen, die 
Lauer. (zaladeka id.) 

Ufiąść, uſiadt, f. ufiędę, fr. 
ufiądam , fich ſetzen. 

Ufilnie, adv, inſtändigſt. 

Ufilność, i, die Beſtrebung, 
Anſtrengung, auch ohne fe ges 
bräuchlich. 

Ufitowanie, ia die Beſtrebung, 
Bemuhung. - 

Ufituie, 
fid be 
greben, i 

Ulluga, i, der Dienſt, Pl. 
ulugi die Dienſte, Gefällig⸗ 
keiten. d 

Ufyfzeć, — Gai, f. ufyfzg, 
hören, zu Ohren bekommen. 

Uśmiech, u das Lächeln. 

Uśmiechnąć, — nal, f. — ching 
fie, fr. uśmiecham fie lächeln. 

Uśmierżyć, — rżył, f. usmie- 
żę, fr. usmierzam, ſtillen. 

Uspokeiony, a, e, beruhigt, 
befriedigt, 

Ufa, uſt, der Mund w us- 
ciech alte Local f. w uftach, 
Uftnie, mündlich. 

Uſtaie, uftał, uftać, f. uftane, 
fr. uftawatn, — al, — ač, fter 
hen bleiben, aufhören. 

» Uſtanny, a, e, unbeſtandig. 


owal, — ować fie, 
hen, anſtrengen, bes 


Uftąpić, uftąpił, f. uftąpię, fr. 


uftepuie, avsreten. 

Ukawa, y das Geſetz. i 

Uftawicznie, adv. beftandig. 

Uſtawiczny, a, e ber , die 
— das beſtändige. 

Uftawnie ad. beſtändig. 

Ufawny, a, e beſtändig. 

Uftrafzyć, —fzył, f. uftrafzę, 
ſchrecken. 

Uftronie, ia, der Winkel na 
uftroniu, an der Seite. 
Ufurżedz, uftrzegł, f. uftrże- 
ge, fr. — gam fie, fidh bus 
wahren, in Acht nehmen. 
Uizanowanie, ia die Achtung. 
Utefknienie, — ia, die Bane 
gigkeit, Sehnſucht. 

Utkwieć, utkwial auch ntkwił, 
f. utkwię, ſtecken bleiben. 
Utargować, — al, f. —uie, als 
dingen, abhandeln. 
Utónąć, utönat, f. utónę, ers 
teinken, erſaufen. 

Utonieny, a, e ber —, die — 
das ertrunfene, 

Utracić, utrseih, f. utracę, fr. 
utracam, verlieren. 

Utykać, suftöpfen, 2) ſtolpern. 

Utrafiony, a, e aufgekräuſelt. 

Utyfkuię, — owal, — ować, 
klagen, wimmern. 

Uważyć, uważył, f. uważę, fr, 
uważam, erwägen, betrach⸗ 
ten, bemerken, — na co wo⸗ 
muf achten, merken. 

Uwierżyć, — ył, f. uwierżę, 
glauben. 

Uwięziony, a, e, ſtecken ges 
blieben, verwickelt. 

Uwięznąć, uwiązł, f. uwięznę, 
feden bleiben, verwickelt 
werden. 

Uwiiam, — ial, — iaf De, fidh 
wickeln, tummeln, emfig, ges 

fhàis 


{chäftig thun. 
Uwiklany, a, e verwickelt. 
Uwolnienie, ia die Befrey⸗ 


ung. 

Uyrżeć, uyrzal, f. uyıöe, etz 
blicken, — fie fih umfchen. 
Uyść, uſzedt, f. uydę, fr. 
uchodzę, entweichen, ent⸗ 
gehen, hingehen, pafıren. 
Użalić, — lik, f. użalę, fr. 
użalam fie, bedauern, Mit 

leiden empfinden. 
Uzda, y der Baum. Uzdeczka, i 
das Jaumchen. Dim. 
Urnaię, uznał, uznać, f. uznam, 
fr. uznawam, erkennen. 
Użyć, użył, f. uäyie, używam, 
genießen, gebrauchen. 


W. 


W, als eine Verkürzung f. 
wielce oder wac oder was, 
z. B. W Pan, 

W, we an, in, auf, hinein. 
Dieſe Präpofition ſteht mit 
dem Accuſ. auf die Frage 
wohin und mit. dem Local 
auf die Frage wo. 
Wabię,*— bił, bić reitzen, lo⸗ 
cken. 

Wach, a, der eigne Nahme ei⸗ 
ner Katze. 

Wacham, — al, —ać, riechen. 
Wada, y der Fehler, Mangel. 
Wadzę, — dził,. — dzić, Zank 
ſtiften, veruneinigen, 2) kina 
dera, fchaben. 

Waga, i, das Gewicht, die 
Wage. 

Wagty, — grow, die Schwein⸗ 
finnen. 

Walam, — ał, — ać, heſudeln, 
mit De ſich walzen. 


— 
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Walczę, —czył, — czyć, fitcia 
ten, famofen. ER 
Wale, — ił, —ić, hinſtrecken, 
— legen, zerſtoren, mit fig 
einfallen, niederßürzen. 
Walek, Ika, die Walze. 
Walka, i der Kampf, Streit, 
Walny, a, e, gewaltig, groß, 
allgemein, walna bitwa, das 
Huunpttteffen. 
Waluta, y der Werth, Bes 
trag, Valuta im Wechſel⸗ 
recht. A A 


` Wanna, y die Badewanne. 


Wańtuch, a ein Wollſack, Ho⸗ 
pfenſack. 

Wapno, a der Kalk. 

Wapor, u der Dunſt. 

War, u ſiedendes Waſſer, das 
Gebräude. 

Wara! vorgeſehen, hab Acht! 
interj, i 
Warcaba 3 

Warcabnica In das Damen 
—, Brettſpiel. 

Warga, i die Lippe. ; 

Warczenie, ia dag Gnorren, 

Warkocz, a der Haarzopf. 

Warfta, y die Schicht, Reihe, 

Warfzawa, y Die Stadt Wars 
ſchau. 

ne der Warſchauer, 

Warfząwfki, a, ie Warſchauiſch. 
Wart, warty, a, e werth, taug? 
bar, tauglich. 
Wartość, i der Werth, Die 
Gultigkeit. ię 
Waruię, — owal, — owac fie, 
fich hüten. 

Waryat, a, ein Narr, Ver⸗ 
rückter. 

Warżę, — rżył, — rżyć, fos 

n, brauen. * 

żywo, a das Gekoch, die 


W. 


Küchenkräuter. 
J4 Was. 


(© 


38 ; 


Wann der Knebelbart, Stuge 
art. 
Wafag, a ber Korbwagen. 


Was, i die Feindſchaft. 


Waść, i, Er, Sie. Was Pan 


Sie mein Herr, 


Waki, a, ie, der —, die —, 
das ſchmale, enge. 
alz, a, e euer, der —, die 
—, das eurige. 

Wafzeć, i f, Waść, 

Wątek, tku, der Eintrag beym 
Weben. 


Wątpię, — pił, — pić zwei⸗ 
fein. 

Wątpienie, ia, das Zweifeln, 
der Zweifel. 

Watpliwy, a, e der —, die 
das zweefelhafte. 

Watroba, y die Leber. 


Wawrzyniec, — ńca, der Zë: ` 
renz. 

Watz, węża, die Schlange. 
Wale, — żył, — żyć, wagen, 


mit fig fid) erkuͤhnen, unter 


ſtehen, erdreiſten. E 
„ Ważny, a, e der — die —; 
das wichtige. ` 


Woale, adv gänzlich, wcale 
a wcale ganz und gar. 

Wciągać hinauf, herein, ane 
ziehen. 

Wcześnie, zeitig. 

Wezora, Wezoray geſtern. 

Wdowa, y die Wittwe. 


"Wdzięczność, i die Dankbar⸗ 


keit, Dankerkenntlichkeit. 


` Wdzięczny, a, e dankbar, ans- 


genehm, lieblich. 

Wdzięk, u Pl. — i der Reitz, 
die Gratie, Annehmlichkeit. 
Wdziewam, — al, — ać, f. 
wdzieię, wdział, wdziaé, 
anziehen, umziehen, aufſe⸗ 
ben. = 


ł 
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»Weborek, rka der Waſſerey / 
mer. 

Wech, u ber Geruch. 

Weda, y die Angel. 

Wedle, Präp. m. d, Genitiv. 
neben, bey. 

Wedlug, id, nach, zu Folge, 
deſſen, laut, Kraft deſſen 
ran, Gen. 

Wedruie, — owal, — ować,, 
wandern. 

Wedwoynafob, adv, doppelt. 

Wedze, — dal, — dzić rólte 
chern. 

Wędzidło, a das Gebiß, ber 
Zaum. 

Węgiel, — gla die Kohle. 

N gła, der Winkel, die 

ke. 


Wegierfki, a, ie Ungeriſch. 
Wegorz, a der Aal. 

Węgry. — grów od. — gier, 
Ungarn. sy 
Węgrzyn, a der Ungar. 

Wekfel, — ku, der Wechſel. 

Weina, y die Wolle. + 

Weiniany, a, e wollen, von 
Wolle. 

Wenus oder Wenera, die Lie⸗ 
hesgöttinn, Venus. 

Wefele, a die Freude, 2) Hoch⸗ 
zeit. 

Wefelg, —ił, — ic fie, ſich 
reuen. 

Weſolo, adv, fröhlich, luſtig, 
vergnügt. RB 

Wefoły, a, e froͤhlich, anges 
nehm. 

Weftchnąć, weftcbną?, f. welt“ 
chnę, ſcufzen, achzen. 

Welz, wizy die Laus. 

Wetuie, — ował, — ować, 
vergelten, einbringen, ſich 
erhohlen an etwas, nachhoh⸗ 
len, erſetzen. 

3 Wert, 


— 


Wety, ew der Nachtiſch, das 
Deſſert. 

Wewnatrz, adv, innwendig, 
drinnen, 

Wewnętrzny, a, e innerlich. 
Wey, bawey! fiche da! Interja 
Weyść, mt. wizedi, w. wefzla, 
f. wefzie, f. wniydę, fr, 
wchodzę, — dził, — dzić, 
aufgehen, hereingehen. 
Wezdrgnąć fie, — drgnąt, f. 
wezdrgnę, fr, wzdrygam fie, 
fingen, erſchrecken, erbeben, 
ſich entſetzen. 

Węzeł, węzła, das Band. 
Wezwać, — al, f. wezwę, fr. 
wzywam anrufen, herbetzru⸗ 
fen, einladen, anbeten. 
Wiadomość, i die Wiſſenſchaft 
Nachricht, g 

Wiadro, a der Eymer. (wé: 
borek ) 

Wianek, nka, der Kranz. 

Wianie, ia das Wehen. 

Wiara, y das Zutrauen, der 
Glaube, Credit, 2) die Re 
ligion, der Glaube. 

Wiatr, u, der Wind. Vocat. 
wietrże, 5 

Wiązka, i das Bündel. 

Wiążę, — zał, —zać, binden, 
anbinden. 

Wie, i, das Rüthen; die 
Spießgerte. 

Wicher, chru, der Sturm, 
Wirbelwind. N 

Wicina, y die Wi'ttinne, 

Widelce, cow die Gabel. (Grab- 
ki c. eine Gabel mit mehr als 
zwey Zacken. 

Widly, low od. G.— del dieHeu 
—, Meſtgabel. 


Widok, u das Schauſpiel, die 


Aus ſicht, der Proſpect, Ans 
blick. 4, 


Widowifke, a idem. 

Widzę, widzial, widzieć, fr, 
widywam, al, ać, jihem. | 
Widzenie, ia das Sehen, die 
Erſchetnung. $ 
Więc, Conj, mithin, folglich, 

derohalbın, 2) fonfi. 

Wiecey, e. mehr, v. wiele, 

Wiecha, y die Rufe, 

Wiecheć, —chcia ein Stroh⸗ 
wiſch. Š 

Wieńczę, — czył, — czyć fråne 
zen. 

Wieczerża, y das Abendbrot, 
bie Abendmahlzeit⸗ 

Wieczerżam,— al, — ać Abende 
brot halten. 

Więcierż, y die Fiſchreuſe aus 
einem Netz gemacht, ein Kaͤ⸗ 
fher. Cdzigciorek, id.) 

Wieczor, a der Abend. vi 

Więdnę, — nal, — nad ver- 

a d Re? à 
ieię, wiał, wiać wehen, fies 
ben, fichten. £ vi 

Wiek, u das Alter, Zeitalter, 
Jahrhundert, die Ewigkeit. 

Wieko, a der Dackel. (auch 
ben Büchern Kraſieki) 

Więkfzy, a, e der —, die —, 
das großere, e. į 

Wiekuilty, a, e der —, die 
das ewige. f 

Wielbię, —ił, — je preiſen, 

rühmen, verherrlichen. 

Wielbłąd, a das Rameck Merk 
würdig bleibt es, daß die Po⸗ 
len für viele Thiere und Gèr 
wachſe als ln und wiśń erg, 
die bloß in Siten zu Haufe 
ſind, ganz eigenthümliche 
und nicht von den Römern 
oder Griechen entlehnte Bee 
neunungen haben; da es doch 
bey den meiſten oder vielleicht 

CES an o U 
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bey allen andern Europaifdjen 
Voͤlkern, die Slaven auge 
nommen, der Fall iſt. 
Wielce, adv, ſehr. 
Wielki, a, ie ber —, die —, 
das große. 
Wielkość, i die Größe. 
Wielomoſtwo, a das Geſchwätz. 
Wiem 3 Perſ. Pl. wiedzą, 
wiedział, wiedzieć, wiſſen. 
— hca, der Kranz. 
Wieprź, a der Bork, ein cas 
ſteirter Eber. 
Wiercę, — ciał, — cieć, boh- 
von, reiben. . 
Wiernie, adv, treulich, gläus 


big. 
Wierneść, i die Treue. 
Wierny, a, e treu, c. wier- 
nieylzy, f. naywiernieyfzy. 
Wierfz, a der Vers, die Zeile. 
Wierumy, a, e ansgeriacht, 
wirklich, echt. (nur im pòs 
fen Verſtande) 
Wierzba, y die Weide, 
Wieräch, u das Oberſte, der 
Gipfel, Wipfel, na wierächu 
oben, von oben. 
Wierzchem zu Pferde, zu rei⸗ 
ten. 
Wierżchni, ia, ie det —, die 
==, das obere. 
Wierżchoiek, Ika der Gipfel, 
Wis fel. 
Wierżę, wierżył, wierżyć fr, 
wierżam glauben. 
ia das Glauben. 


Pl. wel und 


Wieść, i das Ger 


rede, 


die Sage, Nachricht, Zeb 
tung. 


— 


Wieśniacki, a, je der —, die 
das ländliche. 

Wiesniak, a der Landmann, 
Dorfling. 

Wiefzam, — at, — ac hängen, 
tranſitiue, aber wifzę, wifiał, 
— ſiec, hängen, inttanſitiue. 

Wietrżyk, a das Lüftchen. 

. i das Eichhorn⸗ 

n 

Wieyiki, a, ie der —, die —, 
das ländliche, was auf dem 

Dorfe iſt. 

Wieza, y der Thurm. ? 

Więżę, więzii, wiezić gefans 
gon ſetzen, feſſeln. 

Więzienie, ia das Gefängniß. 
Więzień, — znia der Gefangne. 

Wiię, wil, wić, winden, wis 
ckeln. 

Wilgoć, i die Feuchtigkeit. 

Wilgotno, adv. feucht. 

Wilia, ii der heil. Abend. 

Wilk, a der Solf, Pl. wilcy, 

Wina, y die Schuld. 

Winiarż, a der Winzer, Wein⸗ 
gartner. 

Winien oder *winny, a, e der 
—, die —, das ſchuldige. 

Winny, a, e zum Mein. ge 
hoͤrig. 

Wino, a ber Wein; 
Treff im Kartenſpiel. 

Winowayca, y, m. der Schuld⸗ 
ner. 

Winfzuie, — owal, — ować, 
wünſchen, gratuliren. 

Wiodę , wiodł, wiese führen, 
leiten fr. wodzę, — dził, — 
— dzić, 


Grin, 


Wionąć, —nął, f. — ng, ſanf⸗ 


te wehen. 
Wior, a (u) der Span. 
Wiofka, i Dim, das Doͤrf⸗ 


chen. Wir 


— 


Wioslo, a des Nudie. 
Wiofna, y der Frühling. 
Wiozę, wiozł, wieść, führen. 
Wifia, y die Weichſel. 
Wiśnia, i die Kirſche. Die 
Polen müffen doch die Kits 
ſchen auf einem andern We⸗ 
ge kennen gelernt haben, als 


andere pälſche Nolker, 
weil ſie nicht wie dieſe den 
[RNomiſchen, ſondern einen 


eigenen Nahmen für 
ewächs haben, oder 
en ſelbſt aus Aſien 
abſtammen. — — 


Wifze, wifiał, wifieć, hangen. 


Intranfitiue. 
Witacz, a der Begruͤßer. 
Witam, — af, — ać bewill⸗ 

kommen. 

Wiwat, vivat! es lebe! 
Wizyta, y die Viſite, der Be⸗ 

ſuch. 

Wkoło ringsum. 

Wkopać, wkopał, f. wkopię, 

fr. wkopuię eingraben. 

, kopauy, a, e eingegraben. 
W/kraść, wkradł, f. wkradnę, 
fr. wkradam fie ſich heran — 

hereinſchleichen. 

Wkrótce im kurzen. 
Władam, — al, — ać, f. władnę 

lenken, bereichen, regieren, 

mit d. Inſtrumental. 

Władza, y die Gewalt. 
Wiaście, adv, eigentlich, gc: 

rade, eben. 
ść, i das 


ſchaft. 


Eigenthum; 


thü mich. 
e, wleciat, f. wlecę, fr. 
, hinauftiegen, e. her⸗ 
n. 
wiazł, f wiazę, fr. 
wiażę, zil, zić hinauf — her⸗ 


„ © eigen, eigen⸗ 
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einkriechen, — klettern. 
Włochy, włoch, Italien, 
SBalfchiand. 

Mieze, — czył, — czyć, 
ſchleppen, hin und ber zie⸗ 


Wios; a (u) das Haar. 
Wiofki, a, ie Italieniſch 
Walſch. 

Wiożyć, włożył, f. wloze, fr. 
wkiadam, herein — BEI Oil — 
fernen, — legen. 

oder wewnatrz, inn⸗ 


ości Pl. die Cinge 


Wnet, adv, bald, gleich. 
Wnieść, wniof, f. wniofę, fr. 
wnofzę, hereinbeingen, 2) 
vorbringen, einlegen. 
Wniść, wizedi, f. wniydę, fr, 
wchodzę, Imp. fim. wnidź, 
heteingehen. 

Wuiwecz, adv. in nichts, zu 
nicht. — obrócić De oder iść 
zu Grunde gehen. wnolzę f. 
wnieść, 

Wnuczę, — ęcia der Enkel 
(Dim. b. wnuk) Pl. wnuczki, 
— kawie. 

Wouk, a der Enkel. 

Woda, y das Waſſer. 
Wódka, i Wim. das Waſſer⸗ 
chen, 2) der Brandwein. 

+ Wodnica, y (puchlina wodna) 
die Waflerfucht. 
Modnoziemny, a, e beyble⸗ 
big, — zwierzę, ein Am⸗ 
phibion. 

Wodny, a, e zum Waſſer gto 
hirig, — żaba ein Waſſer⸗ 
frofch. 

Woiownik, a der Krieger. 
Wojuig, — jowal, — jowal, 


bektiegen. 
ol, 
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wol, u ber Ochſe. 

wola, i der Wille, 

wołam, — al, —ać, tufen, 
ſchreyen. x 

wolę, wolał, woleć lieber mol» 
ten, 

wolnieyfzy, a, e der —, die 
— das freyere. c. 

wolno adv. frey. 

wolność, i die Freyheit. 
wolny, a, e der —, die —, 
das fleye. 

wönia, i der liebliche Geruch, 
— Duft. 

wor, a (u) der Sack, Beu⸗ 


tel. 
"woreczek, czka Dim, das 
Säckchen, Beutelchen. 
worek, — rka der Beutel, 
wolk, u, das Wachs. 
wofkowy, a, e wächſern. 
woyciech, a der Albrecht, 
Adalbert. E 
woyna, y der Krieg. . 
woyfko, a das Kriegsheer, die 
Armee. E í 
woyfka, i bie Kriegsbeamtinn, 
Kriegsrathinn. 
woyt, a der Stadtvogt, Schulz. 
woz, (a) od. u der Wagen. 
wozem adv, auf der Ach ſe. 
wożę, woził, wozić, führen, 
‚fahren, 
wpaść, wpadł, f. wpadnę, fr 
wpadam zuplatzen, hereinfal⸗ 
len, — flürzen, — gerathen. 
wpilać, wpifał, f wpifzę, fr. 
wpifuię herein, einſchreiben. 
wpifany, a, e hereingeſchrie⸗ 
ben. 
w pogotowiu, in Bereitſchaft. 
wpräwdzie, zwar. 
wprawić, — wil, f. wprawig, 
K. wprawlam herein — ſeßzen, 
wachen, verſetzen. 


wprzód, zuvor, vorhero. x 
wrab, wrębu, der Einſchnitt, 
die Spalte. 

wrócić, — ił, f. wrócę, fr. 
wräcam wiedergeben, — fig 
umkehren, umwenden, zu⸗ 
ruͤckkommen. 

wröbel, bla der Sperling. 

Siren, ia die Stadt Bregs 
au. 

wróg, a der Erbfeind, der boͤ⸗ 
ſe Geiſt. 

wröna, y die Krähe. 

Wrota, Wröt dus Thorweg, die 
Hecke. 

wrożę, — żył, —żyć, weiſſa⸗ 
gen, wahrjagen. 

wrżafk, u das Geſchrey. 
wrżawa, y das Gelärm, Ge⸗ 
tümmel. 

wrżeciono, a die Spindel. 
Wrżefień, śnia, der September. 
wrżefzczę,' wrżefzczał, wrże- 
fzczeć ſchreyen, ldtnten, 
wrżod, u das Geſchnuͤr. 
wladzić, —dzil, f. — dzę, fr. 
wiadzam, bereinfigen, ein⸗ 
ſtecken. 

wschod, u der Aufgang. 
wschodni, ia, ie, Morgenlän⸗ 
diſch, Orientaliſch, Oeſtlich. 
wWscibié, — bit, f. — bie, fr. 
— biam hineinſtecken, hin⸗ 
einſchieben. 

wścibfki, a, e nafmeifig. 
wściekły, a, e tafend; toll. 
wfiąknąć, wfiąknął, zſgz. 
wfiąki — — — 

wfiąknąć, wfiąkł, f. wfiąknę, 
fr. wfiąkam, ſich einzichen, 
eindringen. intranfitiue. 

wfiąść, wfiadi, f. wfiędę, fr, 
wfiądam fich hereinſetzen. 

wfkazuię, — owal, — ować, 
zeigen, weiſen. 

wika- 


| 


e 


wikaczyć, — czył, f czę, fr, 
wikskuię, hereinſpringen. 
wikórać, — rał, f wfkóram, 
ausrichten, ſeinen Zweck ers 
reichen. 
wikroś, adu durch und durch, 
bis auf den Grund. 
wikrzelzöny, a, e von den 
Todten aulerwecket, 
wspak adv, ruckwarts, ver 
kehrt. 
wipaniale adv, prächtig. 
wipaniałość, i die Pracht. 
wipanialy; a, e der —, die —, 
das herrliche, prächtige, 2) 
großmitchig. 
wipöibrat, a der Mitbruder, 
Amrsbiuder, Pl. wipölbra- 
cia, — ci. X 
Wipolem, adv, gemeinſchaft⸗ 
lich, zuſammen. È 
wipölny, a, e der —, die —, 
das gemeinſchaftliche. 
\Wipomagad, behſtlflich fenns 
wipomnieć, — możał, f. wipo · 
mng, fr. wfpominam geden⸗ 
ken, erwähnen, erinnern. 
wfporżey, c. g ſchwinder. 
wśrżod od. wśrod, mitten, in 
der Mitte. 
wftaię, vital, wftać, f. wftanę, 
fr. wawam, — al, — ac, auf: 
fechen, aufſteigen. 
witąpić, witapif, f. wftąpię, 
fr. wftępuię, herauftreten, 
heraufſteigen. 
wftążka, das Bändchen. Dim. 
wftęga, i das Band. 
wftręt, u der Widerſtand, 
Bidermille, Abſcheu. 
wftrżymać, — al, f, — am, fr. 
witrzymuig aufhalten, zus 
vrenulten, 
SK u bie Scham, Shane 
fe 
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wftydzę, — dził, — dzić, fr. 
*wftydam fie ſich ſchämen. 

wfzak, wfzakże, adv. jawohl, 
jedennoch. 

wfzcząć, — al, fr. wfzczynam, 
anfangen, erregen. 

wfzechmocny, a, e allmächtig. 

wfzedieś ſ. weyść, du giengſt 
berein. 

wfzędy, wfzędzie adv, überall, 
BERNER: 

Wielki je jeher, allet 
ten, alles mögliche. 
wfzeteczny, a, e ſchandbar, 
unchrbar, un züchng. j 
wfzyftek, — ftka, — o ieber, 
ganz, alle, ze wisylikim in 
allem, fo ganz, im ganzen. 
wtedy, alsdann, hierauf. 

wtorek, wtorku der Dinstag, 
wtóry, a, e ber —, die —, 
das andere, zweyte. 

Wtykać, hereinſtecken. 

wtym indent, d 

Wu), wuja det Mutterbruder, 
Oheim, Vetter. 


"Wwodzę, wwodził, wwodzić, 


f wwiodę, wwiodl, wwieść, 
hereinführen. i 

wy ihr, der Pl. von ty du. 

wy, rap. inſeparabl. vor den 
Berbis hat fie folgende Bee 
deutung, 1) ang, berang, 2) 
ab, 3) fatt, zur Gnüͤge, übers 
druͤßig, 4) aus, er. 

wybaczyć, — czył, f, — czę, fr. 
—czam Dt, DIE vergeben. 

wybaczenie, ia die Vergebung, 
Verzeyhung. 

wybić, — il, f. —iię, fr. — 
nam ou? — um , inflas 


gen. 
wybielenie, ia dag Aut weißen, 
Aus bleichen. 5 
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wybielić, —it, f. ——le, fr. — 
lam ausweißen« 

wybieżeć, wybiegi, f. wybiegę, 
Wybiezne oder wybieżę, fr, 
wybiegatn herauslaufen. 

wybornie, adv, äuserleſen, ex⸗ 
quiſtt. 

wyborny, a, e ber —, die —, 

„bas auserlefene, koſtbare, 
vortrefliche. 

*wybyika, i, (kartun, u) der 
Kattun. 

wychędożyć, — ył, f, — żę, 
rein machen, reinigen, (czy- 
fzczę ), 

wychodzę, — dził, — dzić, f. 
wyidę, wylzedl, wyiść, aus⸗ 
gehen. 8 

chowany, a, e erzogen. 

Widać, — al, f. wytnę, fr, 
wycinam um —, aushauen, 
einen Hieb, Streich verſe⸗ 
gen, oder auswiſchen, fale 
len. 

wyciągnąć, — gnal, f. — gnę, 
fr. wyciągam herausziehen, 
ausſtrecken, 2) erfordern. 

wyciągniony, a, e aus geſtreckt. 

wycie, ia das Heulen. 

wycieczka, i der Ausfall, 

wyczelać, —al, f. wyczeszę, 
r. wyezesuig ausfänmen, 2) 
ausbürſten, auskehren, 3) 
reinigen. g 

wydaię, wydał, wydać, f wy» 
dam, Dr wydawam, ausge 
ben, äuſſeen, zeigen, verra⸗ 
then. R 

wydarty, a, e herausgeriſſen. 

wydatek, tku, die Ausgabe, 

Auslage. S 

wydofkonalić, — ił, f. —lę, 
vollfommen machen. 

wydoftać, — al, f. wydoftanę, 
fr. wydoftaię, oder wydolla- 


— 


wam herauskriegen, heraus; 
bekommen. 
wydrżeć, wydarł, f. wydrę, fr. 
wydzieram betauśretfjen, 
wyglądam, — al, — ać, fr 
wyirżę herausſehen, ausſe⸗ 
hen, 2) ſehnlich erwarten. 
In dieſem Verſtande wird 
die kurze Conjugation nicht ger 
braucht. 
wygoda, y die Bequemlichkeit, 
Pflege, Gemaͤchlichkeit. 
wygodnie, adv, bequemlich, 
gemäaͤchlich. 
wygodnieyszy, a, e 
mer 5 4 
wygnać, — al, p 
ne ił, b £ wysónię, 
r. wyganiam herausſchmeiſ⸗ 
fen, — treiben, vertreiben, 
veriagen. 
wygotować, — al, f. wygotuię 
fertig machen, bereiten. 
wygrana, y der Sieg, Gewinn, 
reis. 
wygrać, wygral, f. wygram, 
fr. wygrawam überhaupt ges 
winneń (e. im Spiel) 
wyiąć, — af, f. wyimę, fr. 
*wyimam oder wyimuię herz 
aus nehmen, wyiąwfzy ausge⸗ 
nommen. 
wyjechać, — chat, f. wyjadę, 
fr. wyjeżdżam, ausfahren, 
austeiren, abreifen. 
wyjeść, wyjadł, £ wyjem, aus⸗ 
eſſen, ganz aufzchten. 
wykluć, wykluł, f wykluię, 
fr wykalam, aushacken, mit 
dem Schnabel auspicken. 
wyknąć, — knal, f. nawyknę, 
ich gewöhnen, lernen. 
wykónać, — at, f. wykónam, 
vollbringen, vollenden, kr. 
wykónywam, mal, — ać, 
Wis 


begues 


wykopać, — al, f. wykopię, 
ausgraben, fr. "ewykopywam 
beſſer wykopuie, 
wykopany, a, e at wake 
wy krżykać , — al, kf. —knę, 
fr, wykrż kiwim ausenfen, 
ein Freubengeſchrey anſtim⸗ 
men. 

wykwintny, a, e erkünſtelt, 
aͤffectirt,  foikfindig. 
wylać, — al, f. wyleie, fr. 
wylewam, ganz ausgießen, 
und rozlać, ein Bißchen ver⸗ 


iet, — ciał, f. wylecę, 
fr. wylatuię, auf gen. 
Wylew, u die Ueberſchwem⸗ 
mung. 
wymagać, erfordern. 
wymarmużony, a, e qusmar⸗ 
morirt. 
wymazać 


f, wymażę, 
1 usleſch 
wiſchen, fr. wym 
wymię, enia, das Gut 


— al, 


wymienić, — H, f. — nie, fr. 
n, herzaͤh⸗ 


—niam, berae! ne 
len. 

wymową, ys die 9 
Beredſamkeit, M 
wymowić, —ił, f. wymowię, 
dusſprechen, fr, wymawiam, 
2) voreden, vorwerfen, 
— fie Ausrede ſachen. 
wymrżeć, wymarł, f. wymrę, 
fr. wymieram ausferben: 
wynaleść, — lazi, f. „wypaydę, 
fr. wynaydnie, ausfindig ma⸗ 
chen, erfinden. 
wynalazek, zku ober ` 
wynalezienie, ia, das Auffine 
den, die PA ż 
*wynałożyć, — ży wyna- 
Hi fr. en en 
vorſchichen, vorſtrecken. 
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wynieść, —niosl, f. —niofe, 
fr. wynofzę herausbringen, 
ausmachen, austragen — fie 
ſich erheben. i 
wyiść, s wyidę 
1 b wyfzedł, f. an ią 
fr. SN ER 0 ber 
ar 


5 5 „ seyi f. — tie, fr. 
wyollizam, — af, — ac, 
ſchorfen, ausſchlelfen. 
wypaść, wypa al, f. 
fr. wypadam beran 


„wypełnić, — nit, f. — nig, fr. 


— niam erfüllen. 

6, ił, f. wypiię, fr. wya 
m, austrinken. 

eczony, a, e wohl! —, 

gebraten, gebacken. 

ber zczony, a, e zahm. 

ypłacić, — H, f. wyplacg, Ir, 

RR auszahlen. 

wy płókać, — at, f. —kę oder 
beſſer wypłoczę, dusſpulen. 
a6 — nal, f. — ng, tr, 

herausfließen, 


u 
cząć, — czął, f. — cznę, 
— czywam, austuhen, 
ſich verruhen. 
wypocznienie, ia, die Nuhe, 
des Ausruhen 
wypolerować, al, f. wypos 
leruig, ausbill en. 
wypowiedzieć, — dział, f. wy- 
powiem, tr. wypowiadam, 
umſtändlich erzaͤhlen, an =, 
anfkündigen, — weynę Krieg 
erklaren. 
wyprawić, — il, f. — wie, fr. 
— wiam, abſchicken, abſerti⸗ 
gen. 
wyproſié, — il, f. wyprofze, 
tr. wypralzam erbitten, durchs 
Bitten erlangen. 
wy* 
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wa —dził, f. — dzę, 

n dam, herausführen, 
mæ bringen. 

wyprżąść, — prządł, f wy- 
przędę, fr. wyprzędzam bete 
ausipinnen. d 

bg — ib, f. wypufzczę, 
r. wypufzczam, hetausloffen, 

wypytać, — af, f. — tam, fr, 
Wypytule fie, ausfragen. 

wyrazić, — ził, f. wyrażę, fr, 
wyrażam, ausdrücken. 

WE ausdrücklich, deute 
ich. 

wyrobiony, 4, e ausgearbeitet; 

gegohren, von Getränken, 

. — piwo. 

wyrożumieć, — miał, f. wy- 
rozumiem, verſtehen, fr. wy- 
rozumiewam. 

wyrozumlenie, ia, das Verſte⸗ 
hen. 

wyrwać, —al, f. wyrwę, fr. 
wyrywam, herausreſßen. 

wyrwanie, ia bas Herausreiſ⸗ 


en. 
wyrżec, — rżekt, f. wyrżeknę, 
d wyräekam, ausſprechen, 
mit fig czego, verkennen, Ders 
zicht thun, abſchwoͤren. 
„wyścigi, ow, der Wettlauf, 
das Wettrennen. `; 
*wyfep, fpu od. wyfpa, y die 
Inſel, das Eiland, (von wys 
fypać, ausſchütten; weil die 
mehreſten vielleicht durch ein 
Erdbeben entſtanden find. ) 
wysiąść, — fiadł, f. wyfiędę, 
d wyfiadam, herausſtelgen. 
wyfilanie, ia fig die Erich: 
pfung, Unftrenguńga 
wyfiedzieć, ausb:üten, 
wysłać, — at, f. — ślę, aus⸗ 
chiden, fr. wyfyłam. 
wyśmiać, — mial, f. wyśmieię 
r. wyśmiewam De auslachen, 


wyśmienity, a, e vortreflich, 
duserleſen. 

wyfoce, od. wyfoko hoch adv, 

wyfoki, a, ie, der —, die —, 
bas hohe. 

wyfpa, y die Inſel, das Ey⸗ 
land. (oftrow; wia id.) 

wyfpać, —al, f. wyśpię be, 
fe wyfypiam fig, ausichlafen. 

wyftąpić, — pil, f. — pie, fr. 
— Beie, bervor, heraustre⸗ 
ten, erſcheinen, vorkommen, 
übertreten. 

wyftarczyć, — czył, f. wys 
ftarczę, fr. wyſtarczum, zus 
reichen, langen. 

wyftawić, — il, f. wyftawię fr. 
wiam, errichten, zu Stande 
bringen. 

wyftępek, pku das Vergehen, 
Laſter. 

Wyſungé, — nal, f. — ne, fr. 
Wyluwam, herausſchieben, 
hérauswiſchen, — ſpringen. 

wyświadczyć , — cżył, f. we 
wiadczę, fr. — czam, erzei⸗ 
gen, erweiſen. 

wyfypać , — af, f. wyfypię, fr. 
wylypuig, *wyfypywam aus; 
ſchütten. 

wyfzczerżanie, ia das Anble⸗ 
cken, z. B. zebow das Aus 
fpielen. 

wyfzczerżyć, — rżył, f. —rze 
r, wylzczetźam, anbleden, 
mit drohendem Zorne die 
Zähne weiſen, ausſpülen. 

wyfzło, es hatte einen Auge 
gang, ging hinaus. 

le — dził, f. — dzę, 
r. — dzam, hoͤhnen, verſpot⸗ 
ten. 

eer — czył, f. — ess, 
r. — czam herauszapfen, er- 
gießen laffen; herauswalzen. 

i wye 


| 


Wytracić, — cit, fl. wytracę, 
fr, wytracam ausrotten, vers 
tilgen. 

Wytrwać, — wał, f. wytrwam 
au dauern, aushalten. 

Wytraec, — tari, f wytre, fr. 
wycieram, abwiſchen. 

Wytrżepać , — pal, f. wytrże- 

vii ausflopfen. 

ytrżymać, — mał, f. wy- 
trzymam aushalten. 

Wywrócić, — cil, f£. wywrócę, 
fr wywracam umkehren, unis 
ſtoßen È 

Wyżeł, żła der Hühnerhund. 

Wyiey,e hoher. 

Wyzłacany, a, e vergoldet, — 
brźegi, berguldater Schnitt. 

Wyznuię, wyznał, wyznać, £ 
wyznam, fr wyznawam gts 
fichen, bekennen. 

Wyznanie, ia das Geſtaͤndniß 

Wyźnik, a der Obermann im 
Kart nıpiel. 

Wyżfzy, a, e der —, die —, 
das hohere. 

Wyżywić, — wil, f. wyżywię, 
ernahren. d 
Wyżywienie, ia die Ernähs 

rung 

Wzaiemnie, adv, wech ſelſei⸗ 
to, ag ſeitig 

Wzbić, wzbił, f. wzbiię, fr. 
wzbiiam De fih umporfchwin- 


g 
W zbudzić, — dził, f. wzbudzę 
fr wzbudzam, erwecken, er⸗ 
muaren, bewegen. 
Wzchodzę, — dzil, — dzić, 
aug, r ſtehe wzeyść, 
Wim, adv, ia fryuch, enbe 


Wzdycham , —a, —ać, f. 
weftchnę, ſeufzen, Achten 
ſteh nen 


Wzdymam, al, ać, blähen. 
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Wzdymalące potrawy, blähene 
de Spei en. 

Wzeyść, wfzedł, f. wzeydę, fr. 
wfchadzę, aufgehen, bervor⸗ 
kommen, vom Getreide, Sone 
ne, ꝛc. 

Wzgarda, y die Verachtung. 

Wzgardzić, wzgardzil, - f. 
wzgardze; fr. wzgardzam, 
verachten, — czym etwas. 

Wzgląd, edu di Ruückſcht, 
das Aniehben, die Diecretion. 
— mieć na co etwas behere 
pigen, 

Względem in Anſehung, in 
Nuckſicht, wegen (Prap. m. 
d. Gen.) 

Wzgöre hinauf, in die Höhe, 
Wzgorek, — orka der Hügel. 
*Wziąć ed. wziąść, wziął, f. 
wezmę, Praf. biorę nehmen, 
bekoumen, faſſen. — ucieczkę 
di Flucht ergreifen. 
Wzięcie, ia bas Nehmen. 
Wzięty, a, e genommen. 
Wzmianka, i die Erwähnung, 
Eibe terung. 

Wzmodz, wzinogl, f. wzmogę, 
fr. wzmagam, aufrichten, 
helfen, unt Rick 

Wzniecić, — ił, f. —cę, fr — 
cam erwecken, erregen, ente 
zünden, — ogień, Feuer ane 
machen. 

Wzniść, ſ. wzeyść. 

Wzór, u das Wuſter, Model, 

pisma die Vorſchrift. 

Wzręcz, handgreiflich; 

check ch, behend 

Wzrok, u das Geſicht, die 
S:hfraft, 

Wzrofł, u der Wuchs. 
Wzrufzyć, —fzył, £ waruſzg, 
wzrufzam, auftuhren. 
*Wzwod, u die Zugbrücke. 
Wa Aula · 


ges 


Ku 


+ (fkładany oder ` fpufzczany 
moft) 


Xiądz, ędza, e Prieſter. 
Xiążę, ęcia, der Fürſt. 


„Kiężna, y die Fürſtinn. 
Xiężniczka, i die fuͤrſtliche 
Prinzeſſinn. 


V. 


Y, Conj. und, auch f. i, mel 
ches richtiger ſteht, einmal, 
weil es hell ausgeſprochen 
werden muß; und dann auch 
kein Polniſches Wort ſich 
mit dem y anfangt. 


2. 


2 ob. ze, welches letztere aber 
nur vor zwey Conſonanten 
~ gefeckt wird, um ihre Aus⸗ 
ſprache In. mildern. 

Z, ze (Präp. mit d. Genit.) 

aus, vor, herunter. 2) (mit 

d. Inſtrum.) mit. z Panem 

= Bogiem in Gottes Nahmen, 
3) adv, z oder ze etwan, Une 
„gefäbt , gegen, wenigſtens, 

4). wird es oft angehängt, 
"Sa als ein ſolches Enkliti⸗ 
con bezeichnet es eine Be⸗ 
ſchleunigung der Handlung, 
* aber auch Frage, z. B. praw- 
daz, iſts wahr? ſ. Leſeb. S. 
. 1. Sobald z vor einer an: 
Kr Präp. ſteht, hat es den 
Genitiv. z. 


B. 2 pod (von 
unter) glowy. 


Als Prapof. 


Aofcęccabiliś | bat fie folgende 


Bedeutungen: 1). herunter, 
2) zuſammen, 3) auf, ganz, 
gänzlich, zeigt eine Vollen⸗ 
Pa an, z. B. zgoić, zuhei⸗ 
en. 

Za, adv. bardzo, zu, gar zu, 
Zi B. za tego zu ſtark. 

Za, Präp. mit dem Gen. 1) 
zur Zeit, a) mit dem Aecuf. 
Y, für, an, anſtatt, uͤber. 

Za cztery niedziele über vier 
Wochen, 3) mit d. Inſtrum. 
nach, hinter, bey, auf za 
priybyelem nach, bey ſeiner 
Ankunft, za rozkazem, auf 
Befehl. 

Ząb, ęba der Zahn. 

żaba, y, der Froſch, 

Zabawa, y das Gefdhóft, die 
Beſchaftigung. 

Zabawić, — il, f. zabawię, fr. 
zabawiam fie, fich verweilen, 
befihaftigen, verziehen. 

Zabawka, i das Kurzweil. 

Zabawny, a, e bejchaftiget. 
( zatrudniony ) 

Zabić, — bil, f. — biię, fr. 
zabiiam tódren, todt machen, 
erſchlagen, erlegen. 

Zabity, a, e getodtet, erlegt, 
Sub antia. ein Erſchlagner. 
Zabobon, u beffer im Pl. — y. 

— ow der Aberglaube. 

Zabrać, — el, f. zabiorę, als 
les wegnehmen, 2) machen, 
ſtiften, als Freundſchaft, kr. 
zabieram. 

Zabrónić, — il, f. zabronie, 
fr. zahraniam wehren, ver 
wehren, verweigern. 

Zachod, u der Untergang, Nie. 
dergang, Abend, Weſten, 2) 
Umpande, Zubereitung. 

Zachorować, — al, f, zacho- 
ruig, krank werden. . 

DH í y zas 


Zachować, —al, f. zachowam 


erhalten. 
Zachowanie, ia die Aufbe⸗ 
wahrung. 
Zaciąć, — ciął, f. zatnę, fr. 
„zacinam, anhauen. 
Zaciągnąć, —gnal, f. zaciągnę 
fr. zaciagam zuziehen, — na 
co. 
Zaciętość, i der Eigenfinn, 
die Hartnäckigkeit. 
Zacny, a, e, der —, die —, 


das herrliche, vortrefliche, 
ehrwürdige, c. zacnieylzy, 
a, e, 


Zacząć, zaczął, f. zacznę, fr. 
zaczynam anfangen. 

fr. zaczepiam, ſimpl. f. zacze” 
pie, ſich an einen reiben, nes 
` den, reisen. 

Zaczym, mithin. 

Zad, u, das Hintertheil (tył, u) 

Zadaię, zadał, zadać, f. zadam 
fr. zadawam, aufgeben, arte 
thun, verſetzen; ausfpielen, 

żądam, — al, — ac, begehten. 

żądanie, ia die Begierde. 

Zadana, y das Ausſpielen. 

Zadek, — dku der Hintere, 
das Geſaͤß; der After. 

Zaden, — dna, — dne, keiner 
keine, feines, Niemand. 

żądło, a der Stachel, z. B. 
der Biene. 

Zadr - ec, — żal f. żę fr, ca- 
ret. zu zittern anfangen. 

Zaduch, u der Dunſt, Dampf. 

Zadufzony, a, e erſtickt. 

żądza, y die Beaierde, Lin 
ſternheit, Sehnſucht, der 

Wunſch. 

Zadziwić, — wil, f. zadziwię, 
fr. zadziwiam, in Verwun⸗ 
derung ſetzen. 

Zagaduąć, — nal, f. zagadnę 


r 


s 


99 
oder zagadam, — sł, — ać, 
iemand anreden, zur Rede 
ſetzen. 


żagiew, gwi der Feuerſchwamm/ 
HA: (chubka oder gubka 


DN 

Zapiafzyć, — fzył, f. zagluſzg 
betäuben, erſticken. 

Zagrać, — al, f. — gram, zu 
fpielen anfangen. 

Zagroda, y das Gehege, die 
Verzäunüng, 2) der Maͤher⸗ 
hof, das Bauernhaus. 

Zagrżać, — al, f. — eie, fr. 
zagrzewam, erwärmen. 

Zagrzebuie, — ował, — ować, 
verſcharren. 

Zagubić, — bit, f. zagubię, fr, 
zagubiam vernichten, vertil⸗ 
gen, ruiniten, ausrotten. 

Zagwoźdżeny, a, e vernagelt. 

Zaiąc,a der Haaſe, Pl. — ace. 
— ów oder —ęcy. 

Zaiąkliwy, a, e fiotteenb, ſtam⸗ 
melnd. 

Zaiaśnieć, — śniał, f zaide 
śnieię, anfangen zu ſcheinen. 

Zaieść, zaiadi, f. zaiem, zu 
tode beißen, aufzehren. D 

Zaieżdżam, — dial, — dżać, f. 
f zaiadę anfahren. ` 

Zakał, u der Dorn im Auge, 
Vorwurf. 

Zakaz, u das Verbot. 

Zakazać, — ał, f. — żę, fr. 2a · 
kazuig, verbieten, 

żak, a der Schüler. (uczeń) 

Zaklad, u die Wette. 

Zakładać, założyć fie wetten. 

Zakolatać , —tal, f. zakolacę, 
anklopfen. 

Zakon, u das Geſetz, die Or⸗ 
densregel. ` 
*Zakowka, i ein Stiftlein, 
Naͤgelchen ( fztyft ) 
(80 2 a. 


i 
j 
| 


— 
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Zakryć, zakrył, f. zakryię, fr, 
zakrywam bedecken. 

Zakrżtufić, — il, f zakrztuſzę 

Be ſich anfangen zu räuſpern 
und zu hufen 

Zakurżyć, — riyt, f. zakurżę 

+ Sie, beſtaubt, voll Staub —, 
berauchert werden. 

żal, u der Schmerz, die Reue, 
das Leid. 

Sale, — il, ic De fid) bekla⸗ 
gen, Lal fie tego Boże Gott 
erbarme fid). 

Zalęknąć , — Jąkt, f. zalęknę 
Be regen. 

SZatecić, — ił, f. —cę, fr, — 
cam empfehlen. 

Zalezec, — żał, f. und pr. za- 
leżę beruhen, worauf ankom⸗ 
men, abhängen. 

om y die Klage, Trauer. 
ałosny, a, e, SC Ch 
żałośliwy, a, e .. kläglich. 

Zaluty, ow riebeshändel, Buhl ⸗ 
ſchaft, Galanterien. 

Zalożyć, —żył, f. założę, fr. 
zakładam anicgen — proźbę 
Morbirte einlegen. 

Sainte, — owal, — ować befla⸗ 
gen, bedauern, betranerna 
Zamawiam, in die Rede fal⸗ 

len, dingen, miethen, beſtel⸗ 


en. 
Zamek, mku, bas Schloß. 
%Zamarśnienie, ia die Betäu⸗ 
bung. GE 
Zamelz, — mian, Sämiſch Le 
der. 
Zamiaſt, miaſto anſtatt. 
„Zamierżyć,. — yt, L — sżę, 
"fr. zamierzam abmeſſen, gile 
meſfen, ein Ziel ſtecken. 
„Zamieść, — miott, f. zamiotę 


fr. zamietam, auskehren, aus⸗ 


fegen. 


Zamiefzkać, — at, f. zamiefze 
kam veripäten, 

Zamknąć, — nal, f. zamknę; 
fr. zamykam verſchließen. 

Zamknięty, a e verſchloſſen. 

Zań . Sa niego dafftr, fit ihn. 

Zanadrże, a der Bufen. Pl. 
zanadra — drów iſt edler als 
pazucha, y. 

Zanieść, — niost, f. — niofe, 
fr. — nofzę, hinbringen, mit 
De die Hand unfbeben, aus⸗ 

oblen, zanofi fie na co es 
aßt ſich wozu an, es ſieht 
wornach aus, es thürmt ſich 
z. B. — na defzcz es bezieht 


ſich. 
Zaniefienie, u, das Hinbrin⸗ 
gen. V 
Zanurzam, — al, — ac, untere 
tauchen · x 
Zapach, u der Geruch, 
Zapad, edu der Schuß, ſchnel⸗ 
ler Lauf, 2) Heftigkeit, Lei⸗ 
denſchaft. 

Zapal, u der Eifer, e. Brand, 
die Hitze, Entzündung. 
Zapalczywy, a, e bikig, haſtig 
vom Zorne, (zawzięty) grini 


mg. 
Zapalić, —il, f. zapalę, fr. 
zapalam anſtecken, anzünden 
—wpiees einheitzen, im Oſen 
einmachen. 
Zapaść, — padł, f. — padnę, 
fr, — dam verfallen, einfal⸗ 
len, gerathen: 


Zapewnie, adv, gewiß, un⸗ 


fehlbar. 

Zapić, — ił, f, zapiię, fr. za- 
piism fig, ins Saufen gerar 
then, fidh verfaugen. : 
Zapieczętować, — al, f. —uię, 
jufiegein, verſiegeln. 


Za- 


Zapis, u die Verſchreibun 
Hendſchrift. 0 R +4 

Zapłacić, — il, f, — cg. fr. 
cam bezahlen. 

Zaplata, y die Bezahlung, der 
Lohn. < 


Zapomodz, —mogl, f. — oge 
fr. — agam, ſich aufhelfen, 
ſich erhohlen. 

Zaprawić, — if, f. — wis, fr. 
zaprawiam, al, ać zurichten; 
abrichten, inſtruiren, ge —, 
verwöhnen; maͤſten. j 

Zaprawa, y die Würze. 

Zaprofić, — fil, f. — fzę, fr. 
— ſeam einladen, ju fih bite 
ten. 

Zaprowadzić, — dzit, f. za- 
prowadze, fr. zaprowadzam, 
binführen, hinbringen. 

Zaprżyfiąc, — fiagl, f. fięgę, 
fr. — fięgam fig fich verſchwe⸗ 
ren 

Zapuscic, — ścił, f. — fzczę, 
fr. — ſꝛczam tief hereinlaſſen, 
gehen laſſen. 

Zaraz adv, ſofort, ſogleich / 
auf einmal. 

Zararić, — il, f. zarażę, fr. 
zarażam, anſtecken. 

Zarazliwy, a, e anſteckend. 

Zarękawek, wka der Aermel, 
das Aermelchen. 

żarliwość ,i der Eifer, e. die 
Gefräßigkeit. 

Zarloczny, a, e gefrafig, ſchlam⸗ 
meriſch. 

Zarna, zarn Pl. die Handmüh⸗ 
le, Quirl obt Querne. 

Zarobić, — bił, f. zarobię, fr. 
zarabiam, verdienen. 

‚Zaröwnie, eben [o wohl, — 


gut. 
żart, u der Scherz, Spaß. 


tot 


Żartuię, — ował, — ować, 
ſcherzen. 

Zarze, — rżył, — rżyć, Feuer 
anblaſen, anſchüren. 
Zarźnąć, — naf, f. — ring. 
fr. zarżynam, jchluchten, cini 

ſchneiden "` 

Zarżucić, — eit, f. zarżucę, fr. 
zarzucam heraufwerfen, 
ſchmeißen, vorwerfen. 
Zaś, adv. aber, hingegen. 
Zafępić, — pit, f.— pię, fr. 
piam wolficht machen, trüben. 
Zaślepienie, ia die Verblen⸗ 


— 


„der Vorhang, 
Schutz. N r 


Zasłónić, — ił, f, zasłónię, fr, 
zaslaniam decken, verhüllen, 
2) ſchützen. y 

Zasłużyć, — żył, f. — żę, fr. 
zaltuguig na co etwas virdier 


nen. 

*Zallychnąć, — nat, f e $ 

Zafłylzeć, — fzal, f. m=fzę 

zu hören befommen. 

Zasnąć, — nal, f. — nę, fr. 
zalypiam, einſchlafen, vers 
ſchlafen. 

Zaftąpić, — vertreten. 
Zaftać, — al, f. ane, fr, aige 
— awam antreſſen. 

Zaftawić , beſetzen. 
Zafanowić, — il, f. — wie fr. 
— wiam fie, gehemmt were 
den, ſtecken bleiben; anfichen, 
Anſtand nehmen. 

Zaświecić, — eil, f. ce, fr. == 
cam anzunden, anſtecken. 
Zatzczycić, — il, ( cę, fr, — 
cam, decken, ſchützen, tube 
men, — De fih auszeichnen 
diſtinguiren. i 

Zafaeayt, u der Schutz, Schirm, 


( 3 2) 
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2) der Vorzug, das Vorrecht, 

die Ehre, der Stolz. 

Zafzkodzić, — dzil, f. za 
fzkodzę, fr. zafzkadzam, fchas 
den, hindern. 

Zaſziy, a, e untergegangen, 
bezogen. 

Zataić, — il, f. zataie, verber⸗ 
gen, verſtecken. 

Zatemperować, ſchneiden, z. 
B. eine Feder. 

Zatknąć, —nal, f, zatknę, fr. 
zatykam zuſtecken, 2) — figs 
ert don, 

Zatrąbić, — bił, f. — trąbię, 
zu blafen anfangen. 

Zatrącić — f. —ę, fr. am zu 
Tode ſchmeißen, den Gnas 
denſtoß, Reſt geben. 

Zatrudnienie, nia Beſchwe⸗ 
rung, Behelligung, Belaſti⸗ 
gung. 

Zatrudniony, a, e beſchäſti⸗ 


et. 

Zaträymat, — al, f. zatriymam 
behalten, mit fig ſich enthal- 
ter, inne halten, aufhalten. 

Zatym, zaczym Conf. folglich, 

dahero, mithin. 

Zaufany,.a, e zuverfichtlich, 
vertrauend. 

Zawarcie, ja das Schließen. 

Zawdzięczyć, — czył, f. — ezę, 
fr. —czam vergelten. 

Zawiafa, y das Thürband. 

Zawiązka, i das Band. 

'Zawieść, — wiózł, f. — zę fr. 
zawożę, hihfutz ren. 

Zawiklany, a, e vermicelt. 

Zawifnąć, — nal, f. zuwiſng, 
hangen bleiben, 2) abhangen, 
auf etwas beruhen, ankom⸗ 
men. 7° ' 

Zawclat, — al, f. zawołam, 
rufen, ausrufen, herbeyru⸗ 
ten. 


DH 


Zawoy, — oju, die Kopfbinde, 
der Turban, Türkfcher Bund. 
Zawrot, u der Schwindel. 
Zawrżeć, — Warl, f. zawre, 
fr. zawieram zuſchließen, zu⸗ 
machen, in ſich enthalten. 
Zawftydzenie , ia, die Befchóe 
mung. 


Zawſtydzie — befchämen. 


Zawfze, zawzdy allezeit, inw 
merdar, beständig. 

Zawziąć, — wzial, f. zawezmę, 
fr. zabieram, nehmen, ein⸗ 
nehmen. 


„Zayrżeć, — rżał, f. zayrżę, fr, 


zaglądam, heteingucken, bete 
einſehen. (zazdrościć);. ber 
neiden. 

Zayść, zafzedł, f. zaydę, fr. 
zachodzę, wohin Fommen, 
getathen. 

Zażartować, — al, f. mie, zu 
(herzen anfangen. f 
Zazdrość, i der Neid, die Miß⸗ 

gunſt. 
Zażyć, zażył, f. zażyię, fr, 
zażywam, genießen, gebrau⸗ 


chen. 
Zbadać — al, f. — am erfor- 


chen. 

Zbić, — ił, f. zbiię, fr. zbiiam, 
zerſchlagen, zbiiać fie w kupę 
fich in die Enge treiben. 

Zbiegły, a, e vergangen, ver⸗ 
Rofen, verlaufen. 

Zbieram, — al, — ac f. zbiorę 
ſammeln, zufammennesu.n, 
aufnehmen, im Karte 

Zbieranie, ia die Sa ung. 

Zbior, u die Sammlung, Eins 
ſammlung, das Vermögen. 

Zbłądzić, — dził, f. zbladze, 
irren. 

Zoliżyć, —żył, f. zbliżę, fr. 

$ zblizam 


zbliżam fie, ſich nähern. 

Zbogacić, — cił, f. — cę, fr, 
— cam, bereichern. 

Zbóyca, y der Mörder. 

Zbór, u, die Gemeine, 

Zboże, a das Getreide, Korn. 

Zbraniam, —al, — ać fie fih 
weigern. 

Zbrodnia, i die Miſſethat. 

Zbroia, i die Ruſtung, die 
Waffen, das Gewehr. 

Zbudować, — al, f. zbudnię, 
erbauen, —fię fid) erbauen. 

Zbuntowanie, ia fie die Em- 
potung, Rebellion. 

Zbyt, nazbyt, adv, fiberflüſſig, 
uüberley, zu viel, zu ſehr. 

Zbyteczność, i der Ueberfluß. 

Zbyteczny, a, e der —, die —, 
das uͤberfluͤſſige, uͤbertriebne, 
vollauf. . 

Zbytek, tku der Ueberfluß, die 
Fulle, Ausfchweifung. X 

Zbytkuig, — ował, — ować, 

ſchwelgen. A 

Zoytni, ia, ie überflüffig, 
froertrieben. 

Zbywam, — al, — ać übrig 
ſeyn; fehlen. 

Zchodzg, — dzil, — dzić here 
unter gehen, zu Ende ge⸗ 
hen; fehlen, gebrechen. 
Zchwytać, — al, f. zchwy- 
tam nach und nach, vollends 
— einfangen. i 
Zczernieć, — niał, f. zczer- 
nieię ſchwarz werden. 
źdaię, zdał, zdać, f. zdam fie, 
fr. zdawam fie ſcheinen, taus 
gen, nützlich ſeyn, frommen. 
Edanie, ia die Meinung. 
źdarć, f. zedrżeć, abreißen, 
ab ſchalen. 

Ziariyt, —ył, f. zdarżę fe, 
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taugen, ſich ereignen, zutra⸗ 

gen. (wypadam etc. id.) 

Zdatny, a, e tauglich, brauche 
bar. 

Zdechly, a, e verreckt, Free 
pirt. 

Zdechnąć, zdechł, f. zdechne, 
fr zdycham e. den Geiſt aufs 
geben (won dech) a) ver⸗ 
tuden, Bepiten. 
źdiąć, zdiął, f. zdeymę, fr. 
zdeymuig herabnehmen, aufs 
nehmen. 

Zdięty, a, e, ab —, eingenom⸗ 
men. : 
Zdobię, — il, — il, 
ſchmucken. 

Zdobyez, y die Beute. 
Zdołać, zdołał, fr. zdołam ver- 
mögen, bezwingen, gewach⸗ 
fen ſeyn. (udźwignąć ; zmocj 
Zäölny, a, e vermegend, im 
Stunde. H 
Zdrada, y die Verraͤthereyz 
Hinterliſt. 0 
Zdradliwy, a, e verraͤtheriſch, 
tuͤckiſch. ` 
Zdrayca, y bet Verraͤther. 
Zargtwialy, a, eserftartt. 
Zdrojowy, a, e zum pring» 
brunnen geberig. 
drow, zdrowy, a, e der set 
die —, das geſunde. 
Zdrowie, ia die Geſundheit. 
Zdrowfzy, a, e C. gefünder, 
Edroy, oiu die Brünnquelle, 
Zdumiały, a, e erſtaunt. 
żdźbło, a der Halm, Splitter, 
Zdrierfiwo, a die Schinderey, 


zieren, 


Plateren, der Raub. 
Ziziwil, — il, f. — ię, fr. 
zdziwiam fie, 
dern. ö 
ze, Conj, daß, weil. Dinfe Pare 
(8) 4 


fich verwun⸗ 


a 
tikel 
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tikel wird oft andern Wir 
tern angehängt und heißt 1) 
dann, 2) ſelbſt, 3) bedeutet 
fie eine Frage. 

Zebrać, — bral, f. zbiorę, ab⸗ 
nehmen, f. zbieram. 

żebrak, a der Bettler, 
Zebranina, y das Bettelleben, 
der Bettelſtand, die Betselcy 
2) dus Erbettelte, Almoſen. 

Zebro, a die Rippe, 

Zebre, żebrał, —ać fichente 
lich bitten, betteln. 

żeby, auf daß, damit. 
Zeäriel, zdarl, f. zedrę, fr. 
zizieram, abreißen. 

Zegar, (*a) und u der Geiger, 
die Uhr. E 

Zeglarz, a der Schiffer, Ste 
mann. 

żegluię, — owal, 
ſchiffen, ſeegeln. 
żegnam, — af, — ac, fegnen, 
mit lie Abſchied nehmen, das 
Kreuz vor fih ſchlagen, (Lat, 
ſignare) f. pożegnam fie, 

Zeiść, |. zeyść, 

żelazny, a, e cifetn. 

żelazo, a des Eiſen. : 
Zeleysce, zeleice, das Eiſen 
am Spieße, Pfeil. 5 
Źelżyć, — yl, f. zelżę, erlcidje 
tern, belügen. . 
Zemdleny, a, e geſchwächt, 
<epfuć, — uł oder owal, t 
zepluie, verderben. 

Żerdź, i die Stange am Zaun, 

„Żeywać, zerwał, f. zerwę, fr. 

zrywam, abreißen, abzflüs 
cken. 

gelturżeć, zeftarżał, f. zeſta- 
rżeję, alt werden. 

zefziy, a, e dufgegangen. 

zetrzeć, fari, f. żetrę, fr. ście- 


— owal, 


— 


ram, abwiſchen; zerquetſchen, 
zerreiben. 

żęty, a, e abgemähet, mit der 
Sichel abgeſchnitten. 

Zewlec, zewlokt, f. zewlokę, 
fr. zewloczę, ausziehen. 

Zewuetriny, a, e duſſerlich. 

Żewfząd, von allen Seiten. 

Zeysc, zefzedt, f. zeydę, fre 
wschodzę aufgehen, — fig zu⸗ 
Leg kommen, ſich tref⸗ 
en. ` 

Zeznaig, — nal, — nać, f. 
zeznam, fr. zeznawam geſte⸗ 
ben, bofennen. 

Żezwolić, — il, f. zezwolę, 
zezwalam, erlauben, et. 
eingehen. ap 

Ziundowal, —al, f. zfun;,; 
ſtiften. 
gadnaé, errathen. 

Zgaga, i der God, ą 

Zielt, u das Getümmel, 0 
toſe; das Wimmern. 

Zgzinaé, — nat, f. zginę un 
kommen. 

Zeiniony, a, e verloren ges 
gangen. 

Zgiodnialość, i der Hunger⸗ 
ſtand. 

Egloſka, i die Sylbe, beſſer 
fyllaba, jenes iſt ein neuge⸗ 
backnes Wort, fo wie 

Zgałofknię, — owal, — ować, 
buchſtabiren. 

£glufzyć, — yl, f. zgłulzę, ber 
tauben, übertäuben. 

Zgnilizna, y die Fäͤulniß. 

Zenily, a, e faul, verfault. 

Zgoda, y der Vertrag, die 
Eintracht, der Friede. 

Zgoduy, a, e tauglich, gie 
ſchickt. 

Zgodzić, — dził, f. zgodzę fr. 

zgadzam 


HA 
ver 


— — 


zgadzam fie ſich vertragen, 
übereinſtinmen, — kommen, 
einig werden. S 
Zgola, überhaupt. 
zgón u, dir letzte Athem, das 
Kebendende 
Zgóry, herab, herunter. 
zgrać, —ał, f. zgram fie vers 
lieren im Spiel, verſpielen. 
zgromadzić, — del, f. — dzę, 
fr, — dzam ve ſammeln. 
*zgrżebie, — bi, das erſte Werg, 
grebe Herde 
zgubić, — ił, f. zgubię, tuis 
given, verderben, ausrotten, 
+ rfilgen. 
rno, a das Korn, die Bohs 
der Kern. (iądro, id) 
roka, 9% Dim. das Körnchen 
jawić, z-jawił, f. z-jawie, 
z z-jawiam fie, fid) zeigen, 
utffern. 
ba, y der Finke. 
ziębię, — bil, — bić, kühlen, 
kalt machen. 
żiębnę, — bnąt, — bnaé, fries 
ren, kalt werden. 
zięć, cia, der Schwieger ſohn, 
Tochtermann, Eydam. 
z-jechać, — al, f. 2 · jadę fie, 
fr. z-je2diam fie zuſammen 
gefehren kommen. 
z-jedzenie, ia das Aufeſſen, 
Aufzehren. 
zirie, a bas Kraut. Pl. ziola, 
zioł, von dem veraltete zioło. 
zielenieię, — nial, — nieć, 
grün werden. 
zielcność, i das Grüne. 
zielony, a, e, gilt, 
zielony, 2, e blaßgrum. 
ziemia, i die Erde, das Land. 


ziemny, a, e ETER 
ziemi, 2, ie k irtbiſch, zum 


bla do- 
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Londe achoͤrig. 

ziemne zwierzę ein Landthier. 
z-jeść, z-jadł, f. z-jem, fr. 
zjadam, dufzehren, — ſpei⸗ 
ſen. 

zima, y der Winter. 

„zimno, a die Kälte. 

zimny, a, e kalt. N 

z-iścić, — ił, f. z-ilzeze, erfülleng 
reatifiren. 

zkad? woher? 

zkrżepnąć fig beharſchen, ge⸗ 
rinnen. 

zlać, zlat, f. zleię, fr. zlewam 
begteßen. 

złamać, zerbrechen, zerknicken, 
złapać; — al, f. złapię ermis 
ſchen, — haſchen, — greifen, 
fangen. 

źle, adu; ubel. 

zlecieć, zleciał, f. zlecę aufs 
fliegen, angeflogen kommen. 
zlócić, zlecił, f. zlecę, fr. zle- 
cam auftragen. 

zlęknąć, — knął, zlęknę fig 
czego, wofür erſchrecken. 
zlepić, — pił, f. zlepię fr. zle» 
piam zuſammen kleben. 

zlob, u die Krippe. 

złocony, a, e vergulbet. 
zlodziey, dzieia, der Dieb. 
złorżeczę, czył,  złorżeczyć, 
übelminfcben, ſtuchen. 
złość, i die Bosheit. 

żłoto, a das Gold. 

złoty, a, e gülden. 

złoty, ego der Gulden. 

— czerwóny dei Ducaten. 
złożyć, — żył, f. — żę, fr. 
skiadam hin — zuſammenle⸗ 
gen, 8 

zły, a, e, böſe, übel, ſchlimm. 
zmarfzczyć, — czył, L mar- 
fzczę, fr, zmarlzcaam, tuna 
48) 5 zeln, 


106 


zeln, falten — fig die Gtit- 
ne ziehen. 
zmarfzczony, a, e zuſammen 
geſchrumpft. 
zmar-zły, a, e etfroten. 
zmazać, —al, f. zmażę, fr. 
zmazuię, 1) auślofchen, 2) 
beſchmieren. 
zmęczony, a, e gemartert, ges 
qualt. 
zmienianie, ia das Wechſeln. 
zmieſzany, a, e, confus, ver⸗ 
worren, verlegen. 

Emija, ji die Otter; Natter. 
zmiiczeć, — czal, f. — czę, 
verſchweigen. d 
zmnieyfzyć, — fzył, £, zmniey- 
fzę, vermindern, verringern. 
zmoczyć; — czył, f ZMÓCZĘ, 

fr, zmaczam, bürchnäſſen. 
zmordowany, a, e ermüdet, 
abgemattet. 

zmorżyć, —rijl, f. zmorzę, 
abmatten, müde machen, e. 
vom Schlaf. i 
zmrok, u die Abends Dammer 
rung. ` y 
amuda, y die Verſäumung, 
der Zeitverluſt. 

źmudź, i Samogitien, Shar 
walten. u 

„Zmysł, u der Sinn, od zmyfłow 
odeyść von Sinnen koumen. 
znacznie, adv, merklich, 
znaczny, a, e anſehnlich, ber 
teächtlich, erheblich 
znaczę, — czył, — czyć, bes 
deuten, anzeigen. 
znacznie, adv, merklich, an⸗ 
ſehnlich. 
znaiomość, i 
ſchaft. > 3 

znaiomy, a, e der —, bie —, 
das bekannte. 

-znąk, u das Zeichen, Merk⸗ 
mahl. 


die Bekannt⸗ 


znaleść, == lazł, f. znaydę, fr, 
znayduię finden. 

znaleziony, a, e gefunden. 

znam, znał, znać, kennen, ers 
kennen. 

znamię, enia, das Zeichen, 
Muttermahl. 

Zug, żął, żąć, erndten, maͤhen, 
ſchneiden, P. żęty, a, e. 

znieść, zniofl, f. zniofę, fra 
znolzę, — fif, — fić, ertrar 
gen, zuſammenbringen, — 
tragen, 2) abſchaffen. 
zniknąć, — al, f. zniknę, ver- 
ſchwinden. 

zuowu, von neuen, wiederum, 
abermals. ` A 
znoy, — oiu der ſtarke Schweiß, 
3: B. von Erhitzung. 
zebączyć, — czył, f. zobaczę; 
fehen, erblicken. 

zoczyć, —czyl, f. zoczę, ers 
blicken (von oko das Auge.) 

żołądek, — dka, der Magen. 

żełądź, i od. —ędzia,bieGichel ; 
Pique im Kartenfpiel. In 
Kleiupolen iſt es weiblich. 
Żolć, i die Galle. 

Żołnierż, a der Soldat. 
Zoltawy, a, e gelblich. 


- żoity, a, e gelb. 


żólw, ia, die Schildkröte, 
żóna, y das Eheweib, die Gate 
tinn, Frau. ` 
żónka, i Dim. das Weibchen. 
żóraw, ia der Kranich. e 
zorża, y die Dämmerung. 
zoftaje, zoftał, — ac, f. zoftanę 
fr. zoftawam, bleiben, ver⸗ 
bleiben, ſich befinden, as 
ein Hülfswort zur Bildung 
des Paſſivt heißt es werden, 
+. B. zoftał präymufzony, er 
wurde gezwungen. 
zoftawić, — wil, f. RER 
r, 


fr. zoftawiam, *zoftawnię, zu⸗ 
rücklaſſen. 

zotrżymać, — af, 
mam, behalten. 
zowię, zwał, zwać, nennen. 
zpelna, voll. 

z pod, Prap. mit d. Gen. uns 
fer, hervor, 

zrabowany, a, e geplündert. 

«rachowal, — al, f. zrachnię, 
berechnen. 

zranić, —ił, f. zranię, vers 

wunden, »blefliren. 

zrazu, anfangs. 

żrę, Zarl, źrżeć , Treffen, 

zręcznie geſchickt. 

zrobić, — bił, f. zrobię machen, 
verfertigen, bereiten. 
zrodzić, — dell, f. zrodzę, fr. 
zradzam fie, geboren wer⸗ 
den, ſehr gerai chen (v. Ge⸗ 
treide. ) 

zrodzony, a, e erzeugt, gebo⸗ 
ren. 

zrozumienie, ia das Verſte⸗ 
hen. 

Źrżebiec oder Zrebiec, — bea, 
das Füllen, Hengſtfüllen. 
zrzodlo, a die Quelle. 
⁊rzucié, — cil, t. zrżucę, fr. 
zrżucam berabwerfér. 
zfieść, zśladł, f, zhądę, fr. 
zfiadam fię un: zuſam⸗ 
menlaufen, beharſchen, e. fo 
ſetzen. 

zftarżeć -fię , — rżał, f. zftar- 
Zeig, alt werden. 

ztąd, adv. daher, hieraus. 
ztaiać, — al, f. ztaię zerfdymel 
zen. 

ztamąd, von dorther, 

ztężały, a, e fteif. 

ztloczony, a, e zerdruͤckt, jer 
knickt. 


f. zotrży- 
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ztoczyć, — czył, f. ztoczę, zu; 
ſammenwalzen, thürslen, — 
woynę oder bitwę Krieg ans 
fangen. 

ztwardnieć, — — hart mete 


den 
zuclwałość, i der Frevel, die 
Keckheit. { 
żuława, y bet Werder, Die 
Niederung. 

żupan, a ein langer Manns⸗ 
rock. 


zupełnie, adv. vollſtaͤndig, 
vollig. 
zupelny, a, e vollkommen, 


ganz, völlig. 
Żużel, i, die Schlacke. 
zwalać, beflecken. 
2wawie, adv. hitzig, heftig. 
zważam, — al, — ac, f. zwą. 
żę, überlegen. 
żwę, zwał, zwać, nennen, beis 
fen. 
związać, —al, f zwiążę, fr. 
zwiezuie, zuſammenbinden. 
zwierciadło, a der Spiegel. 
zwierciądlany, a, e von Spie- 
gelglas. 
zwierz, a oder zwierzę — ch 
Pl. eta, at, das Thier. 


„ zwierzątko, a Dim. das Thiere 


chen. 

zwierzchni, a, ie äufferlich. 

zwierżyna, y das Wildprett, 
das Wild. 

zwieść, zwiodł, f. zwiode, fr. 
zwodze, verführen, veriren, 

zwiefić, — il, f. zwiefze fr. 
zwiefzam, herüberhangen. 

zwialzcza, nehmlich. 

żwlec, zwlokt, f, zwlokę, fr, 
fr. zwłoczę, verziehen, in 
= Länge ziehen, verſchie⸗ 
en. 


zwodni= 


Tog 


zwodnica, y, die Verführerinn, 
Kuppterinn. wi 
zwolna, langſam, allmählich. 
zwrócić, —ił, f. zwroce, fr. 
zwracam, zurückkehren, zus 
rückbringen. 
zwycięftwo, a, der Sieg. 
zwycięzca, y der Sieger. 
zwyciężyć, — Zy f. zwyciężę, 
fr. —żam, überwinden, fies 
gen. x b 
zwyczay, iu die Gewohnheit, 
der Gebrauch. e 
zwyczaynie, adv. gewohnt). 
zwykł, a, o cr, fis, es pflegt. 
zwykly, a, e gewöhnlich. 
życie, ia das Leben auch 2) wot, a 
życzliwy, a, e erwunſcht, gun 
ſtig, wohlwollend. 
żyd, a der Jude 
żydowka, i vie Jüdinn. 
żyię, żył, żyć leben. 
żyła, y die Ader. 


—— 


zyfk, u der Gewinn, die Gr 
lonaung. 

zyfkuię, — owal, — ować, E 
zyfkam, — af, — ać, gemin 
nen, proſttiren. 

żyto, a das Koch, 

zywcem, lebend. 

żywica, y das Harz von Baͤu⸗ 
men. 

zy wie, — wit, — wić, ctnihe 
ren, unterha ten, 2) leben. 

żywioł, u bas Element 
żywność, i bie Nahrung, der 
Proviant, die Lebensmittel. 
żywy, 2, e, lebendig. 

zyzny, a, e, fruchtbar, gedeyh⸗ 
lich. 

zza, von hinten (Präp. mit 
den Genit.) von jenſeits 
zżymam, — al, — ad fie, mit 
den Achſeln zucken, — na çe 
Anſtaßten wozu machen. 


Anzeige der wichtigſten Druckfehler, 
geachtet der ſorgfaltigſten Correctur von meiner 
Seite, doch hin und wieder eingeſchlichen 

haben: 


; Im Leſebuche. 
Auf dem Titel lies Katedralney, f. kathedralny, 
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Merke man noch einige Druckfehler und Verbeſſerungen; 

f. bedeutet fi 
Seite 1 Zeile 5 lies Zefebudye. 

— 2 5 unten lies das ſehr berühmte, 


Ur. 


+ 


die fih un- 


Tarkwyn für Tarkwym, 


zaprzylige für —— 26, 
ofukuąć für efunknąć, 
przyidę für — — de. 


chwieię für chwieia, 

tymże für tymza und 

fpofobem Dir fpoſobem. 

zawoła für zwoła, 

temporalikiem f. temporakiem 

für f. vor. 

nieuczonym f. nieuezouym. 

nieczułego f. nieczulego, 

iego f, iega. 

płakała f. plakała, 

Kazimierz f, Kaźmierz, 

w zgodzie f. wzgodzie. 

Sie f. fie, 

Kfiążkę f. Kfiążką. $ 

Gpartanerinn ſur Spartas 
nerin. 

o to f, oto, 

Schwert f. Schwerdt. 

powinno f. pewinno. 

Śmiałości f. Smialosci. é 

poftąpiłeś f. — — — leś, 

Kazules f. — — leś, 

umycie f. umcie, 

niebiła f. niebila. 

przyjacielu f. przylacielu. 

czym kolwiek f. — kołwiek, 

fiołek f. fiolek. 

fzlachetne f, fzła = = 

vor f. von, 

długie f. dlugie, 


rterbuche. 


Seite 


Seite 3 Zeile 17 unten lies baty f. bialy, | 
— 5 — 14 oben lies Gewehr f. Gewähr und: 
Bez opowiedzi, ohne Vorwiſſen. 
Bytnaść , i das Daſeyn, die Gegenwart, Anweſenheit. 
Brudny, a, e (chuiugig, ſchmierig. 
Seite é Spalte 2 Zeile 1 lies chlew, a f. u. 
— 6 — 1 — 7 — Käſſer f. Käyſer. 
— 6 — 4 — 15 — chcial f. chial und 
— — 4 — chce f. chcę, 
Trage nach całość, i die Integrität. d 
— — (ćwiczę, — czył, czyć De ſich üben. 
— m (wiczony, a, e geübt 
— — Cudny, a, e wunderbar, wunderſchön. 
Czemu warum? 
Dawność ,.i die lange, undenkliche Zeit. 
Donofzę, — fit, — fić f. doniofe, denioft, de- 
nieść zubringen, berichten, erreichen. 
Dofiądz, dofiągi, f. dofiegng, fr. dofiegam reichen, 
erreichen, langen 
f. deftani lies doſtatni. 
Duma, y der Dintel; Eigendünkel. 
‚Dwoynalob,. doppelt, zweyfach. 
Gruchocę, etal, — tač Klappern. 
Seite 8 Spalte 1 Zeile 13 unten lies heißt f, hieft. 
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pd 2 — 11 — — Reischänte f. ente. 
— 12 — 2 — 12 unten, lies Loyrzaly, f. doyrzaly. 
— 15 lies funt, a felten u nur in der Bedeutung von Tas 
i lent, Gabe. 

— 16 — Gtaſkany f. Glafkany, 

— 22. — Kalędarz, a und nicht u. 


Klekotka, i cine Klapper als beym Niehe 20. 
Koperta, 2) das Gehäuſe an der Uhr. 
Nałożyć, — ył, f. należę fr, nakladam getihe 
nen. 1 
lies Namowienie, ża f. że, 
— Nawidzę f. nadwidze, 
= Nilzczeię f. nifzczcię, ` 
.  Nudny, a, e langweilig, eckel. 
== Odeyść f, oddeyść. 
= Odległość f. Odleyłość, ` 
Otworżyć f, otwożyć, 
tarty, a, e gerieben von tre. $ 
— Tepernig, owal, ować, eine Feder ſchneiden. 


. Rutzgefafte 


Polniſche Sprachlehre 


fuͤr Deutſche 


von 
Chriſtoph Coͤleſtin Mrongovius, 


Schul: Collegen an der Cathedral: Schule 


zu Koͤnigsberg in Preuſſen. 
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Königsberg, im Julius 1794, 


in der Hartungſchen und Nicolopviusſchey 
Buchhandlung. 


Verzeichniß der bekannteſten Pomifchen 
Grammatiken: 


1) Neu eroͤrterte Poln. Grammatica &c. Ke, von 
Jols Ernſt Müllenheim, Rector zu Creutzburg, 
1717. gedr. in Brieg beyGottfr. Tramp. liber rarus, 

2) Kleiner kuſtgarten bom Woyna, Danzig 1780. 

3) Profeſſor C. Fr. Mueller Poln. Grammatica, 
Königsberg 1750. Sehr gruͤndlich, aber ohne 
allen Geſchmack. 

4) Monetae Sprachlehre iſt wegen der Gefpräche* 
fehäßbar die ftatt eines keſebuchs gedient haben. 

5) Deutſch⸗Poln. Grammatik, Breslau, bey W. 
G. Korn 1790, von einem ungenanten J. C. K. 
nebſt einem Woͤrterbuche und Tirocinio, iſt ſehr 
weitfchweifig und altklug. 

6) Onufry Kopczynſki Gramatyka dla fzkoł naro= 
dowych, Warſchau 1780, in Poln. Sprache, 
in ſofern die beſte unter den vorhandenen; weil 
ſie von allen Provinzialismen frey iſt. Es hatte 
fie bisher kein Deutſcher benutzt. 

7) Pon. Grammatik für Deutſche von Alex. 

Adamowicz, Berlin 1794. ift wohl als ein Meis 
ſterſtuͤck angekündigt; allein kein Kenner wird fie 
dafür halten konnen. Sie wimmelt von unane 
gezeigten Druckfehlern, befonders in den Were 
bis, z. B. anſtatt śmy Debt mehrentheils smy, 
Ich riethe fie dem Verfaſſer lieber noch beſon⸗ 
ders anzuzeigen, wenn feine Grammatik für 
Deutſche brauchbar ſeyn ſoll. Es fehlt uns 
noch an einer ganz volftandigen meiſterhaſten 
Deutſch⸗Polniſchen Grammatik. 
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Kurze 
Polniſche Sprachlehre. 
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1, 
Von den Buchſtaben und ihrem Laute. 


Die Polniſche Sprache hat die mehreſten Buch⸗ 
ſtaben und den Laut derſelben mit andern Spra⸗ 
chen gemein. Die Zeichen derſelben ſind ganz von 
den Lateinern entlehnt; nur folgende wenige haben 
entweder eine etwas veraͤnderte Geſtalt angenom⸗ 
men, oder fie unterſchelden fih ganz eigenkhuͤmlich 

durch ihren beſondern Laut und Ausſprache, als: 
4 und e (2 polmieſigezkiem) werden a und e 
cancellatum oder ein geſchwaͤnztes a und e genannt. 
Lies 4 wie o, und e wie e am Ende, 0. h. wenn 
fie ein Wort beſchließen und kein eie oder fig dar⸗ 
auf folgt; ferner lies fie wie o und e; wenn ein l 
oder ł auf fie folget, als: babą (babo) eig (tſche) 

począł (potſchol). | 3 
2 und ę in der Mitte des Wortes lies 3 wie on 
als: kąkol (konkol) drag (dronk) und g wie eń 
als; dęga (denga) der Striemen; węda (wenda); 
(a) tugka 


męka (menfa); wenn aber b und p auf fie folgen, 
fp ſprich 2 wie om und e wie em z. B. zą 
(ſomp) dab (domp) kap (komp) beben (Gerióca) 
wftępny (wſtempny). 

Das Cedille an dem 4 und e muß im Grunde 
anfangs nur ein abgekuͤrzter Schriftzug für on 
und en geweſen ſeyn, fo daß es überall ſelbſt am 
Ende des Wortes als ein n ausgeſprochen wurde. 
Nachdem ſich aber die Sprache mehr zu bilden, 
und der harten und rauhen Conſonanten zu entle⸗ 
digen anfing, fo überging man auch dieſes n und 
verbiß es in vielen der genannten Faͤlle. 

eder haͤrteſte Saufelaut wird allezeit wie ein 
Deutſches z und nie wie ein k ausgefprochen. z. B. 
corka (zorka) cebula (zebula) noe (noz) cały (za) 
do (Głó) cyna Gyna) cudny (zudny). Folgt ein! 
auf das c, fo wird es ſanft geziſcht, faſt wie das 
Deutſche tfh; der letzte Fall findet auch Statt, 
wenn es ein Strichlein úber fidh hat, als: dobroć 
(dobrotſch) nić njitſch wilgoć (wilgotſch). 

4 genannt das! trasfixum ift ein Gurgellant; 
er wird tief aus der Kehle hergehohlt und mit breit 
gemachter Zunge, die man an die oberen Zaͤhne und 
an den Gaumen anſchlaͤgt, folglich haͤrter und 
dumpfiger, als das doppelte Deutiche li ausgeſpro⸗ 
chen z. B. łabęć, wol, łoś. Iyſzka. (Vielleicht 
iſt es das Hebraiſche Y Ain; wenigſtens follen eg Die 
Taͤrken auch in ihrer Sprache haben), n mit dem 
Accent, und wenn ein i darauf folgt ohne denſel⸗ 
ben, ſpricht man gelinder als das Deutſche n, et⸗ 
was durch die Rafer aus, etwan fo wie das Fran⸗ 

zoͤſiſche 


* D 
zͤͤſiſche sn, Es fuhrt allemahl, fo oft es mit dem 
Strichlein bezeichnet iſt, ein fubtiles i mit ſich, 
wofür eben der Accent ſteht um es anzudeuten 
p B. kon, ieleń, pieśń, ogień, dzień, dań (die 
Abgabe), pani, golpodyni; der jedoch wenn cin 1 
darauf folgt, im Schreiben wegfaͤllt und nur noch 
darunter verſtanden wird. à 

fwitd geſchärft wie das Deutſche doppelte ff 
ausgeſprochen als fen, fer, rofoł, ſowa, oſoba. 

ś wird geziſcht, nur etwas gelinder wie das 
Deutſche ſch und liſpelnd ausgeſprechen als: ryś, 
firus der Strauß, łoś, Folgt ein i darauf, fo 
fallt der Accent weg; aber die Ausſprache bleibt 
eben ſo, als wenn es bezeichnet waͤre, wie das 
überhaupt der Fall bey allen mit einem Strichlein 
bezeichneten Buchſtaben (E Á $ d) ift, daß fie 
nachdem ein i hinzugekommen iſt, zwar das Strich ⸗ 
fein verlieren, aber ihre Ausſprache eben die bleibt, 
als fie mit dem Strichlein war. 

y kommt mit dem Deutſchen Å überein, mithin 
lautet es dunkler als das i z. B. rynek, my, myſe. 

2, ſet, unbezeichnet iſt es das Zelchen des ge⸗ 
lindeſten Sduſelautes; in der Ausſprache dem 
Deutſchen einfachen gelinden f, s glelch als Zamek 
(ſamek) koza (fofa) zając (ſajonz). 5 

z muß etwas gelinder als das 2, und als das 
Deutſche fh und mit einem fanften Ilſchen ausge⸗ 
ſprochen werden. Folgt ein i darauf, ſo barf kein 
Strichlein darauf ſtehen, wird aber beym Ausſpre⸗ 
chen immer darunter verſtanden: zima, śledź, 
sledzia, d 

(a 2) wird 
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2. wird wie das Franzoͤſiſche ge ausgeſprochen 
3. B. das Wort genirt würde der Pole nach 
Deutſcher Ausſprache ſchreiben: zenyrt. Es lau- 
tet alfo ſanfter und gelinder als das Deutſche fd: 
Żaba, Żaden, żona, żelazo, żywot, 

ez wie das Deutſche tſch: czapla, czóły, 
czuię 

A wie das Deutſche fh: fzabla, fzazować, 
fzofty. ; 
Folgende 3 Buchſtaben haben, wenn der Laut 
i, y oder u ausgedruckt werden Bl nie ein y, 
ſondern jedesmal ein i hinter ſich: g, k, l. Die 
her koͤnnte man auch die 5 beſtrichenen Lauter 
é, N, Ś, 2, d, rechnen, die auch beſtaͤ Wig ein 
i bey ſich führen; da aber das. Strichle'n úber 
dieſe Buchſtaben, wenn ein i bey ihnen ſteht, nur 
noch von wenigen Polen geſetzt wird und hinter den 
unbeſtrichenen c, n, s, z, dz auch ein y ſtehen 
kann: ſo muß man vielmehr ſagen, daß dieſe 
Buchſtaben, wenn ein i auf ſie folgt, ſo ausge⸗ 
ſprochen werden muͤſſen, als wenn ein Strichlein 
über ihnen ſtuͤnde; dagegen aber, wenn ein y auf 
ſie folgt, ihren gelinden Laut behalten. Die 
Ausſprache dieſer Buchſtaben c, n, s, z, dz 
richtet fich alfo nach dem Umſtande ob ein i oder y 
auf ſie folgt. 

Eine aͤhnliche Bewandtniß hat es auch mit 
den 5 Lippenlauten b, f, m, p, w; nur daß hier 
nicht ſowohl auf ihre als vielmehr auf die Ausſpra⸗ 
che des dabey ſtehenden i. oder y zu ſehen it; denn 
ſteht hinter asien ein i, fo wird es wie ein ji aus⸗ 


geſpro⸗ 


geſprochen; ſteht aber ein y hinter ihnen, fo wird 
es ordinaͤr wie ein Deutſches uͤ oder i ausgeſprochen. 

Folgende Buchſtaben d, I, r, t, cz, fz, 2 
nehmen nie ein i hinter ſich, ſondern wenn dieſer 
Laut ausgedruckt werden ſoll, fo muß man ein y 
ſetzen. ; 

Die bezeichneten Lauter muͤſſen beſonders, 
wenn man anders nicht ein Wort mit dem andern 
verwechſeln, und alle Zweydeutigkeiten vermeiden 
will, in der Ausſprache genau unterſchieden wer⸗ 
den, als: x 
Sad der Baumgarten. |Sąd das Gericht. 


Nic nichts. Nié der Faden. 
Cześć die Ehre. Część der Theil. 

Lataé fliegen. Latac flicken. 

Dzwon die Glocke. Dzwoń laute du, 

Nos die Naſe. Nos trage du. 
Odpowiedz antworte du. Odpowiedź die Antwort. 
Fozywać einladen. |Pożywać genießen. i 


= Deßgleichen müffen nicht vermengt werden b 
für p; 1 fùrd; d fir t; g fuͤr kz; i für yz L für 
2; als: 


Biię ich ſchlage. Piię ich trinke. 
Daig ich gebe. „| Taig ich verheimliche. 
Bóg Gott. Bok die Seite. 

Bić ſchlagen. Być ſeyn. 

żyć. leben. |Szyć nähen, 


Lafka der Stock. Lafka die Gnade. 
Ausſprache einiger Polniſchen Buchſtaben 
durch Vergleichung mit Deutſchen. 
a (a 3) 4. 


m 


on kat font, der Winkel. 
m dąb domp, Die Eiche, 

Job . ` |daią dajoh, fie geben. 
en dega denga der Striemen. 
em geba  |qemba,gnemba(g hart). 
e oder äh. |lafkę Sek den Stock. 
oh gedehnt bg Hopf, Gott. 
ah gedehnt. Pen E der Herr. 
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7 noc nog, Die Nacht. 
. nic niiz, nichts. 

gelindes tſchj nić niitſch, der Faden. 
nos noß, die Mafe. 

gelindes fd nos noſch, trage. 

f zamek \famef, das Schloß. 
[zew ſchew, die Naht. 
widzę  |miibfe, ich fehe. 
czas tſchaß, die Zeit. 

jka ſchtſch (zezur  |fdhtfchur , die Ratte. 

rz Ich pafterz, paſterſch, der Hirt. 

rżęka Irfchefa, der Fluß. 

ſch ep |chować | —chomatfch ver wahren 

5 żaba geaba, ſchaba, Froſch. 

Es haͤlf ſchwer die Polniſche Ausſprache dem 

Auge deutlich darzuſtellen; man lernt fie bloß 

durch das Gehsr richtig und genau: indem es mes 

nigſtens im Deueſchen unmoglich ift, alle ihre Tor 
ne und Laute durch Buchſtaben auszudrucken: da⸗ 
her es hier ganz auf das muͤndliche Vorfpre⸗ 
chen ankommt. 

Durch die Flexion oder Biegung wird ein 

Ding nach den verſaſedenen Umſtänden oder Piw 

: Datt, 


am 


N 


| 


haͤltniſſen bezeichnet, in welchen es fih befinden 
kann. Es geſchieht dieſes durch gewiſſe einfache 
Laute, welche hinten an das Wort angehängt were 
den und daher Flepions⸗ oder Biegungs⸗ 
Laute (Endſolben) heiſſen, die man bey der De- 
clination und Conjugation kennen lernen wird. 

Die Ableitung bildet ein Wort aus dem ane 
dern vermittelſt eines Nebenbegriffes. Das letz⸗ 
tere heiſſet alsdann Stammwort, das erſtere . 
aber das abgeleitete. Die Ableitung geſchie⸗ 
het fo, daß man die Sylbe, welche den Nebenbe⸗ 
griff enthalt, und die Ableitungsſylbe heißt, 
an das Stammwort anſetzet. Geſchiehet ſolches 
vorn an das Wort, ſo heiſſet fie die Vorſylbe, 
wird fie aber hinten angeſetzet, die Nachſylbe. 

Gemeiniglich werden die Flerions» und Ablei⸗ 
tungs Laute ohne alle Veranderung des Wurzel— 
wortes an daſſelbe angehaͤngt; allein oft leidet 
daſſelbe dabey allerley Veraͤnderungen. Dieſe 
Veränderung betrift theils die Vocale (Huͤlfs⸗ 
laute) theils die Conſonanten (Hauptlaute), wel 
che oft in die verwandten oder ähnlichen uͤber⸗ 
gehen und oft gar verbiſſen oder herausgeworfen, 
werden. Wenn in der Biegung und Ableitung 
ein tieferer Vocal in den naͤchſten hoͤtzern und ume 
gekehrt uͤbergeht, fb wird folches der Umlaut ges 
nannt. Man merke fidh hier nur die wichtigſten 
Veraͤn derungen: 

ć geht úber in t als: Kwiecień, kwietnia, kos 
ciel, kotła; oder umgekehrt. 
ch — in żale ſuchy, fuż(y. e Ee 

(a4) ch — 


8 cj 


ch — in fz als: ucho, ur: mucha, muſre; 
pycha, pyfze, 

in dë als: fakoda, fzkodzie; broda, bro. 
dzie; żyd, äydzie; rod, rodzie; idę, 
idzielz, 

g in dz oder ź als: droga, drodze; ftrzegę, 

` ftrzeżę, 

k — inc als: ręka, ręce; męka, męce; cors 
ka, corce, 

1 in als: fzkoła, fzkole; wol, wole, 

f in rz als: tre, trze; fkóra, ſkorze. 

t in &als: kot, kocie, młot, mlocie. 

2 in e als: biały, bieli; las, w lefie; świat, 
świecie; fąfiad, ſaſiedzie. Umlaut. 

e in o als: przyiąciele, przyiacioł, 

g — in g als: błąd, bledu; dab, dębn; urząd, 
urzędu, gałąź, gałęzi; mądry, mędrſay. 

in e als: kościoł, kościele; żona, żenie; 
uczony, uczeni; ſioſtra, ſieſtrze; 
biorę, bierzefz, g 

g—inzals: ręka,rąk; męka, mak; święto, świąt, 

y w» in i als; ray, raiu; łoy, Joo: kray, kraiu. 


U. Claſſiſication 

der Wörter und ihre Biegung. 
Von den Woͤrtern als Redetheilen (Sprache 
gliedern) fen es uns hier genug, fie bloß zu nen⸗ 
nen; indem man fie ſchon aus Adelungs oder an« 
derer Sprachlehre kennen wird. Sie find im Dole 
Hlüſchen folgende: 1) Das Subſtantivum oder 
ę Haupt⸗ 
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Hauptwort (Nennwort) rzeczownik, 2) Das 
Adverbium (Meldungsbeywort) (przyfłowek ), 
3) Das Numcrale oder Zahlwort (imię liczbowe), 
4) Das Pronomen (Zeigewort, Zeiger) (zaimek), 
e) Das rie oder Eigenſchaftswort (Nenn⸗ 
wort, Nennbeywort) (przymiotnik), 6) Das 
Verbum (Meldungswort) (towo). 7) Die Prde 
pofitionen (Vorſetzwort, Vortreter) (przyimki), 
8) Die Conjunctionen (Bindework) (fpoyniki), 
9) Die Interjectionen oder Empfindungswoͤrter 
(Einzelwort, Alleinwort) wykrzykniki). 

Das Participium oder Meldungsabwort (imie- 
flow) ift kein eigner Redetheil; es ift, nachdem 
es gebraucht wird, entweder ein Adverbium als: 
grając (fpielend) oder ein Adjectiv als; grający, 
a, e, der —, die —, das ſpielende, beydes mit 
dem Nebenbegriffe der Zeit, und wird allemahl 
von einem Verbo abgeleitet, 

Die Deutſche und viele andre Sprachen haben 
außer den benannten Redetheilen noch einen Arti 
kel oder Wortbegleiter (der, die, das), Dieſen 
bat die Polniſche Sprache nicht, wie viele Polen 
irrig glauben und es wohl gar mit dem Pronomen 
Demonſtrativum ten diefer, ta dieſe, to dieſes, 


verwechſeln. Manche der jetzt gedachten Rede. 


theile, laffen fid) ffectiren oder biegen, Die. 
fes geſchiehet durch die Declination oder Nenn: 
wortsbiegung (przypadkowanie) und durch die 
Conjugation oder eldewortsbiegung (czafowanie), 
Bey den biegſe men Redetheilen (częsci mowy) 

iſt noch zu merken: 4 
(a 5) 1) Der 


D 
| 
Bi 
1 
E 


Séi 


so szerzej. 

1) Der Numerus oder die Zahlbeſtimmung 
(Zähler) liczba, Es iſt entweder die Rede von 
einer Perſon oder Sache, daher der Singular 
oder Einzähler (— poiedyncza) oder von mehrern, 
daher der Plural oder Mehrzahler (— mnoga), 
Vom Dual, der vollig veraltet iſt, giebts nur 
noch wenige Reſte in alten Buͤchern z. B. in Ko⸗ 
chanowski's befreytem Jerufalem. ` f. tefebuch 
Seite 107, Zeile 3 von unten. : 

2) Die drey Perſonen (ofoby) 

3) Die Caſus oder Falle, deren es im Polais 
ſchen ſieben giebt: Nominativ oder Werfall, Ge⸗ 
nitiv oder Weßfall, Dativ oder Wemfall, Accuſativ 
eder Wenfall, Vocativ oder Ruß- oder Anredefall, 
Juſtrumental oder Mittelfall, Local oder Ortfall. 


III. Von dem Subſtantive. 


Man bringt alle Polniſche Subſtantive unter 
drey Claſſen, die man Geſchlechter nennt. Das 
Geſchlecht (genus, płeć) if entweder männlich 
(maſculinum, — męzka), oder weiblich (femini 
num, żeńika oder niewieścia), oder es iſt weder 
das eine noch das andere, dahero man es dinglich 
oder fächlich, (neutrum, nitoniowe, niiaka) ge- 
nannt hat. Es giebt aber auch ein genus com- 
mune z. B, fługa der Diener eder die Dienerinn 
und beſonders viele Pluralia, jedoch mit befondera 
Biegungslauten und daran gefniipften Nebenbe⸗ 
griffen. 

Alle Subſtautive und Adjective werden decli« 
nive Man a drey Declinationen oder Mengs 
` worts⸗ 


— 11 


wortsbiegungen für die Subſtantive. Zur erſten 
gehören die Maſculina, zur zweyten die Femi⸗ 
nina, zur dritten die Reutra. Die Merkmale 
an den man erkennen kann, nach welcher Declina⸗ 
tion ein Subſtantiv geht, ſind der Nominativ und 
Genitiv Singularis. 

Fr. Welche Subſtantive ſind Maſeulina? 

Antw. Die ſich im Nominativ auf einen 
Conſonanten endigen alſo irn Nominative unbe⸗ 
zeichnet ſind; ingleichen auf ein y mit einem vor⸗ 
hergehenden Vocal und die zugleich im Genitive 
ein a oder u haben. Mehrentheils wird der Ge⸗ 
nitie bey Perſonen und lebendigen (organiſirten) 
Dingen auf a und bey lebloſen auf u gemacht. 

Fr. Welche Subſtantive ſind Feminina? 

Antw. Die ſich auf a, i, y und auf einen 
Conſonanten ſchließen; bloß der Genitiv, welcher 
i oder yift, unterſcheidet fie im letztern Falle von 
der erſten Declination. 

Anmerk. Urſprünglich mögen alle Wörter 
dieſer zweyten Declination im Nominative ein a 
gehabt, alfo: pania, koleya, drabir &. gehei⸗ 
ßen haben; allein bey fortgehender Bildung der 
Sprache wurde der Vocal aus Liebe zur Kürze vers 
biſſen, ſo wie noch jetzo in einigen Provinzen pie. 
czeń Tür pieczenia, klacz f. klaczą, łani f. Maia, 
wien f. wisnia &c. geſprochen wird, 

Fr. Welches ſind die Meutra? 

Antw. Diejenigen —, die auf e, e, 6 au 
geben und im Genitipe a haben, e 


Decli⸗ 


Declinations-Tabelle x 
der Polniſchen Subſtantiven nach den Endungen 
oder Caſuszeichen. 


ste Decl. maͤnnlich. ate Decl. weiblich. 
zte Decl, dinglich oder ſaͤchlich. DŁ 


Singular. 


P II. Wier 
Nominativ unbezeichnet |--a, Lë e, e, © 
Genitiv  |-a, u ~y, i wa 
Dativ -owi Cu) |--ie, W y, i. Lu. , 
Accuſatib La ene, e Meer ge wie dr 
Vocatio pzy U -0,(U(y) e, E, O nativ. 
Inſtrumen | z--em 29 z--em 


tal (z mit) $ y 
Local (win) -e, ie, u [wieżę y, ilw=u, e 


Plural, 
N. wer? |-owie,e,y,|-y, i, e La 
i (a 


j. a i die blofe — oder theils die unbe: 
G. Weſſen! È o., y, 1, U die theils durch zeichnete; theils 


den umlaut theils durch Einſchub 
durch Eiuſchle“ des e, i 

bung des e, ie] durch den Umlaut 

veränderte Wurts veränderte Wur⸗ 
zel oder aber v. i zel; felten ow. 


m ` A wie im Nominat. 
wem? |--om om vom 
S ober mie + 8 

A. wen? Low om. y, i, ele erla 

H ję wieder „Remis 
BRACIE SOWIE giom. V. I, © nativ, |--2 
S, womit?]z--ami --ami (oma) |--ami 
D worin? wach, echl-ach ach, ech 


Tabelle 


T a be lle 
der erſten Declination in Beyſpielen. 
Singular. Plural. 
Johannes. der Herr. Johanne. die Herren, 
N. der län. |Pan, die Janowie. | Panowie, 
G. des Jana. Pang. der Janów. |Panów. 
D. dem Ja-|Panu. den Jánóm. Pande 
nowi. { 
Ace. denjkna Pano. die Jändıe, |Pandır. 
B.odulo!ja- A o ihr! o! Ja- | Panowie. 
nie. nowie, 
J. mit dem Paném. mit den (z)|Panami, 
(z) Janem, Janami. 
4. indem (w) | Panu, in den (w)|Panach. 
Janie, | | Jinach, h . 
Singular. Plural. 
das der die die die [die 
Pferd Ochs. Eiche. Pferde.] Ochſen. Eichen. 
Kon [Woll Dab Konie Woly Dęby 
Konia |Wołu |Debu Roni | Wołtw| Dębów 
Konio- | Woło- |Dębo- Ko- Wołóm Dębóm 
wi wi wi | niom 
Konia |Wołu Dab Konie | Woły Dęby ` 


Koniu |Wole |Dębie Konie Wel, Deb 
Koniem | Wołem | Dębem f Koń-|t wo Dębami 
mi 
Konju |Wole |Dębie Ko-  |wołach 
| nach! 


Deech ` 


+ Den 
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+) Den Inſtrumental im Plural ſucht man, 
wo es fih nur tkun läßt abzukürzen. Dieß ges 
ſchieht entweder durch bloße Zuſammenziehung 
(Contraction) wie hier, oder wo das nicht angeht, 
to bildet man ihn in vielſylbigen Wörtern nicht auf 
ami ſondern irregulaͤr faſt wie den Nominativ Plu- 
ralis auf die Endung y ſ. Leſebuch S. 9. Nr. 2. 
z. B. f. czalami Dot man czafy. 
Anmerk. Diejenigen männlichen Subſtan⸗ 
tive, die fich auf ein e, j und y mit vorhergehendem 
Gonfonanten endigen, werden wie die mannlichen 
Adjecrive Declinirt z. B. Noe, Noego; Poniż. 
towfki, ---kiego; Podikarbi, ---biego (Schatz⸗ 
meifter); Podſtoli, ---tego (der Untertruchſeß); 
Luty, tego; Krayczy, ---czego (der Vorſchnei⸗ 
der); von den, wenn man die fremden Woͤrter 
ausnimmt, viele nur zu Subſtantiven erhobene Ad⸗ 
jective find. Hieher gehoͤrt auch Sędzia, --dziego; 
eigentlich auch Hrabia, Burgrabia obgleich fie eini⸗ 
ge zu der 2ten Declination ziehen. Viele aber 
fuormiren den Plural nach der erſten Declination, 
Daher werden i 
2) Die Subſtantiva maſculina auf a als Woie- 
woda, y; Starolła, y dec. im Singular eben fo 
wie andere weibliche Wörter auf a nach der 2ten 
Declination; im Plural aber nach der erſten —' 
declinirt. 5 
3) Einige Wörter, die ſich auf ec. eć, ek, el, 
el, en, eń, er, et, ew &c. endigen, und einige gie 
dere als: leb, Iba; mech, mchu; wrobel, —bla 
koziel, kozła; erzeł, orla; owies, owła, (u); 
` pies, 


pies, pla; chrzeſt, chrztu (die Taufe); ocet, etus 
ofet, ofłu; pozew, pozwu (die Vorladung, Cita⸗ 
tion); bez, bzu; dech, tchn; dzień, dnia; za” 
melz, zamfzu (Semiſch Leder); poczet, cztu (die 
Schwite, Anzahl); cześć, czci; kierz, krza (der 
Buſch); weiz, wizy; wieś, wsi; krew, krw ; 
chorągiew , chorągwi verlieren bisweilen in allen 
Caſibus das e, beſonders wenn es einen tlefern 
oder niedern faut hat, wie in Schwert, Herd, 
Krebs. Gemeiniglich fallen dann auch die 
Buchſtaben i, 2, zi wenn fie etwan daben ftes 
hen, weg. fi 
Der Genitiv Singularis der erſten Deelina⸗ 
tion macht die groͤßte Schwierigkeit. Man merke 
Darüber folgendes: Diejenigen Subſtanti⸗ 
ve die etwas perſoͤnliches u. lebendiges 
andeuten haben im Genitibe u. Aceuſa⸗ 
tiv e a, z. B.człek,a; wilk, a. Ausgenommen find! 
1) wol, wołu; bawoł, u (der Büffel) 
fkop, u (a). ) 5 
2) Die Sammelwörter (collectiva) lud, u; 
rod, u; narod, u; gmin, u; drob, iu kleines Ze 
dervieh. Die aber etwas leblofes anzei⸗ 
gen, die haben uz jedoch muß der Wohllaut 
und das Beduͤrfniß dieſen Caſus vom Vocativ und 
Local zu uuterſcheiden (die bisweilen auch auf ein u. 
gebogen ‚find, und alfo gleichlautend wären) das 
Volk bewogen haben, viele lebloſe Dinge, befon= 
ders aber aus fremden Sprachen entlehnte Wörter 
auf a zu beugen; worüber fich aber keine allgemei⸗ A 
ne Regel geben laßt, fondern dieß muß durch anf- 
3 merk⸗ 
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merkſame Lecture und aus dem Sprachgebrauche 
erlernet werden. 

Oft ift der Umlaut z. B. wąż, węża; ząb, zęba; 
„dąb, dębn;. dziewofłąb, ſieba ein Braut: 
werber. 

Die weichen Buchſtaben b, é, n, p, $ w, £ 
nehmen noch auſſer der gewoͤhnlichen Bezeichnung 
der Caſus unmittelbar hinter fidh ein i z. B. gołąb, 
bia; gość, ia; karp, pia ein Karpfe. 
Ferner wird das cin t verändert ſ. S. 7. Z. 3. unten. 

Der Dativ Singularis der erſten Declination 
kann auch auf u gemacht werden, beſonders wenn 
die Praͤpoſitlon ku vor einem ſolchen Worte ſtehet 
3. B. ku końcu f. ku końcowi; ferner folgende 
haben immer u als Bog, chłop, chłopiec, chiopcu, 
pan, brat, kfiądz, kfigdzu; oyciee, oycus łeb, bu; 
pies, pfu; .czart, diabeł, diabłu; kat, 

Bey lebendigen Dingen ift der Accufativ wie. 

der Genitiv; bey lebloſen aber ift er dem Nomina⸗ 
tive gleich, ſowohl im Singular als auch im Plu⸗ 
ral der erſten Declination, 
Der Vocativ hat mehrentheils ſo wie der Local 
bald e bald u. Hieruͤber laͤßt fih keine allgemeine 
Regel geben. Folgende Beſonderheiten kann man 
ſich merken 


Nom. Vocat. Local. 
Bog Boże w Bogu. 
Człowiek człowiecze - człowieku,. 
Kfiądż ‚ kfięże t » kfiędzu. 
Paa panie - 3 t 
Jya „iynu | »fynu, al fynie, 


Die 


moza ÓW 


Die übrigen Veraͤnderungen der Vocale und 
Conſonanten in der vorletzten Sylbe, die der Wohl⸗ 
laut nothwendig macht, lehrt die Lectuͤre, indeſ⸗ 
ſen ſiehe hievon Seite 7. und 8. 


Die Endung owie haben im Nominative und 
Vocative Plural nur die perfónlichen oder perſoni⸗ 
ficirten Subſtantive (wenn fie fih nur nicht im 
Singular auf iki endigten) zumahl in höherer 
Schreibart; weil die Endung owie den Neben⸗ 
bezriff des Ehrwuͤrdigen und Erhabnen in ſich 
ſchließt. Allein Liebe zur Kürze giebt hier öfters 
den kuͤrzern Endungen e, i, y den Vorzug z. B. 
Krole; drabi (Marodeur); dozorey. Dieſe Abs 
kuͤrzung iſt endlich ſo beltebt geworden, daß man 
viele Romina gar nicht mehr auf owie flectiren 
darf z. B. Chłopi, chłopcy, rolnicy, rodzice, 
żołnierze, narody, chrześcianie, Moikale. 


Die Nomina — auf anin bekommen im Pl. 
nicht mehr Sylben ſondern verandern bloß das 
letzte n in e, als dworzanin hat nicht dworzaninie 
ſondern bloß dworzanie, eben, ſo chrzescianin im 
Pl. chrzescianie; poganin, poganie, 

Die Nomina — die fid endigen auf ein t als 
grunt, fundament, lament das Wehklagen; in- 
ftrument, moment, fragment, monument, akt, 
poftument und d. gl. Die etwas lebloſes anzeigen 
und vom Lateiniſchen herkommen, haben im Pl. a 
als dokumenta. Im Altpolniſchen findet man 
noch mehrere Pluralia auf a als dwa chlopa, dwa 
Kónia, heut zu Tage ſpricht man noch dwa grofza, 

(b) dwa 
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dwa tyſigca, eben fo Dot man auch cuda vom 
eud, u, vor Zeiten cudo. 

Die Nomina Kligdz, brat, fzlachcić verwan- 
deln fih im Plural in Collectiva der IIten Decli⸗ 
nation als Xieza, y, bracia, ci; fzlachta, y. 

Die Nomina, die den Nominativ Pl. auf je 
haben, formiren den Genitiv Pl. durch Wegwer⸗ 
fung des letztern e z. B. gołębie, goście, Kónie, 
Karpie, łofie, śledzie, ludzie. Deßgleich. dni 
und nie auf ow fe Leſebuch S. 19. Nota 9. unten. 


Tabelle 


der zweyten Declination in Beyſpielen. 


Singular. Plural. 


die Rede. Frau. die Reden.] Frauen. 
N. mowa,| Pani. die mowy, |Panie, 
G. der mo-] Pani. der mow, Pati. 

Wy. 

D. der mo-| Pani. 
wie. 

A. Die mo- Panią. 


| 


den mo- (Paniom. 
won. 
die mowy,|Panje, 


Panie, 
wo. 

J. mit der] z Panią. 
2 mową, 

L. in der w Pani. 
w mowie. 


mit den 2 
mowami. 
in den wlw Paniach, 
mowach, 


wer 
V. odu mo-| Pani, o ihr mowy, 
| x Paniami, 


Singular. 
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Singulat. Plural. 
die Arbeit. der Knochen] die Arbeiten die Knochen 
N. Praca, | Kość, M. Práce. | Kości. 

G. der Prá- | Kości. G. der Prác, | Kości, 
cy. d 

D. der Pra- Kosi. D. den Pra-| Kosciom, 
cy. com, 

A. die Prä. Kock. A. die Prä- | Kości, 
cg. ee. 

W. o du Pra-| Kości, V. o ihr Pra. Kości. 

co. Ce 

J. mit deriz Kością. J. mit Bentz Kościami, 
2 Pracą. 2 Pracami. 

4 in ferm Kości, d. in Ben|wKościach. 
w Pricy. wPräacach. 

Singular. Pluraf. 
Jungfrau. die Hand. Jungfrauenfdie Hände, 
N. die Pan- Reka. N. die Pan-| Ręce, 

na, ny. 

©. der Pan. Ręki. G. der Pa. Rak, ręku, 
ny | nien. | 

D. der Pan-|Ręce, D. den Pan. Rekom, 
nie. nom. 

A. die Pan-|Rekg, A. die Pan. Ręce, 

nę. ny. 

W. o DuPan- Ręko. V. o ihr Ręce! 

no. | Panny. 

J. mit der z Ręką, J. mit den|Rękami, 

% Panną. ⁊ Pannami 

L. in derjw ręce, L. in den 10 Rękach oder 
w Pannie, Panuach, | ręku, 


(b 2) Die 
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Die etwanigen Maſculina dieſer Declination 
auf a als dozorca gehen im Plural nach der erſten 
Declination und haben daher im Genitive Pl. ow. 


Der Nominativ endigt fich entweder auf einen 

Vocal, a, 4, i, y oder auf einen Conſonanten, 
entweder auf einen harten e, z, 7 oder weichen 
b, é, I, m, ń, Be s, w, ź z. B. matka, rola, 
Monarcha, pani, koley, noc, myfz, flraö, żob 
(Vogelfutter), miłość , fol, karm Die Futterung, 
Maſtung, dłoń, człap, der Pferdetrab, os, 

Fonew, eine hoͤlzerne Waſſerkanne, gałąż. 


Der Genitiv endigt ſich auf i, y oder Altpol⸗ 
niſch auf e. Die ſich im Nominativ auf ga, ia, 
ka, la, ya, i, l, ay, ey imgleichen auf einen 
weichen Conſonanten endigen, haben im Genitiv i; 
alle andere haben y. 


Das offne e wird gemeiniglich herausgeworfen 
3. B. Wies, wsi, Konew, Konwi, auch findet 
der Umlaut Statt z. B. gałąź ,, gałęzi; zolgdz, 
żołędzi. 


Der Dativ endigt fih auf e, i, y 3. B. Mo- 
narfze, oſobie, zgodzie &c. &c. pani, z0bi, 
Konwi Se, Kc. Ee, pracy, obręczy, ſtraay śe, & c. 
Die Nomina, die fih im Nominative auf baz da, 
fa, ga, cha, ka, ła, ma, na, pa, ra, la, 
ta, wa, xa, za mit vorhergehendem Vocal endie 
gen, haben im Dative e. Ueberdem gehen einige 
Veraͤn⸗ 


— ; f ap 


Veraͤnderungen mit den Vocalen und Confonans 
ten vor, denn nach den Coſonanten b, k, m, n, 
P, f, w, x, z wird vor dem e noch ein i einge⸗ 
ſchaltet; d wird in dzi, g in da, ch in fz, kin e, 
I in I, r in rz, t in ci verandert. In der vore 
letzten Sylbe findet nur in dieſen Wörtern der Una 
laut Statt: niara, ofiara, wiara, fioflra, żona 
und zwar im Altpolniſchen, als: mierze, ofierze, 
wierze, fieftrze, ze nie. 


Der Aecuſativ gepet nach folgenden Re- 
geln: wenn ſich der Nominativ auf einen Cors 
fonanten oder auf y endigt, dann ift der Accu⸗ 
ſativ dem Nominativ gleich. Diejenigen aber, 
die fih im Nominative auf ein geſchloßenes 4 
endigen z. B. woli, roli dée, die verändern 
im Aecuſative dieſes a in a, z. B. wolą, ro- 
łą &c. Die aber ein offenes a hatten, veraͤn⸗ 
dern a ing, z. B. matka, matkę, córka, 
górkę Ke. Der Wocativ endigt fih auf i, 
wenn im Nominativ ein i oder y war. Die 
aber im Nominative a hatten, bezeichnen den 
Wocativ durch o. Die lebendigen perfónlichen 
Diminutiva haben u, z. B. Kala, V. Kafiu, 
die Catherine Maruſia, V. Maruſiu die Marie. 
Die ſich im Nominative auf einen Conſonan⸗ 
ten endigten, haben den Vocativ wie der Ges 
nitiv war. Bey lebendigen perfönlichen Nomi⸗ 
nibus pflegt dieſer Caſus bisweilen wie der 
Nominativ zu bleiben, z. B. Mary. 


(b 3) Tabel⸗ 


w polach. 


tach. 
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Ta be lle 
der dritten Declination in Beyſpielen. 
Singular. 
das Feld. der Apfel. das Thier. das Wort. 
N. pole. jablko. zwierzę, ſlowo. 
G. des pola, iablka. zwierzęcia, owa. 
D. dem po- jiabłku. zwierzęcia, fo Wa. 
In, 7 
A. das pole, Ke, zwierze. Mlowo. 
V. o du po- iablko, zwietze,  |fłowo. 
le. 
J. mit dem!z iablkiem.|z zwięrzę-|ze fłowem. 
z polem, y ciem, 
L. in dem|w-iablku. [w zwierzg-|w Bowie, 
w polu. I iu. 
$ Plural. 
Felder. ] Aepfel. p Thiere. ] Worte. 
N. die pola. iablka. zwierzęta, ſtowa. 
G. der pól. iableß. zwierzat (lou, 
D. den po- iablkaom. zwierrgtom fowom. 
lom. d 
Y. die pola.|iablka, zwierzęta. |ftowa.. 
V. oibepo- |iabłka. zwierzęta, |ftowa, 
Ia. Ę 
J. mit den 2. iablkami. "z E da a 
2 polami a tami. 
4. in den % iabłkach |w zwierze lw Rowach, 


Hier 
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Hier merke man im Singular den Local, der 
mehrentheils durch u wie der Dativ bezeichnet wird, 
aber auch oͤfters durch e. Dieſer letzte Fall findet 
nur in denjenigen Wörtern Statt, die ſich im No⸗ 
minative auf bo, do, lo, no, ro, fo, to, wo, 
azo endigen, da denn das legte o in e, das b aber 
in bi, di in dzi, I inl, nin ni, r in rz, sin fi, 
tin ci, w in wi, 2 in zi veraͤndert wird ſ. S. 7. 8. 
z. B. niebo, n ebie; ſtado, ſtadzie; bydło, bydle; 
ciało, ciele; plotno, plotnie; pioro, piorze; 
ausgenommen dobro, welches u har, profo, pro- 
fie; żyto, życie; einige bekommen den Umlaut: 
lato, lecie; miafło, mieście; drzewo, drzewie; 
żelazo ,, żelezie, 

Noch merke man einige Irregularia als oko 
und ucho, wenn ſie einen Theil des Leibes bedeu⸗ 
ten, fo haben fie den Plural nicht regelmäßig, atfo 
nicht oka., ucha, ſondern unregelmaͤßig, nehmlich 
N. oczy, ufzy, G. ocz, ufz beffer oczu, uſau. 
D. oczom. ufzom, Inſtr. oczami, ulzami oder 
bisweilen oczyma, ufzytia., Local oczach, ufzach 
oder oczu,, uſzu wie ręku, Tiele das Kraut wel 
ches ehemahl zioło geheißen hat, wie man noch 
das Diminut. ziołko hat, verändert man in allen 
Caſibus des Plurals el inolalsziola, ziot.. Einen 
zwiefachen Pl. haben niebo, als nieba oder niebiofa 
ferner iaie, iaia oder jayca endlich lato Pl. dwa 
lata oder dwie lecie, 

UN. Von den Adverbien. 

Die Adverbia. find. der fruchtbarſte Redetheil, 

von dem die meiſten andern abſtammen. Da es 
(b 4) dem 
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dem Subſtantive vornehmlich vermittelſt eines Bers 
bi beygelegt werden muß, ſo wird es Adverbium ge⸗ 
nannt, z. B. ptak leci predko, der Vogel fliegt 
ſchnell. Sie find entweder Wurzelworter als tu 
bier, tam dort, raz einmahl, jak wie, dis heute, 
już ſchon, oder abgeleitet, oder zufammengefeßt. 
Durch die beyden letzten Mittel konnen auch andere 

Redetheile zu Adverbiis gemacht werden, trochę 
wenig, czafem bisweilen, poiutrze übermorgen, 
teraz (f. ten raz) ietzt. Die meiſten Adverbia, die 
eine Art und Weiſe ausdrucken, endigen ſich auf 
ein e, ie, o. 


Wenn der Begriff eines Adverbii ohne alle 
Vergleichung und Beſtimmung des Grades an dem 
Worte ſelbſt, von einem Dinge geſagt wird, ſo 
ſtehet es im pofitiven Stande. Oft aber 
laſſen ſich mehrere Grade ausdrucken, und wenn 
dieſes an dem Worte ſelbſt geſchiehet, fo wird es 
geſteigert. Durch die Steigerung kann der 
Begriff eines Adverbii auf gedoppelte Art erhohet 
werden: 1) fo, daß man es mit andern vergleicht 
und ihm eine Beſchaffenheit im hohern Grade beye 
legt, Gradus comparativus; und 2) fo, 
daß man ein Ding in Anſehung eines Prädicates 
über alle einer gewiſſen Alt erhebt, Gradus 
ſuperlativus. 


Geſteigert koͤnnen werden alle Adverbia, deren 
Bedeutung es erlaubt rychło. geſchwind, rychley 
geſchwinder, nayrychley aufs geſchwindeſte, wudne 
ſchwer, trudniey ſchwerer, naytrudniey am ſchwer⸗ 
ſten; 


fien ; mile lieblich, miley lieblicher; blifko nahe, 
bliżey naͤher, naybliżey am nachſten 20. 

In der Steigerung wird dem Poſitive im 
Comparative ey angehaͤnget, und im Superlative 
wird auſſerdem noch die Vorſylbe nay vorgeſetzet. 
Mit der Wurzel geſchehen die bey der Flexion 
üblichen Veranderungen ſ. S. 7. 8. 

Einige Adverbia weichen in der Comparation 
von der gewöhnlichen Form ab, dobrze gut, 
lepiey beffer, naylepiey am beſten; źle übel, arg; 
gorzey ärger x, letko leicht, lżey leichter ꝛc. ze. 


V. Von den Zahlwoͤrtern. 


I. Cardinalia die beſtimmten Zahlwoͤrter oder 
die Grundzahlen auf die Frage: wieviel? r. ie- 
den, — dna, — dno eins. 2. dwa, dwie, dwoie , 
zwey. 3. trzy, troie, drey. 4. ćztery, czworo 
vier. F. pięć, pięcioro, finf. 6. fześć, fześcio- 
ro ſechs. 7. siedin, — mioro fieben. 8. oem, 
— mioro acht. 9. dziewięć, — cioro neun. 
10. dziefięć, — cioro zehn. 11. iedenaście, eilf, 

2. dwanaście, zwoͤlf, 13. trzynaście, dieyzehn. 
14. czternaście, vierzehn. 15. piętnaście, funf⸗ 
zehn. 16. zesnaście, ſechszehn. 17. fiedmaście, 
ſiebenzehn. 18. ośmnaście, achtzehn. 19. dzie- 
więtnaście, neunzehn. 20. dwadzieścia, zdane 
zig. 21. dwadzieścia i jeden, eſꝶ und zwanzig ꝛc. ꝛc. 
30. trzydzieści, dreyßig. 40. czterdzieści, biers 
zig. 50. pięćdziefiąt, fünfzig. 60. lześćdziefiat, 
ſechszig. 70. fiedmdziefiat, flebenzig ze. roo, No, 
hundert. 200, dwieście, zweyhundert. 300. trey fia, 

(b 5) dien! uge 


dreyhunderk. Foo. pięć fet, fuͤnfbundert. rooe 
tyſige, faufend. 2000. dwatyligce, zweytauſend. 
5000. pięć tyfięcy fünftaufend 30. 16. 


m, und m » ; 
N. dwa, dway. Dwie. Die Ube 
G. dwóch, (dwuch, dwu). ſtracta dwo- 
D. dwom, dwiema... ie, dwoygaz; 
Acc. dwoch. s U oboiguboy- 
In. z dwoma, dwiemą, Pza ; czworo, 
4 we dwoch, (dwuch, dwu), czworga: 

m. W.. fu Wée, &cc. gea 
N. trze, trzy. hen, wie ihre 
G. trzech. Endung 
D. trzema, trzem, ausweiſet, 
Ace. trzy. nad) der 
In. trzema. dritten De⸗ 
L we trzech. clination. 


eben fo cztere und cztery. } 

Wenn zwey Cardinalia oder Ordinalia zuſam⸗ 
mengeſetzt werden, ſo ſetzt man die groͤßere Zahl 
mit i voran. ; 

II. Die Ordinalia, auf die Frage: der wi ea 
vielſte? find lauter Adjectiva dreyer Endungen. 
Pierwſzy —, a —, e (der —, die —, das ers 
fe). Wtory —, a — , e auch drugi der andere, 
oder der zweyte. Trzeci (ze dritte). Czwarty: 
Care vierte) Bien (gte fünfte.) Szofty 
(öte fehlte). Siodmy (te der ſiebente). 
Osmy. (ste achte Dziewiąty (ote neunte). 
Dzieliąty (tot: zehnte). Jecienaſty (rrte 
ilfte), Dwunafiy (rate zwoͤlfte). Ke 
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(vzte drenzebnte),  Czternąfiy (Ate vierzehnte). 
Piętnafty (Işte funfzehnte ). Szeinaflyi (T6ie 
ſechszehnte). Siedmnafly (yte ſiebenzehnte). 
Ośmnafły (r8te achtzehnte). Dziewigtnafty (19te 
neunzehute). Dwudzieſty (zoſte zwanzigſte). 
Trzydziefly (zoſte dreyßigſte). Czterdziefty (aoſte 
vierzigſte). Piędzieſigty (softe funfzigſte). Sześć» 
dziefiąty (Soft: ſechszigſte). Siedmdziefiąty (Joſte 
ſiebenzigſte). Setny (Toofte hundertſte). Dwuletny 
(a ooſte zweyhundertſte). Trzyfetny (zooſte Drena 
hunderiſte).  Czterfetny (4oofte vierhundertſte). 
Tyligeny (ooofte. keuſendſte) . 


VI. Von dem Pronsmine. 
Man merke folgende Pronomina: 
Erſte Perſon. Zweyte Perſon. Dritte Perſon. 


Sin gu ba r. 
M. Ja ich. Ir du. fehlt. 
G. Mnie meiner. Ciebie deinen, |fiebie feiner. 
D. Mnie, mimir, Tobie, ci dir, |fobie ſich. 
A. Mnie, mię mid: |*Ciebie, cię bid). ſiebie, fie ſich. 


J. ze mną mit|ztobą mit dir. z ſobꝭ mit ng, ' 
mir. 

L. we mnie (ng tobie in dir. fóbie.in. ſich. 
mir. 


Tobie f. ci, und ciębie f. cię wird nur gebraucht, 
wann ein befonderer Unterſchied und Nachdruck 
angedeufet werden fol. 

Piua 
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PILu ral. i 
N. My wir. Wy. ifr. i 2 
G. Nas unter, | Was euer, 

D. Nam uns. | Wam euch. NB. Iſt dem 


A. Nas uns. Was euch. Singular 
J. z nami mit z Wami mit) gleich. 
uns. euch. 


L. w nas in uns. 1% Was in euch. 


Singular. Singular. 

N. Ten! ta, to, te, On, Ona, ` Ogo, one, 
diefer. | diefe. dieſes. | er. ſie. es. 
G. Te- tey, tego, |Onego, |Oney, Onego, 
go diefer. | diefes. | niego ic. nicy, iey. |niego, 

dieſes | 80, |iego. 

D. Te-] tey, temu, |Onemu, | Oney, [Qurma 
mu diefer, dieſem. niemu,  |niey, ieyt niemu, 
dieſem. iemu, iemu, 

mu. mu, 

A. Te-| tę, tą, to, te | Oaego, One, nię, Ono, nie, 
go, ten diefe. | dieß. diego, je- nia, ią, ie. 
dieſen. go, go 2 

8 ep, | z tym |z Obym, Onq, nia. Onym,, 
Tym mit die mit Stef nim, nim. 

mit die:] ſer. ſem. a 
fem. i 

EL. w | w tey, Im ty, |» Qaym, Oney, Onym, 
Tym jin die⸗ſin die Dim, niey. nim. 
in die: Jet, fein. 
fen! 

Plural. Plural. 

N. Ci, te, re. Oni, One, One, 

te, | | (one) 


dieſe. 


Bees 29 
©.Tych |tych, ` Iech, | Onych, [Onych, Ooych, 
dieſer. nich, ich, nich, ich, nich, ich, 
D. Tym |tym, tym. Onym, |Onym, Onym. . 
dieſen. nim, im, nim, im, pim, im. 
A. Tych |te, te, Onych, |One, nie, | One, nie, 
re, ; nich, ich; ie. ie; 
diefe. One, nic, | 

(ie. 

J. Te- temi, |teml. |zOnemi, |Onemi, |Ouemi, 
mi (tys niemi, |niemi,  |niemi, 
mi), 
mit diet 

fen. . 
$. w Joch, tych. |wOnych, |Onych, |Onych, 
Tych w nich, |nich, nich, 
(rech). 
in die 

ſen. s 


Soll eine Präpoftion das Pronomen on ſelbſt 
afficicen, fo fegt man die Modification auf o, wenn 
eine entfernte Beziehung; und, wenn die naͤchſte 
Beziehung angedeutet werden ſoll, ſo ſetzt man zur 
Prapoſition nur die auf n modificieten Sylben. 
Die Sylben die ſich mit j anfangen, koͤnnen zwar 
nach einer Praͤpoſition folgen; allein nicht fie, fons 
dern ihr Subſtantiv wird von der Praͤpoſition affi⸗ 
det z. B. Do jego Pana przyfzłem, ich bin zu feis 
nem Herren gekommen. A 

Die Pronomina, go, mu, mi, ci, cię, De 
koͤnnen nicht von Anfang ſtehen. Man muß alfo 
fagen; laukam go ich ſuche ihn, und nicht go fzu- 
kam; dam inu ich will ihm geben und nicht mu 
dam Ae, Kc, Die letzte Modification wird gern 
nach einem Verbo gebraucht, wenn anders die 


naͤchſte 
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naͤchſte Beziehung angedeutet werden foll; denn 
die entfernten Beziehungen können allerdings auch 
durch die erſte Modification angezeigt werden und 
beym Verbo ſtehen. 

Bisweilen ſchmilzt dieſes Pronomen mit der 
Praͤpoſition ganz in ein Wort zuſammen und die 
letzte Sylbe davon wird verbiſſen, z. B. nań f. na 
niego auf ihn; idź poń f. po niego gebe nach ibm; 
poślę przezeń f. przez niego ich werde durch ihn 
ſchicken, weń f. w niego in ihn; zań f. za niego 
für ihn, ſtatt feiner. 


N. Kto wer? Co was? welches. 
G. Kogo weſſen? Czego, — 

D. Komu wem? [Czemu — warum 
A. Kogo wen? [Co was 


J. z Kim mit wem?jz Czym womit? 

L. w Kim in wem? |w Czym worin? 
Nach Kto geht auch Nikt fe" niekto) nikogo; 
und nach Ce geht nic, niczego. Von den übrigen 
Pronominibus wird die Endung ausweiſen, wie 
fie decliniret werden muͤſſen. 


VII. Von dent Adjective 


Das Adjectiv har drey Endungen (y oder i, 
a, e) für jedes Geſchlecht eine, je nachdem das 
Subſtantiv, mit dem es verbunden wird, entwe⸗ 
der maͤnnlich, oder weiblich, oder dinglich iſt z. B. 
dobry oyciec, dobra matka, dobre zwierzę. 

Einige Adjective machen ihr Maſculinum ente 
weder bloß auf einen Conſonanten als zaden, Zadna, 
żadne; ‚wlzyflek, oycow, matczyn, ſieſtrzyn, 
Rrawcow 


Krawcow, oder fie find-Abımdantia d. h. fie koͤn⸗ 
nen auch die männliche Concretionsſylbe y anneha 
men, z. B. łafkaw und lafkawy; gotow und go- 
towy; godzien und godny; świadom und xwia- 
domy; pełen und pełny; pewien und pewny; 
prożen und proźny; winien und winny; zdrow 
und zdrowy und viele Partieipia paßiva auf any 
und ony als pogrzebion und pogrzebiony; ukrzy- 
żowan und ukrzyżowany. 


l 
Declinations⸗Tabelle der Adjectiven. 
Singular. 
Maͤnnliche —, weibliche dingliche Con: 


cretions Sylbe. 
N. y, (i) a e (o). 
©. ego eyı ego. 
D. emu ey emu, 


A. ego bey lebendigen oder z 20 8 
y (i) bey lebloſen Dingen 
V. wie der Nominativ. 


J. ym, (im, em), 2 [ym (inem) 

4, ym, (im, ém). ey |ym,(im,em). 
lural 

N. i, y (e) r e' | e 

©. ych ych | ych, 

D. vm ym ym, 

A. ych (e) Ken S 

V. wie der Nominativ. 

Semi (ymi) emi emi, 

4. ych ych ych. 
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Ein Beyſpiel hievon iſt: 


Singular. 


ai we ſ. oder dinglich. 


ftaby der — | faba die — |fłabe das ſchwache. 

fłabego des | flabey der — | flabego des ſchwachen. 
fabemu dem ſtab⸗/ der — | fiabemu dem ſchwachen. 
ftabego) 5 ſtabg die — | fabe das fwe be, 
faby en ; 

© ftaby o du ofłaba! o duo flabe o du ſchwacher, 

e, es. 

ze flabym | ze faba mitlze fłabym mit dem 
mit Demi Der ſchwachen. 

w ftabyms (n uge flabey in ie flabym in dem 
dem der ſchwachen. 

Plural. f 
fabe -die —]ftabe die ſchwachen. 


fabych der|Rabych der feywadm, 
fabym den|fabym den ſchwachen. 


ftabi die — 
ftabych der 
fłabym den 


Nabych) „. ſtabe die — | tabe die ſchwachen, 
flabe die 

o ſlabi lo ihr o fłabe! o ihr | ofłabe! o ihr ſchwachen. 
ze fłabemilze flabemi ae fłabemi mit den 
mit den | mit den ſchwachen.— 
we fabychiwe. fłabych|we flabych in den 
in den in den ſchwachen. 


$ Das Maſeulinum leidet im Nominative Why 
ral an der Wurzel einige Veränderungen der Con. 
ſonanten vor der Concretions⸗Sylbe oder [diefe 
letztere geht aus y in i und aus i in y über, oder 

es findet der Umlaut Statt. 
Singul. 


Singul. Plural] Singul. Plural] Singul. Plural 
hy bi fly sli fy ści 
eyhat denlimlant my mi |wy wi 
dy dzi jny ni | ży zi 
gi dzy ſony Umlaut eni fzy ſi 
H i Diele Deränd 
chy fzy PY pl gen "aber 0 nt 
ki cy ry rzy bey perfönlichen Mar 
N 7 H fi 4 feultnts Start; in 
ły un li ty 1 NENNT 
— auch den Uml. ty ci | e gebrauch werden 


= 


Wenn fich vie Wurzel des Adjectives auf ein g 
oder k endiget, fo mag man gern die Concretiongs 
Sylbe des Nominatives i auch in einigen andern 
Caſibus beybehalten, wenn auf g und k ein e fola 
gen foll 3. B. wielki, wielkiego und nicht wielkego; 
drugi, drugiego, drugiemu, drugie; obgleich es 
in der Ausſprache nicht gehört wird. Nach li gee 
het das i in allen Caſibus verloren. Endiget ſich 
aber das Adjectiv an und für fih auf ein i als 
tani, tanja, tanie; głupi, głupia, głupie, przedni, przes 
dnia, przednie, fo bleibt dieſes i in allen Geſchlech⸗ 
tern und Caſibus. Von der Comparation (Steis 
gerung) oder den ſogenannten Vergleichungsſtuffen 
(gradus ſtopniot anie) ift ſchon beym Adverbium 
das nothwendigſte erinnert. Der Comparativ 
wird vom Poſitive gebildet, wenn man zwiſchen 
die Wurzel deſſelben und den Coneretionslaut ein 
fz einſchiebt z. B. p. fłaby, c. fłablzy; p. twardy, 
c. twardſzy. Was aber auf ein ni ausgeht das 
ſetzt bisweilen eyſey hinzu. Der Superlativ entſteht 
aus dem Comparativ durch Vorſetzung der Borz 
fylbe nay oder na, als; c. Aablay, ſ. nayfłablzy, 


VIII. 


p 
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VIII. Von dem Verbo. 
Ein Verbum iſt ein Redetheil, vermittelſt 
deffen einem Dinge ein Praͤdicat in einem und 
eben demſelben Worte beygeleget wird: force 
grzeje; człowiek pracuie. 

Soll ein Wort zu einem Verbo werden, fo gee 
ſchiehet es allemahl durch gewiſſe Biegungsſolden, 
welche dem Worte angehaͤnget werden, gniew-am, 
gniew-lałem, gniew -ać. Die Woͤrter, welche auf 
ſolche Art zu Verbis werden koͤnnen, find entwe⸗ 
der Wurzelwoͤrter oder abgeleitete, und ſo vielfach 
ſind auch die Verba. 

Unter den abgeleiteten verdienen beſonders die, 
welche von andern Verbis abgeleitet find, ergoe 
gen zu werden. Dieſe Ableitung geſchiehet im 

Polniſchen entweder durch Veränderung eines oder 
des andern Wurzellautes, wie in biore und bieram, 
bronię und 2a braniam, chodzę und chadzam, 
leżę und legam, trę und cieram, iadę und ieżdżę, 
tne und cinam, gram und grywam; mowię und 
mawiam; Krzyczę und Krzykam u. ſ. f., oder 
durch Bor- und Nachſylben. 

Die Vorſylben, vermittelſt deren Verba 
abgeleitet werden, find do, na, nad, o, ob, od, 
po, pod, prze (e. przez), przy, "pro, roz, $ 
oder s (e. 2), u, w, wy, (z), za; davon einige 
wieder zuſammengeſetzt werden koͤnnen, als wz, 
powy, nawy, poza, 40 Ze, 

Die Nachſylben beſtehen vornehmlich in 
ſolchen, wodurch die Grundbedeutung des Verbi 
nur in einem Nebenumſtande anders heſtimmt 
wird, Die üͤͤblichſten find; am, iam, awam, 

É gaan 
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owam, iwam, ywam, em, tig, aig, eig, oig, ię, g. 

Da noch bisher kein Poln. Grammatifer die 
Verba beſſer regulirt hat als Trotz, fo folgen 
wir hier mit einiger Einſchraͤnkung ſeiner Vorſtel⸗ 
lung davon. Onufry Kopezyńíki in ſ. ſonſt fehe 
ſchaͤtzbaren gramatyka dla fzkoł narodowych und 
Alex, Adamowiez in feiner auch nur mittelmaͤßigen 
und durch unangezeigte Druckfehler faſt ganz una 
brauchbar gewordenen Sprachlehre, Berlin 1794. 
find hierin noch weit weniger befriedigend: 

Jeftem hilft die mangelhaften Zeiten im Activg 
und Paſſivo bilden und gehet irregulaͤr. 


u 
D 


Praͤſens. 


Singular. Plural 
Jeſte mm ich bin, Jeftefmy wir find, 
Jeftef du biſt, ] leſteſcie ihr feyb, 
Jeſt er, ſie, es iſt, (sa fie find, 


Präteritum 


Singular. 

m. w. d. 
Bylem, — am, — om ich war. 
Byłef, — af, — of du wareſt. 
Byl, - 4, 0 er — war. 

Plural. 

m. w. d. 
Bylitmy, byłyśmy wie waren. 
Byliście,  byłyście ihr waret. 
Byl, były fie waren, 
Le 2) Coni 
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Conjunctiuus 
Singular, 
Bylbym, byłabym, bylobym ich wäre, 
Bylbys, bylabyś, bylobys du waͤreſt. 
Byłby, byłaby, byłoby er — wäre. 
er, fie, es. 
Plural. 
m. w. u. d. 
Bylibyśmy, byłybyśmy wir wären, 
Bylibyście, byłybyście: ihr waͤret. 
Byliby „ byłyby. fie wären. 
Futurum. 
Singular. Plural. 
Pede ich werde ſeyn. Będziemy wir werden ſeyn. 
Bedzie/z du wirft ſeyn. Bedziecie ihr werdet ſeyn. 
Będzie er, fie, es wird Bed fie werden ſeyn. 


ſeyn. 
; Imperativus. 
Singular. Plural. 
Bądź ſey du. Bądźmy laſſet uns ſeyn. 


Niechbedzie ſey er, albo |Bądźcie ſeyd ihr. 
laß er — ſeyn. Niech będą ſeyn fie, albo 
| mögen fie feyn, laß fie 
ſeyn. 
Infinitivus. 
Praͤſ. Bydz ſeyn. Subſt. Bycie, ia das Seyn. 
Darticipia. 
Będąc feyend, albo indem man war und mit der 
Concretionsſylbe des Adjectivs. 
Będący, a, e, der —, die —, das ſeyende. 
Byw/zy geweſen, albo indem man geweſen ift. 


Praͤ⸗ 


Yrafens 


Singular. Plural. 
Mám ich habe. 2) ich ſoll. Mamy wir haben. 
Matz du haft, Mácie ihr habt. 


Mä er, ſie, es hat. Máig fie haben. 
prateritu m. 
männlich, weiblich, dinglich. 
Miałem, miadam, mialom ich hatte. 
Miałeś , miafać, miałoś du hatteſt. 
Miał, miała, miafo er —— hatte. 
Plural. 
Mielifmy; Miaźy śmy wir haften. 
Mieliście; Miałyści e ihr Hatter. 
Mieli; Miały fie hatten. 
Futurum. 
Singular. 
Bede miał, miała, mia“ o ich werde haben. 
Będziefz miał, miała, miało du wirft haben. 
Będzie miał, miała, miafo er ---- wird haben. 
Plural. 
Bedziemy mieli; mialy wir werden haben. 
Bedziecie mieli; mialy ihr werdet haben. 
Będą mieli; miały fie werden haben. 
Imperativus. 
Miey habe du. 
Niech ma laß er haben. 
Mieymy laßt uns haben. D 
Mieycie habet ihr. 
Niech maią laß fie haben. 
In fiat iv 
Mieć haben. 


Parti« 


— 
Partie ipi a Ac tivi. 
1) Maige habend; indem man hat. 
2) Miawfzy gehabt; indem man gehabt hat. 
Maiący, a, e, der, die, das habende. 2) ſol 
lende z. B. maiący kochać, einer dev da lieben 


ſoll, und maiący bydź kochany; einer der da 
foll geliebet werden., 


Partlicipium Pafſi vi. 
Praͤterkt. Paſſivi. Miany —, a , e; 
der , die —, das gehabte. 

Im perſonale. * Miano, man bat gehabt. 
Subſtant. Mienie, ia das Haben, 


Der Pole hat kein befonderes Paſſivum, fona 
dern es wird durch Hüuͤlfswoͤrter und das Partici⸗ 
pium Praͤteriti Paſſivi gebildet. Die Huͤlfswoͤs⸗ 
ter find ellen oder bywam oder aber zofłaię, 

Der Conjunctiv hat auch keine beſondere En⸗ 
dung, ſondern wird nur durch Huͤlfe der Partikel 
by aus dem Praͤterito des Indieatives gebildet. 
Sie wird zierlich mit dem Perſonenlaute an dag 
erſte Wort des Satzes geknuͤpft und befoͤrdert una 
gemein die Kürze im Ausdruck, f. im Handwor⸗ 
kerbuche by. 


Es giebt nach Trotz eigentlich nur drey Conju⸗ 
gationes; denn was man die vierte nennt, ſo hat 
diefe keine beſondere Endungen, fondetn fie ik ge 
miſcht aus zwenen. 


Die 
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Die drey erſten Conjugationen werden aus der 
erſten Perſon des Prafentis Singularis erkannt. 

Die Iſte endiget ſich auf m. 

Die lte — fich auf e. 
Die IIlte — ſich auf ię, mit vorhergehenden 
Vocal. 

Naͤchſt dieſen drey Conjugations Endungen 
muß man die Perſonen⸗Laute oder Perſonal-En⸗ 
dungen; die Weiſer und das Präteritum kennen. 
Die Perſonen⸗ Laute find in allen Conjugationen 
einerley, nemlich: 


Im Präſent i. 


Singularis. Pluralis. 
Ich - m, e ig mit vor- Wir — ——— my, en 
hergehendem Vocal, e 
Du 00 Iz, eſt Ihr — — cie, et 
Er, fiet a, i, y, e, et Sie Sei Ze 3, en 


* Sind die Conjugations : Endungen. R 

+ Sind die Weiſer; fle-zeigen wie die Conju⸗ 
gation geht und find, in der Iten Conjugation: a, in 
der Iten i, y; in der, IIIten e. 


Im Preåterito 


Singularis Pluralis, * 
Ich lem. Wir lisiny, 
Du les. Ihr liście, 
Er. J. Sie li. 


I der Charakter des Praͤterit!; an dieſen 
Buchſtaben iſt der Begriff der vergangenen Zeit 


geknuͤpft. : 
(c A Die 


H 


40 


Die regelmäßigen Verba gehen nach folgen⸗ 
den Conjugationen: 


Tabelle 


der Iten, Iten 


u! 


Actiuum, 


und IIlten Conjugation. _ 


Indicatiuus Praeſens. 


P 

Gram, 
id) ſpiele. 
Grafz, 
du ſpieleſt. 
Gra, 
ler- ſpielet. 
(Gramy, 

mit fpielen 


Plur. Gracie, 


Sing. 


ihr ſpielet. 
Graig; 


{fie ſpielen. 


m, Grałem 
f. Grałam, 
u. Grafom 
lich ſpielte. 
fm. Grates, 
f. Grates, 


In. Grafos, 


[du ſpielteſt 

[m.Graź, er 

| f.Grata, fie 
a.Grafo,e: 
jpielte.; 


| 


I 

Mówię, 

ich rede, 
Mowifz, 

du redeſt. 
Mówi, 
er — redet. 
Mówiemy, 

wir reden. 
Mówicie, 

ihr redet. 
Mqqwig, 
ſie reden. 
Praeteritum, 
Mówiłem, 
Mówiłam, 
Mówiłom, 
ich redete. 
Mówifef, 
Mówiłać, 
Mowilos, 
du redeteſt. 
Mówić, er, 
Mqwila, fie, 
Mówiło , es 
redete. 


III. 

Jasnieię, 

ich glaͤnze. 
Jasniejefz, 

du glaͤnzeſt. 
Jasnieie, 

er — glaͤnzet. 
Jasniejemy, 

wir glänzen, 
Jasniejecie, 

ihr glaͤnzet. 
Jasuieja, 

fie glänzen. 


Jaśniafem, 
Jasnialam, 
Jasniafom, 
ich glaͤnzete. 
Jasniafes, 
lasniadas, 
Jaśożało/, 
du glaͤnzeteſt. 
| Jaśniaź, er, 
Jaśniafa , fie, 
Jaśniufo „ es 
glaͤnzete. 


Plur, 


een 4r 
fm. Gra. Mowilil mi, Jasnielimij, 
£ liśmy, 
Plar, f. u. n. Gra-|Mówiłyśmy, | Jaśniałyśmy, 
tyśmy, 
wir ſpiel⸗ wir redeten. wir glaͤnzeten. 
ten. 
m.  Gra-|Mówiliscie, | Jasnielifcie; 
liście, 
f.u.n. Gra-|Mówiżyście, | Jaśniałyście, 
łyście, 
lihr ſpieltet ihr vedeter, ihr glaͤnzetet. 
m. Grali, Mowili, Jasnieli, 
If. u. n. Gra- Mówiły, Jasniaty, 
ty, 
If fpielten Ifie redeten. le, glaͤnzeten. 
| Die Verba auf 
uię haben ował, 
| ewać, 


Futurum 
Singular, 

Będę grał, a, o,| Będę mówiła, o Będęjaśniał, a, o, 
ich werde ſpielen ich werde reden. ich werde glanzen. 
Bedzielz gral, Będziefz mówił, ARCO jaśniał, 

4, 0, | BG, Ki 0, 
du wirft ſpielen. du wirſt reden. du wicht glaͤnzen. 
Będzie gral, er, | Będzie mówił, |Będzie jaśniał, er, | 

a, fie, o, es er, a „fie, o es a, ſie, o, es 
wird ſpielen. [wird reden. wird glänzen. 
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Plural. 
Bedziemy grali, | Będziemy mó-|Będziemy jasnieli 
m. graly, f. un. Wili, zmówiły| ` jaśniały, 
wir werden ſpie wir werden re. wir werden, glina 
len. den. zen. 
Będziecie grali, | Rędziecie ind. Będziecie jąśnielś, 
m. grały, fun. wili mówiły,| jaśniały, 
ihr werdet fpie: ihr werdet vc Hir werdet glina. 
len. den. zen. 
Będą grali, m. Bede mówili, Bea jasnieli, 
grały, f. nt mówiły. jaśniały, 
fe werden (pie. | fie werden reden. ſie werden glaͤn⸗ 
len. zen. 
Das Futurum exactum entſteht aus dem Prac- 
fenti ſobald letzteres eine Vorſylbe bekommen hat, ohne 


etwas an der Wurzel gh andern, * B. zagram, roe 
Aeg zaiasnieie. 


Imperatiuus. 
Gray, Mów, Jaśniey, 
ſpiele du. frede. glaͤnze. 
Niech gra, Niech mówi, [Niech jasnieie,, 
laß er — fpielen. laß. et reden. laß er glänzen. 
Graymy,. Mówimy, Jasnieymy, 
laßt uns fpielen. |laffet uns reden. laſſet uns gldne 

zen. 

Graycie, Mówcie, Jasnieycie, 
ſpielet ihr. redet ihr. alänzet ihr. 


Niech graig, Niech mowia, | Niech jasniejg, 
laß ſie, moͤgen fie laß fie reden. laß fie glänzen. 
ſpielen. 
Infinitiuus. 
Grać, ſpielen. Mówić, reden. | Jaśnieć, glänzen, 
Partie 
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Participia actiui, 
ohne und mit der Concretionsſylbe y, a, & 
(Graige, |Mowige, | Jaśniejąc, 
Pr, ſpielend, redend. glaͤnzend. 
z. |Graiący, |Mówiący, ` [piej 20% 


der —, Dit, | der —, 
4Graiąca, mea Roa 
die — die — die — 


Graiące, MOWA iące, Jaśnieją jące, 

das „ fpie [bas redenbe. das glänzende, 
f lende. 
9) aͤt. 2 Graw ſay Möwiwlzy, Jaśniawfzy, 
nechdem man geredet eee man 

gejp.elt hat. geglaͤnzet hat. 
Participium, palfiui. 

Praͤt, Grany, Mo wieny, Jasniony, 
der —, der —, Wé 
Crang, die —,|a, die —, die —, 
Grane, das gerje, das Heede e, das geglanzete, 


ſpielte. 
Imperſ. Grano, | Mówić no, Jaśniono, 

man hat ge⸗ man Dać gere:|man Bat geglóna 
ſpielt. det. zet. 


Subſt. Granie, Mówienie , ia, | Jaśnienie, ia 
ia, das Spielen. das Sprechen. das Glaͤnzen. 
Fr. Grywam, Mawiam. *Jaśniam. 


Von der IV. Comugation. 

1, Es giebt Verba, dle eine lange wieberhohlte 
Handlung, einen Fortgang und Dauer (iteratiua oder 
trequentatiua); die eine Verſtärkung des Grundbegriß⸗ 
fes (iutenſius) 3 uud auch ſolche, die eine turze Bande 
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lung und Vollendung bezeichnen, als: Pucham ich bóre 
lange, mit Fleiß, ftyfzę ich hoͤre eine kurze Zeit. Solche 
Verba haben eine doppelte Conjugation, um diefe Nes 
benbegriffe auszudrucken, daher peifen fie mixta oder 
gemiſchte Verba. 2. Ein Verbum mix tum geht in der 
langen Handlung nach feiner Conjugauſons-Endung, 
in der kurzen aber formirt es ſich aus ſeinem kurzen 
Suerg, 3. Ein Verbum Umplex wird bisweilen zu 
einem mixto, ſobald es eine Vorſylbe bekommt, welche 
die Kraft hat, die Bedeutung des Praͤſentis ins Futu⸗ 
rum zu verwandeln und das Präſens bekommt ofi eine 
andere fortgezogene Form z. B. Mraͤſ. Wygrawam oder 
wygraię, f. wygram. Praf. wyfławiam, f. wyflawig. 
raf. zajaśniąm oder zajaśniewam, f. zajaśnieję. 
Praͤſ. Pofługuię. f. pofluze. 

4. Einige Verba mirta d. b. ſolche Verba die zwo 
Formen haben, wovon die Urform bisweilen ſchon in 
der Bedeutung des Futuri vorkommt, z. B. dam, padne, 
rzucę, trafię, trace, wrocę; die abgeleitete Frequen⸗ 
tative aber daie, padam, rzucam, trafiam, trącam, 
wracam das mangelnde einfache Praſens ergaͤnzen muß, 
leiden, wenn fie gleich mit einer Vor ſolbe componirt 
werden, keine Berwandelung ihres Praͤſentis ins Futu⸗ 
rum, wle dieſes ſonſt der Fall bey vielen Verbis iſt, die 
zwo Formen in der Bedeutung des Praͤſentis haben z. B. 
ftyfzę und flucham. Das Verbum mixtum rzucam 
ich pflege zu werfen behalt alfo auch mit den Vorſylben 
die Bedeutung des Praͤſentis; denn wyrzucam heißt 
ich pflege herauszuwerfen, der nehmliche Fall findet 
beym Futuro Statt; denn: rzuce heißt ich werde wera 
fen ap wyrzuce ich werde herauswerfen. 

„Die Verba auf uig find keine mixta d. h. fie 
gehen aich nach zwoen Eeujugattonen zugleich, wenn 
man fie gleich mit einer Prapofition compontret. An 
die vorgeſetzte Präpoſition iſt zwar der Begriff des Bua 
turi exacti geknuͤpft, allein zum Praſenti wird keine bez 
ſondere fortgezogene Form angenommen, wie es bey 
nr. 


nr. 3. der Fall war, ſondern es fehlt gaͤnzlich. In⸗ 
deffen erfegt man dieſen Mangel durch die fimple Form 
z. B. Pr. pilnuię ich warte ab, k. upilnuię ich werde 
abwarten. 

6. Viele Verba compoſita machen zum Praͤſenti 
ein Verbum, das eine lange und zum Futuro exacto ein 
Verbum, das eine kurze Handlung andeutet, und for⸗ 
miren, wie die andern mista, die lange Conjugation 
nach der Endung des Praſentis, die kurze aber nach der 
Endung des kurzen Futuri als pr. przynofze ich bringe, 
f. przyniofę ich werde bringen, oder beſſer als ein f. 
exactum ich werde gebracht haben; pr. przykladam 
ich lege hinzu, f. exactum, przyłożę ich werde zugele⸗ 
get haben; przychodzę ich komme. f. exact. przy idę 
ich werde gekommen ſeyn. ` 

Die lange Conjugation des Verbi mirti rzucam 
geht nach ſeiner Endung m nach der Iten Conjugation 
alſo wie gram, rzucam, grał, rzucać; und die kurze 
f. rzucę wie pr. mówię, mówił, rzucił, mówić, rzucić, 


Allgemeine Bemerkungen über die 
Conjugation. 


1) Die Perſonenlaute des Praͤteriti werden oft 
getrennt und an das erſte Wort des Satzes geknuͤpft. 

2) Das Plusquamperfectum entſtehet, wenn man 
zu dem Praͤterito eines jeden Verbi, das Präteritum des 
Verbi auxiliaris ieftem im gehörigen Genere, und Nie 
mers ſetzet. 

Sing. m. grałem był, f grałam by la, n, grałom było. 
grałeś był, — grałaś była, — grałoś bylo. 
grał byl, — grała była, — grało było, 

Plur, m. graliśmy byli, f. n. grałyśmy były, 
graliście byli, — — grałyście były, 
grali byli, — — grały były. 

3) Eben dieſes iſt bey dem Futuro zu beobachten: 
Sing. będę grał, będę grała, gtalo de, &c. 
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Płur. będziemy grali Ge, : 
Das Futurum wird auch mit dem Infinitiv gemacht, 
den man dem Futuro będę vorſetzet, als: grać będę, 
4) Die Negation fege man vor das Verbum finis 
tum, als: niegrał, nie będę grat. 5 
t 5) Die Fragpartikel a ſteht vor dem Verbo oder 
dem erſten Worte des Satzes; li, Ze (oder 2 nach cie 
nem Vocal) werden nachgeſetzt, a był tam? A kazał 
Król? maſzli to? Mami ieść; mamze ieść? Calyz 
to chleb? 


IX. Ableitung der temporum, ` 


Aus der Conjugations⸗Endung und dem Wei⸗ 

ſer entſtehen: v 

1) Die 3fe Perſon des praef. pluralis, wenn man 
das m in ią, das e aber in a verwandelt: gram — 
grają, ſlawie — flawig, moge — mogą, drę — dra. 

2) Das Praeteritum fegt nur fein Zeichen t zum 
Weiſer a, i, y: gra — grał, flawi = flawil, uczy 
e uczył, und verwandelt eie in al, iaśnieie — iaśniał, 
vie aber in ował; pilnnie — pilnował. Manche Ir⸗ 
regularia aber in ul. Die Verba aber, die vor e ein 
d, g, s, t, 2 haben, verändern das e in k, wiode 
— wiodł, moge — mogł, paſę — pasl, miotę — 
miott, gryzę — gryzł. “4 i 

3) Der Imperatiuus fegef zum Weiſer a ein ez i n 
że aber werden nach einem Bocal in y verändert: Jasuſeie 
— jaśniey, daie — day, cznie — czuy, Zyie — 
Zei, taie — tay, doi — doy. 
x d ) werben nach einem Conſonanten weggeworfen. 

Aber nach etlichen Conſonanten, die allein nicht koͤnn⸗ 
ten ausgeſprochen werden, kommt zum i eln y hinzu, 
das je aber verwandle in iy und e in yy; brzmi — 
brzmiy, łaknie — łakniy, rwis — rwiy, drze — drzyy» 


Irre- 
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Irregularia find; 


Będzie — bądź, chce — chciey, ie — iedz, ma 
miey, przędzie — prządź, śmie — śmiey, umie == 
umiey, weźmie — weź oder weźmiy, 

4) Das Participium Praͤſentis feger zur dritten Pers 
fon des Plurals ein c, graią — graige und mit der 
Concretionsſylbe des Adjectives y, a, e, grający, a, e: 

Vom Praeterito werden gebildet: 

a) Das Futurum, wenn mau der zten Perſon des 
Praeteriti das Futurum des Verbi ieftem vorſetzt 
z. B. będę grał, a, o. 

b) Der Infinitiv entſteht aus der dritten Perſon des 
Pluralis praeteriti durch Verwaudelung des li ind 
des ęli aber in ad, als: grali — grać,. płynęli 
-— płynąć. y 
gli ) verändere in c mogli — moc, ftrzegli — 
kli) ſtrzedz, tlukli— tłuc, piekli — piec, 
di) — — in ść padli — paść, kradli — 
tli ) kraść, pletli — pleść, 
arli macht rzeć 

„ darli — drzeć, warli — wrzeć, marli — mrzeć, 

c) Das ate Participium praeteritum verwandelt das 
I in wſzy als grał — grawfzy mit einem vorſte⸗ 
henden Conſonanten aber in izy oder bloß (zy als 
mogł moglſay oder mogfzy, fzedł ~ ſzedlſay, 
oder fzedfzy. 

d) Das Subftantiunm verbale Particip. Praeteriti 
paſſiui und das Imperfonale entitehen aus dem 
Praeterito k. Folgende Tabelle felet die unter⸗ 
ſchiedlichen Formationen vor die der Buchſtabe 
verurſachet, der vor dieſem 1 vorhergeht 
al, anie, dny, ` 


UP ano. 
grał, granie, grany, grano. 
gł, gcie, ty, gto. 
wziął, * wzięcie, wzięty, wzięto, 
dął, dęcie, dęty, deto, 


knal, 
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knąt, knięcie, knieti, knięto, 
zamknął, zamknięcie, zamknięty, zamknięto, 


nat, nienie, niony, niono, 
pragnal, pragnienie, pragniony, pragnionó, 
dzienie, dziony, dziono. 


* 
klädt, kladzienie, kładziony, kładziono, 
ausgenommen padt, padnienie, padniony, padniono, 
odt,  iedziemie,  iedziony, * iedziono. 
Wiódł, wiedzienie, wiedziony, wiedziono, 
Zenit, „żony, ono. 
Strzegł, ſtrzezenie, ftrzeZony, ftrzeZono, , 


in d ienie, ioniy, iono, 

Jaśniał, jasnienie, iasniony, iasniono. 

ſtawil, „fawienie, fławiony, flawiono. 
ial in einſylbigten Praeteritis in | 

ianie, any, iano. 

Wiał, wianie, wiany, wiano. 

it in einſylbigten Praeteritis in 

icie, iky, ito, 

bit, bicie, bity, bito, 


cit) in den Verbis die Dh auf czę, 

fit ) fzę, Ze, dzę endigen 

ził ) enie, ony, ono. CH 

czczę, czcił, czczenie, czczony, czczono,. 
Profzę, profił, profzenie. profzony,  profzono, 
Grożę, groził, grożenie, grożony, grożono, 
Prowadzę, prowadził, prowadzenie, prowadzony, 


prowadzono, 
H. czenie, » CSR, czono. 
Piekł, pieczenie, pieczony, pieczono. 
+ oi, deie, dE, din, 
‚ klol, kłócie, Hire, kldto von kolę. 
io, geie, eth eto. 
Giot, cięcie, cięty,  biętopoltnę. 


Tiy 


ri, rei, Gëf KG 
Dart, darcie, darty, dorto von dra, ` 
st, fienie, "om, ‚fiono. 
Paf, paſienſe, paliony, paſiono. 
uł, ucie, 4. Ally uto. 
Kut, kucie, kuty, kuto. 
Czuł, | czucie, ezuty, ezuto, 
ył, enie, ony; ono. 
Uczył, uczenie, — uczony, uczono. 
ył, ycie, yt, go, 
Sayl, zy ee, fzyty; ſayto. 
zł, zienie, Ziony, * zono. ` 


Gryzł, gryzienie, gryziony, gryziono. 


X. Von den Praͤpoſitionen. 


Einige erfordern den Genitiv, bez, bliko, dia, 
do, mimo, od; podłe, podług, według, oprocz, 
u, względem, 2, ze. 

Den Dativ affein erfordern ku, przeciw. Den 
Accırfıtiv regieren między, na, nad, przeź, mimo, o. 
pod, w, przed, za, Den Inſtrumental regieren, 
między, nad, pod, przed, z, za. Den Local regie⸗ 
ren: na, o, po, przy, w, we. 

Folgende 5 erfordern auf die Frage wohin? ben 
Accuſativ und auf die Frage wor einen Inſtrumental, 
als: między, nad, pod, przed, za. Auf eben ſolche 
Weiſe haben einen Accuſativ und Local: na, w, we, o. 


XI. Von den. Conjuncti onen. 


Mau merke hier nur, daß ale, allein, aber, 
fordern fo wie lecz immer zu Anfange eines Satzes 
ſtehen mifen, und nie nach einem andern Worte; im 
letztern Falle brauche man lieber zus. Die Bindewoͤr⸗ 
ter Żeby, aby, gdyby werden nur allein bey dem Prás 
terito und Imperſonali Präteriti Paſſivi geſetzt. 
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Ir, 
| "at Bow den NI yć” f 


Dieß find Wörter, durch welche man cine Ange 
oder unangenehme ung der Seele ursbruFt 


ach! biada. t Bue, ple, ri * 
wer r) Hz cyt, mk: enge 2 d 
d dem Spur Ge — gr: 
ſtreue Ki rammatiſchen erlänternder Anmerkungen 
zum Polu. Leſebuch, das Übrige wird man fh kicht 
ans der Pacte und aus deu Spruchgebrauche abſſra⸗ 


A 
lleber die Wart und Gan e mer de ma 
f 6 waż” 4. bl keine 8 


i kan Gd 2 Se Veen erlauben. De 


tion hat, die mit fo bela Biegu: e 16 
Lr eund Bar 1 eine KR. 


Sed rndfehblen 


| Gdte 9. Zeile 9: unten 3 wur ihn wohl gar, für 


— J. — 1 — uad świcie [ie ein 
— 3. — 2 — ſes © bcdndziełąr für 
— . — 3. — ies bo (ześćdzię| 
d 3 ae lat Gr 
26. — 02. oben lies wzey ZEY futrze, 
— 26. — D = li czteroj fir cætere. 
eege 
Von der ginftiger oder ungiiakiigen Kılnahme 


dieſes Buche haͤngt noch U Herausgabe eines 
Deutſchpolniſchen Woͤrterbuchs nach dem, Ade. 
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